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前　言

能与老外流利地交谈是很多英语爱好者的学习目标，而实现目标的第一步就是要熟记单词，但记住单词谈何容易。

可能很多人都会陷入这样的窘境：好不容易记住一个单词，却被一大堆的中文意思搞懵，真正到用的时候却说不出口！那么到底怎样才能解决这个难题，和老外侃侃而谈呢?

或许有人告诉过你，在学习英语的过程中，要用英语的思维方式来思考，但是说起来容易做起来难。毕竟我们和老外所处的语言环境不同，思维习惯也有较大的差别，这给我们学英语、说英语带来了一定的困难。

请大家和我一起思考一下，26个英文字母和汉语拼音相比，哪个对我们来说更熟悉?当然是拼音！同样的道理，对我们来说，中文词汇要比英文单词更亲切！没错，我们说中文是张口就来，但是在用英语表达同样的意思时，问题就出现了。拿我们日常生活中很常用的一个词“量体温”来说，很多人看到了其中的“量”字，就理所应当地认为英语应该用measure来表示，而实际上要用take这个词，所以“量体温”就应该表示为take one's temperature。

我们针对上面的问题“对症下药”，于是这本《这个词，英语怎么说》就呈现在大家的面前了。本书打破了以往英语词汇书“英语一汉语”的记忆模式，采用一种不同的思维方式，即“汉语一英语”，以帮助大家更好地记忆单词，让大家在使用单词时游刃有余，脱口说出地道英语不再是难事！

具有汉语特色的词汇

本书所选词汇绝对是大家平时最常用、最常说的词汇，像“粉丝”、“美眉”、“票房”、“敲竹杠”、“黑眼圈”、“小气鬼”，这些时尚、地道的词汇在英语中也有相应的表达，本书将会一一呈现！

超级强大的分类

为了使大家能有效地将所学的词汇应用于恰当的场合，本书分为10个单元，所分类别都是与大家的生活、工作息息相关的场景，像“娱乐八卦”、“天下美食”、“旅行途中”、“上班辛劳”、“生活点滴”等。这样按场景分类有利于大家更好地学以致用。

丰富的词汇解析

本书对于比较难的英语词汇给出了音标，这样大家不仅能记住拼写，还可以准确地说出口；此外，本书对从汉语到英语的思考过程进行了解读，让大家的思路更加清晰。超级实用的例句和情景对话，一定会帮助大家在生活和工作中实现无障碍沟通。另外，本书不仅仅可以帮助大家掌握主词，对于那些与主词相关的单词、短语及句型，“单词小贴士”也会为大家逐一解析！

幽默有趣的彩色插图

本书配有大量生动有趣的彩色插图，配合活泼的版式，将会为大家营造一种轻松愉悦的学习氛围。

与传统的“英语一汉语”词汇书不同，本书将让大家换一种思维模式，换一种学习心情。相信这本实用、有趣的词汇书一定会帮助大家扩大词汇量、提高口语水平！

这里，感谢世纪友好工作室的金利、杨云云、郭丹、高楠楠、李素素等人的编写工作，正是由于他们投入地工作，本书才能在第一时间与大家见面，在此特向他们表示诚挚的谢意。
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Unit 01　娱乐八卦，嘻哈人生


粉丝fan[fæn]

激活思维

大家要注意，常常出现在娱乐新闻中的“粉丝”并不是我们平时吃的“粉丝”，而是指“歌迷，影迷”，用英语表示就是fan。实际上，“粉丝”就是根据它的复数形式fans音译过来的。

中文说法　汤姆说杰克是个足球迷。

英文这么说　Tom said that Jack was a football fan.

对话脱口说

A:Do you like watching movies?你喜欢看电影吗?

B:Sure.I'm a complete movie fan.当然。我是一个十足的影迷。

黄牛ticket scalper[ˈskælpə]

激活思维

“黄牛”除了可以指一种牛之外，还可以指“倒卖票的票贩子”，后一种意思的英语说法是ticket scalper。

中文说法　春节期间，很多黄牛都被捕了。

英文这么说　Many ticket scalpers were arrested during the Spring Festival.
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对话脱口说

A:How did you get this ticket?你是怎么得到这张票的?

B:I bought it from a ticket scalper.我从一个黄牛手里买的。

加油cheer for sb.[tʃ[image: img3]ə]

“加油”有两层含义，它既可以表示给汽车加油，也可以指为别人加油打气，前者用英语表示是refuel，后者则可以说cheer for sb.。

中文说法　我想给B队加油。

英文这么说　I want to cheer for Team B.
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对话脱口说

A:Let's cheer for Nancy.咱们给南希加油吧！

B:OK.Nancy,come on! 好啊。南希，加油！

单词小贴士

“为某人加油”除了可以用短语cheer for sb.来表示外，还可以表示成root for sb.或者support sb.另外，口语中的“加油！”用英语表示就是Come on! 

一流的first-rate[ˌfʒːstˈre[image: img5]t]

激活思维

“一流的”所表达的意思就是“最好的，最上等的”，所以用英语就可以表示成first-rate。

中文说法　玛丽现在成了一名一流演员。

英文这么说　Mary becomes a first-rate actress now.

对话脱口说

A:Do you like the movie starring Tom?你喜欢由汤姆主演的那部电影吗?

B:Sure.He is really a first-rate actor.当然，他不愧是一流演员。

单词小贴士

在英语中，“一流的”还可以用top-ranking或者只用top来表示。

饭桶airhead[ˈeəhed]

激活思维

这里所说的“饭桶”当然不是“吃饭的桶”，而是用来形容一个人无能至极，英语中可以用airhead来表示。

中文说法　我不明白你为什么会喜欢那个饭桶！

英文这么说　I don't understand why you like that airhead! 

对话脱口说

A:You're really an airhead! 你真是个饭桶！

B:I am sorry.我很抱歉。

单词小贴士

形容人愚蠢、无知的单词还有fool“白痴”，idiot“白痴”，stupid“愚蠢的”等等。

满座full house

激活思维

中文中表示“票都卖光了”可以说“满座”，即“座位都被坐满了”，但是在英语中则表示成full house。

中文说法　今天晚上这部电影满座了。

英文这么说　There was a full house for the movie tonight.

对话脱口说

A:Do you have any tickets left for tonight?还有今天晚上的票吗?

B:I'm sorry,we had a full house.很抱歉，满座了。

口碑不错的电影popular movie[ˈpɒpjələ]

激活思维

“口碑不错的”实际上也可以理解为“广受欢迎的”，所以在英语中可以用popular这个词来表示。

中文说法　现在口碑最好的电影要属这部爱情片了。

英文这么说　The most popular movie now is this love story.

对话脱口说

A:Which movie would you like to watch?你想看哪部电影?

B:This one.It is a popular movie.这部吧，这是部口碑不错的电影。

单词小贴士

电影按照题材可以分为：action movie“动作片”，science fiction“科幻电影”，horror movie“恐怖片”，cartoon“动画片”，romance/love story“爱情片”，comedy“喜剧”，tragedy“悲剧”等。

票房box office

激活思维

“票房”中虽然含有“票”字，但它的英文表达中并没有ticket这个词。如果是ticket office，通常表示“售票处”，而“票房”则用box office来表示。

中文说法　这部电影的票房太惨淡了。

英文这么说　This movie was a big flop at the box office.
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对话脱口说

A:How was the new movie?那部新电影怎么样?

B:Its box-office receipts have amounted to over 20 million yuan.它的票房收入已经超过了两千万元。

单词小贴士

在表示“票房惨淡”的意思时，可以用be a flop at the box office，flop[flɒp]这个词经常指作品、演出等的失败。

受欢迎popular

我们都知道“欢迎”用英语表示是welcome，但是在表示“受欢迎”的意思时，通常用popular这个词。

中文说法　这种新产品越来越受欢迎。

英文这么说　This new product is becoming more and more popular.

对话脱口说

A:I would like a beer.Which one is better?我想来杯啤酒。哪一种好一些?

B:This one is very popular.You can have a try.这种很受欢迎。您可以试试看。

预告片preview[ˈpriːvjuː]

中文说法　这部电影的预告片大约有五分钟。

英文这么说　The preview of this film lasts about 5 minutes.

对话脱口说

A:Have you seen the preview of Harry Potter 7?你看了《哈利·波特7》的预告片了吗?

B:No,I haven't.还没有。

单词小贴士

除了preview，“预告片”还可以用trailer[ˈtre[image: img7]lə]表示。

狂欢go wild[wa[image: img8]ld]

中文说法　昨天我们狂欢了一整晚。

英文这么说　We went wild all night yesterday.

对话脱口说

A:Did you enjoy yourselves last night?你们昨天晚上玩得尽兴吗?

B:We went wild.我们尽情地狂欢了。

单词小贴士

“狂欢”还可以用短语paint the town red来表示。

同居cohabit with sb.[kəʊˈhæb[image: img9]t]

激活思维

“同居”指的是未婚男女住在一起，但并不用live with sb.这个短语，而是用cohabit with sb.

中文说法　琳达和约翰同居了两年才结婚。

英文这么说　Linda and John had cohabited for two years before they got married.

对话脱口说

A:It is said that Mary has cohabited with Tom.据说玛丽和汤姆同居了。

B:That's incredible! 这太不可思议了！

有外遇have an affair with sb.[əˈfeə]

激活思维

“有外遇”是指丈夫或妻子在外面有了不正当的男女关系，所以在英语中可不能用meet outside来表示，而应该用have an affair with sb.来表示。

中文说法　我听说鲍勃有外遇了。

英文这么说　I have heard that Bob has an affair with somebody.

对话脱口说

A:Lily'shusband has an affair with his secretary.莉莉的丈夫跟他的秘书有外遇了。

B:What a poor girl! 她真可怜！

分居separate[ˈsepəre[image: img10]t]

激活思维

“分居”的意思其实就是“夫妻分开住”，在英语里可以用separate来表示。

中文说法　结婚七年后，南希和迈克决定分居。

英文这么说　Nancy and Mike decided to separate after seven years'marriage.

对话脱口说

A:How have you been?你近来好吗?

B:Not so good.My wife and I have separated for two months.不怎么好。我和妻子分居两个月了。

单词小贴士

“分居”有时会导致“离婚”，“离婚”用英语表示是divorce[d[image: img11]ˈvɔːs]。

很酷pretty cool[ˈpr[image: img12]ti]

中文说法　玛丽的男朋友很酷。

英文这么说　Mary's boyfriend is pretty cool.

对话脱口说

A:Have you ever met my boss,Mr.Smith?你见过我的老板史密斯先生吗?

B:Yes.He is pretty cool.见过，他很酷。

单词小贴士

形容女士“漂亮，可爱”时可以用pretty，beautiful，lovely，cute等词，要是形容男士“很帅”则可以用handsome[ˈhænsəm]这个词。

摆架子put on airs

“摆架子”并不是“摆放架子”的意思，所以它的英文表达中并没有shelf一词。“摆架子”是“装腔作势”的意思，在英语中可以用短语put on airs来表示。

中文说法　卢克总爱摆架子。
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英文这么说　Luke is always putting on airs.

对话脱口说

A:Our manager John is very nice and never puts on airs.我们经理约翰人特别好，从来不摆架子。

B:You are so lucky.你们真幸运。

单词小贴士

“摆架子”还可以说成give oneself airs。另外，在告诫别人“不要摆架子”的时候可以说：Don't put on airs.或者Don't give yourself airs.

排队stand in line

激活思维

不要看到了“队”字就想说team，“排队”的英文表达用短语stand in line“站成行”来表示。

中文说法　有好多人正在售票窗口前面排队。

英文这么说　So many people are standing in line at the ticket office.

对话脱口说

A:This film is really popular.I'll line up and buy the tickets.这部电影的确很受欢迎。我去排队买票。

B:OK.I will go to buy something to drink.好的，我去买点喝的。

单词小贴士

“排队”还可以用stand in a queue[kjuː]，queue up或line up来表示。

免费的free

中文说法　这家饭店的饮料是免费的。

英文这么说　The drinks in this restaurant are free.

对话脱口说

A:The ladies can get the free tickets on Friday.女士在星期五可以得到免费的票。

B:Really?Great! 真的吗?太棒了！

单词小贴士

“免费”用英语还可以表示成free of charge。此外，在表示“某人有时间”时，也可以用free这个词，比如：I'm free.我有空。

谣言rumour[ˈruːmə]

中文说法　有传闻说那个女明星又要结婚了。

英文这么说　There's a rumour that the actress is getting married again.

对话脱口说

A:What rumour have you heard about John?你听到了关于约翰的什么谣言?

B:I have heard that he was fired.我听说他被解雇了。

单词小贴士

“谣言”除了用rumour来表示外，在口语中还经常用hearsay[ˈh[image: img14]əse[image: img15]]表示。

流行的in vogue[vəʊg]

中文说法　现在很流行红色的衣服。

英文这么说　The red clothes are very much in vogue now.

对话脱口说

A:Your skirt is so short.你的裙子太短了。

B:It is in vogue now.现在流行这种款式。
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单词小贴士

“流行的”除了用短语in vogue来表示外，还可以用popular来表示。

便装everyday clothes[ˈevride[image: img17]]

激活思维

“便装”就是平时穿的衣服，所以用英语就可以表示为everyday clothes。

中文说法　我喜欢穿便装去上班。

英文这么说　I like wearing everyday clothes to work.

对话脱口说

A:Can I wear everyday clothes to attend this meeting?我能穿便装参加这次会议吗?

B:You'd better wear the business attire.你最好穿正装。

单词小贴士

“便装”还可以用casual clothes表示。另外，与“便装”相对应的“正装”可以表示为business attire。

卖座be a box-office hit

激活思维

“卖座”指的是电影等的票房很好，所以用英语就可以表示成be a box-office hit。

中文说法　琳达告诉我这部电影很卖座。

英文这么说　Linda told me that this movie was a box-office hit.

对话脱口说

A:Which movie is a box-office hit?哪部电影很卖座?

B:According to the news,Avatar is the best one.据新闻报道，《阿凡达》是最卖座的。

单词小贴士

“卖座”除了表示成be a box-office hit外，还可以表示为be a smash或者be a box-office success。

跑龙套play a small role

激活思维

“跑龙套”的英文表达中并没有表示“跑”的run，它实际上指的是“在电影中扮演小角色”，所以可以用play a small role表示。

中文说法　莉莉总是在电影中扮演跑龙套的角色。

英文这么说　Lily always plays a small role in the film.
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对话脱口说

A:I can't stand it! I have always been playing a small role.我快受不了了。我总是扮演跑龙套的角色。

B:Just stick to it and you will make a hit in the end.坚持下去，你最后一定会红的。

抢出风头steal the show

激活思维

不要看到“抢出风头”中的“抢”字就想用rob一词。实际上，“抢出风头”在英语中通常用动词steal，即steal the show。

中文说法　玛丽总喜欢在舞会上抢出风头。

英文这么说　Mary always steals the show at the dance.

对话脱口说

A:The band stole the show from us.那个乐队抢了我们的风头！

B:Don't be so angry.Next time we will do better than them.别生气了，下次我们会比他们表现得更好。

抢眼eye-catching[ˈa[image: img19]ˌkætʃ[image: img20]ŋ]

激活思维

“抢眼”的意思就是“引人注目的”，也可以理解为“能抓住人眼球的”，所以英语中可以用eye-catching表示。

中文说法　你今天戴的这串项链真抢眼。

英文这么说　The necklace you wear today is really eye-catching.

对话脱口说

A:Could you please give me some advice on making an eye-catching design?怎样才能使我的设计抢眼呢?你能给我一些建议吗?

B:Maybe you can use red and green in your design.或许你可以在设计中使用红色和绿色。

单词小贴士

“抢眼”除了用eye-catching来表示外，还可以用flashy[ˈflæʃi]表示。

显摆flaunt[flɔːnt]

中文说法　史密斯先生不喜欢显摆他的财富。

英文这么说　Mr.Smith doesn't like to flaunt his wealth.

对话脱口说

A:Mary is always flaunting her clothes to us.玛丽总是向我们显摆她的衣服。

B:But in fact,her clothes are not very beautiful.但实际上她的衣服并不怎么好看。

单词小贴士

“显摆”在口语中还经常用show off这个短语来表示。

装门面put up a front

激活思维

“装门面”并不是要去“安装”(install)什么东西，而是形容“为了表面好看而故意装饰”，所以可以用put up a front表示。

中文说法　虽装门然面怀。特先生并不富裕，但是他很会

英文这么说　Although Mr.White is not rich,he always puts up a front.

[image: img21]

对话脱口说

A:Don't put up a happy front.I know you are not happy.别装出一副高兴的样子了，我知道你并不高兴。

B:Yes,I broke up with my boyfriend yesterday.是的，我昨天和男朋友分手了。

单词小贴士

“装门面”还可以表示成keep up appearances。

老掉牙out of date

激活思维

“老掉牙”可不是“经常掉牙”的意思，所以它的英文表达里并没有意为“牙齿”的tooth一词，它实际上是指“过时的”，用英文表示是out of date。

中文说法　鲍勃讲的那个笑话真是老掉牙了。

英文这么说　The joke Bob told us was really out of date.

对话脱口说

A:How about throwing this piece of furniture away?It is out of date.把这件家具扔了怎么样？它都老掉牙了。

B:I don't want to.I like it very much.我不想扔，我很喜欢这件家具。

单词小贴士

“老掉牙”还可以说成out of fashion或者obsolete[ɒbsəliːt]。

小道消息bamboo telegraph[ˌbæmˈbuː][ˈtel[image: img22]grɑːf]

激活思维

“小道消息”的英文表达中并没有news一词，而是用bamboo telegraph来表示。

中文说法　有小道消息称，约翰被捕了。

英文这么说　According to the bamboo telegraph,John was arrested.

对话脱口说

A:Don't believe those bamboo telegraphs.不要相信那些小道消息。

B:But some of them are proved to be true.但是它们中也有的被证实是真的。

广告advertisement[ˌædvəˈta[image: img23]zmənt]

中文说法　广告对产品的销售有很大影响。

英文这么说　Advertisement has great influence on the sales of the products.

对话脱口说

A:There are more and more advertisements on TV now.现在电视上的广告越来越多了。

B:Yes.The advertisements are also more and more exaggerated.是啊，而且现在的广告还越来越夸张了。

单词小贴士

“广告”的缩写是ad。此外，电台或电视中播放的广告还可以用commercial[kəˈmʒːʃl]表示。

打扮dress up[dres]

中文说法　女孩子都喜欢打扮自己。

英文这么说　Girls all like to dress up.

对话脱口说

A:Why does Lily dress up so beautifully?莉莉怎么打扮得这么漂亮?

B:She is going to a party tonight.她今天晚上要去参加派对。

单词小贴士

“打扮”还可以用deck out表示。

赶时髦follow the fashion[ˈfæʃn]

中文说法　现在许多年轻人都喜欢赶时髦。

英文这么说　Many young people like to follow the fashion nowadays.

对话脱口说

A:Mary borrowed some money from me yesterday.玛丽昨天向我借了些钱。

B:Oh,she spent a lot of money on following the fashion.哦，她为了赶时髦花了许多钱。

单词小贴士

如果想表示“赶时髦的”，可以用形容词fashionable[ˈfæʃənəbl]。

露骨undisguisedly[ˌʌnd[image: img24]sˈga[image: img25]zdli]

激活思维

“露骨”实际上指的就是“毫不掩饰地”，所以英语中可以用undisguisedly表示。

中文说法　史密斯先生说话总是很露骨。

英文这么说　Mr.Smith always speaks undisguisedly.

对话脱口说

A:Excuse me if I spoke so undisguisedly.如果我说话太露骨，请原谅我。

B:It doesn't matter.没关系。

单词小贴士

形容词undisguised表示“露骨的”，可以表达这个意思的还有barefaced[ˈbeəfe[image: img26]st]。

入迷be engrossed in[[image: img27]nˈgrəʊst]

中文说法　我看小说看得入了迷，居然忘了吃饭。

英文这么说　I was so engrossed in the novel that I forgot to have dinner.

对话脱口说

A:What is your father doing?你爸爸干什么呢?

B:He is engrossed in watching football.他看足球比赛看得入迷了。

单词小贴士

“入迷”除了用上面这个短语外，还可以用be wrapped up in表示。

有名的famous[ˈfe[image: img28]məs]

中文说法　约翰在学校十分有名。

英文这么说　John is very famous in his school.

对话脱口说

A:Do you know Jim?你知道吉姆吗?

B:Of course.He is famous for his excellent acting.当然，他因为演技好而很有名。

单词小贴士

“有名的”还可以用well-known[ˌwelˈnəʊn]表示。

上瘾be/become addicted[əˈd[image: img29]kt[image: img30]d]

中文说法　约翰玩电脑游戏都上瘾了。

英文这么说　John becomes addicted to computer games.

对话脱口说

A:Jim was addicted to watching TV.吉姆看电视都上瘾了。

B:No wonder he failed the exam.难怪他考试不及格呢。

[image: img31]

单词小贴士

“上瘾”还可以理解成是“形成一种习惯”，所以“使人上瘾的”可以用habit-forming表示。

心醉fascinating[ˈfæs[image: img32]ne[image: img33]t[image: img34]ŋ]

中文说法　安的微笑真让人心醉。

英文这么说　Ann's smile is really fascinating.

对话脱口说

A:I want to go to Paris.That city is really fascinating.我想去巴黎。那座城市真的太让人心醉了。

B:We can go there this summer.我们可以今年夏天去。

单词小贴士

与“心醉”意思相对的“心碎”用英语表示是broken-hearted。

小辫子vulnerable point[ˈvʌlnərəbl]

激活思维

“小辫子”指的并不是我们的头发，它用来比喻一个人的缺点和弱点，所以用英语就可以表达为vulnerable point，其中vulnerable的意思是“易受攻击的”。

中文说法　别让人家抓住你的小辫子。

英文这么说　Don't make others take advantage of your vulnerable point.

对话脱口说

A:What's wrong with you?你怎么了?

B:Someone took advantage of my vulnerable point.有人抓住了我的小辫子。

单词小贴士

“小辫子”在英语中还可以用意为“弱点”的weak point来表示，与它意思相反的“优势”则是strong point。

起劲vigorously[ˈv[image: img35]gərəsli]

激活思维

不要看到了“劲”，就觉得英文表达中应该有strength这个词，实际上“起劲”用英语表示是vigorously。

中文说法　吉姆是公司干得最起劲儿的员工了。

英文这么说　Jim works the most vigorously in the company.

[image: img36]


单词小贴士

“起劲”还可以用energetically[ˌenəˈdʒet[image: img37]kli]或enthusiastically[[image: img38]nˌθjuːziˈæst[image: img39]kli]来表示。

闹笑话make a fool of oneself

激活思维

“闹笑话”用英语说可不是make jokes，这就成“开玩笑”了，“闹笑话”就是“犯了很愚蠢的错误”，用英语可以表示成make a fool of oneself。

中文说法　简总是在公司闹笑话。

英文这么说　Jane always makes fool of herself in the company.

对话脱口说

A:You looked very gloomy.你看起来很郁闷。

B:Yeah.I made a fool of myself more than once yesterday.是啊，我昨天闹了好几次笑话。

单词小贴士

“闹笑话”还可以表示成make a stupid mistake，直译为“犯了愚蠢的错误”。

难为情embarrassed[[image: img40]mˈbærəst]

激活思维

“难为情”可以理解为“不好意思的”或者“尴尬的”，所以英语中可以用embarrassed表示。

中文说法　我们问玛丽年龄的时候，她很难为情。

英文这么说　Mary was embarrassed when we asked about her age.

对话脱口说

A:Don't praise me any more.I felt a little embarrassed.别再表扬我了，我都有点难为情了。

B:You deserve it! 这是你应得的。

单词小贴士

“难为情”还可以用shy[ʃa[image: img41]]来表示，但该词多指由于害羞而感到难为情。

卖关子keep people guessing

激活思维

“卖关子”可不是真的让你去“卖”(sell)什么东西，而是当告诉你一件事情的时候，不痛痛快快地说，却一直故弄玄虚，让人着急，用英语说就是keep peopleguessing。

中文说法　史密斯先生说话总是喜欢卖关子。

英文这么说　When Mr.Smith talks he always likes to keep people guessing.

[image: img42]

对话脱口说

A:Please don't keep me guessing.你就别卖关子了。

B:OK.You got a promotion.好吧，你升职了。

单词小贴士

“卖关子”还可以表示成stop a story at a climax to keep the listeners in suspense，其中单词suspense[səˈspens]的意思是“悬念”。

乱哄哄chaotic[ke[image: img43]ˈɒt[image: img44]k]

激活思维

“乱哄哄”的意思就是“很吵的”，在英语中可以用chaotic表示。

中文说法　公司里乱哄哄的。

英文这么说　It was chaotic in the company.

对话脱口说

A:Why was it so chaotic in the classroom?为什么教室里这么乱哄哄的?

B:Because the results of the examination came out.因为考试结果出来了。

单词小贴士

“乱哄哄”除了用chaotic表示外，还可以用rowdy[ˈraʊdi]或者noisy来表示。

胡诌cook up

激活思维

“胡诌”实际上就是“胡说”，在英语中可以用cook up来表示。

中文说法　吉姆给老师胡诌了一个理由。

英文这么说　Jim cooked up an excuse to his teacher.

对话脱口说

A:Tom said that Mr.Smith wanted to fire me.汤姆说史密斯先生想解雇我。

B:Don't believe him.He cooked up a wide story.别信他的，他那是在胡诌呢。

单词小贴士

“胡诌”还可以用spin a yarn[jɑːn]或者tell tall tales表示。

勾搭gang up with[gæŋ]

中文说法　我听说吉姆和一个小偷勾搭上了。

英文这么说　I have heard that Jim ganged up with a thief.

对话脱口说

A:How did you gang up with Jim?你是怎么和吉姆勾搭上的啊?

B:We always chat on the Internet.我们经常在网上聊天。

盯梢dog one's footsteps[ˈfʊtsteps]

激活思维

“盯梢”指的就是“跟踪某人”，在英语中可以用dog one's footsteps来表示。

中文说法　经理让我去盯琳达的梢。

英文这么说　The manager asked me to dog Linda's footsteps.

[image: img45]

对话脱口说

A:What did you find out after you dogged his footsteps?你盯了他的梢后有什么发现?

B:Nothing at all.什么都没发现。

单词小贴士

还可以将“盯梢”的英文表达中的footsteps换成heels，即dog one's heels。

蹩脚shoddy[ˈʃɒdi]

激活思维

“蹩脚”的东西通常都是质量不高或水平较低的，在英语中可以用shoddy表示。

中文说法　琳达的报告很蹩脚。

英文这么说　Linda's report is very shoddy.

对话脱口说

A:My essay is always shoddy.Could you give me some advice?我的文章总是写得很蹩脚。你能给我些建议吗?

B:You can read move articles.你可以多读一些文章。

单词小贴士

在形容一个人的英文很蹩脚时，可以用poor这个词。比如：My English is rather poor.我的英文很蹩脚。

摆平settle[ˈsetl]

激活思维

“摆平”在生活中通常指“把问题解决了”，所以可以用settle“解决”来表示。

中文说法　这个问题很难摆平。

英文这么说　It is difficult to settle this problem.

对话脱口说

A:I really don't know what I should do now.我真的不知道现在该怎么办了。

B:Don't worry.Let me settle this.别担心。我来摆平它。

单词小贴士

“摆平”还可以用solve或者resolve表示。

黄金时段prime time[pra[image: img46]m]

激活思维

“黄金时段”指的是电视收视率最高的时段，也是最重要的时段，所以英语中用prime time来表示，其中prime意为“首要的，最重要的”。

中文说法　这部偶像剧将在黄金时段播出。

英文这么说　This idol drama will be shown in the prime time.

对话脱口说

A:All of my favorite programs are shown in the prime time.I don't know which one I should watch.我喜欢的电视节目都在黄金时段播出，我都不知道该看哪个了。

B:You can choose the program of CCTV-5.It's really wonderful.你可以看中央五套的电视节目，真的很精彩。

单词小贴士

“黄金时段”还有一个表达方式是golden hours。

大腕big name

激活思维

“大腕”当然不是指手腕很粗，而是指“很有名气的人”，所以用英语就可以说成是big name。

中文说法　约翰可是演艺界的大腕。

英文这么说　John is a big name in the show business.

对话脱口说

A:Do you know Mary?你知道玛丽吗?

B:Of course.She is a big name in the musical world now.当然了，她现在可是音乐界的大腕。

单词小贴士

“大腕”在英语中还可以用big star或者big shot表示。

偶像剧idol drama[ˈa[image: img47]dl][ˈdrɑːmə]

激活思维

“偶像”用英语表示是idol，而“剧”是drama，所以“偶像剧”就可以表示为idol drama。

中文说法　韩国的偶像剧在中国很受欢迎。

英文这么说　The idol drama from South Korea is very popular in China.

对话脱口说

A:Have you watched the idol drama in Channel 8?你看第八频道的偶像剧了吗?

B:Sure.The leading actor is so handsome.当然看了。男主角太帅了。

单词小贴士

我们通常看的电视剧除了“偶像剧”之外，还有“古装剧”，用英语表示是costume drama。

偶像派idol

中文说法　约翰是偶像派明星。

英文这么说　John is an idol star.

对话脱口说

A:Jack is very handsome and he is an idol actor.杰克长得非常帅，他是一个偶像派演员。

B:But his acting is also superb.但是他的演技也十分精湛。

单词小贴士

与“偶像派明星”相对的“实力派明星”可以表示为talented star。

绯闻gossip[ˈgɒs[image: img48]p]

激活思维

在一些娱乐报道里，经常会出现“绊闻”二字，它表示的是一些关于名人的有暖昧色彩的传闻，用英语可以表示成gossip。

中文说法　迈克卷入了绊闻当中。

英文这么说　Mike was engaged in gossip.

对话脱口说

A:I have heard that Jack was involved in gossip.我听说杰克有绊闻。

B:How can that be! He is an honest person.怎么可能呢?他是个正直的人。

单词小贴士

gossip还可以表示“闲话，闲聊”，比如have a good gossip就指“好好闲聊一番”。

选美beauty contest[ˈbjuːti][ˈkɒntest]

激活思维

“选美”虽然是“选出美丽的人”，但是并不能直译成choose the beautiful one，其英语表达是beauty contest。

中文说法　选美比赛将在后天举行。

英文这么说　The beauty contest will be held the day after tomorrow.

[image: img49]

对话脱口说

A:Did you watch the beauty contest last night?你看昨天晚上的选美比赛了吗?

B:Yes.I like No.4 very much.看了，我非常喜欢四号选手。

单词小贴士

“选美”除了用beauty contest来表示外，还可以用beauty pageant[pædʒənt]表示，pageant是“盛会”的意思。

主打歌title song[ˈta[image: img50]tl]

中文说法　杰克那张专辑的主打歌特别好听。

英文这么说　The title song of Jack's album is very beautiful.

对话脱口说

A:What's the title song of Jay's new album?周杰伦新专辑的主打歌是什么?

B:Sorry,I don't know.对不起，我不知道。

单词小贴士

“主打歌”还可以用top song，leading track或者hit track表示。另外，歌手所出的音乐“专辑”用英语表示是album['ælbəm]。

大片blockbuster[ˈblɒkbʌstə]

激活思维

“大片”的英文表达可不是big film，“大片”指的是大制作、高回报的影片，所以在英语中要用blockbuster表示。

中文说法　好莱坞的大片真是太精彩了。

英文这么说　The Hollywood blockbuster is really splendid.

对话脱口说

A:I am really crazy about Hollywood blockbusters.我超级喜欢好莱坞大片。

B:Me too.我也是。

单词小贴士

电影的“导演”用英语表示是director，而“男演员”是actor，“女演员”是actress。

假唱lip-synching[ˈs[image: img51]ŋk[image: img52]ŋ]

激活思维

“假唱”虽然是“假”的，但是它的英文表达中并没有fake这个词。实际上“假唱”的意思就是“只对嘴型，不出声音地唱歌”，在英语中用lip-synching表示，其中synch意为“同时发生，同步”。

中文说法　商业性演出中禁止假唱。

英文这么说　Lip-synching is not permitted in commercial performances.

对话脱口说

A:It is hard to distinguish the star's lip-synching from the real voice.很难辨别出明星到底是假唱还是真唱。

B:Absolutely.确实如此。

走红make a hit

激活思维

“走红”中虽然有个“红”字，但是它的英文表达中并没有red这个词，而是用make a hit来表示的，意思就是“获得成功，大受欢迎”。

中文说法　由于表演出色，南希迅速在欧洲走红。

英文这么说　Nancy made a hit in Europe because of her excellent performances.

[image: img53]

对话脱口说

A:I want to give up.我想放弃。

B:Don't lose heart.I believe you can make a hit.别灰心，我相信你一定可以走红的。

单词小贴士

“走红”还可以用reach stardom[stɑːdəm]表示，其中stardom的意思是“明星身份，明星地位”。

人气popularity[ˌpɒpjuˈlærəti]

激活思维

“人气”通常用来形容一个人的受欢迎程度，用英语表示是popularity。

中文说法　最近安的人气下滑了。

英文这么说　Ann's popularity declined recently.

对话脱口说

A:John enjoys great popularity in China.约翰在中国很有人气。

B:How does he do that?他是怎么做到的呢?

八卦新闻gossip news[ˈgɒs[image: img54]p]

激活思维

所谓的“八卦新闻”经常是指娱乐圈中的小道消息，用英语表示就是gossip news。

中文说法　你可以在网上读到大量八卦新闻。

英文这么说　You can read a lot of gossip news on the Internet.

对话脱口说

A:How do you spend your time when you are free?你有空的时候，通常怎样打发时间?

B:I usually read some gossip news.我通常看一些八卦新闻。

单词小贴士

“八卦新闻”还可以用hot gossip表示。此外，和八卦新闻息息相关的“狗仔队”用英文表示是paparazzo[ˌpæpəˈrætsəʊ]。

代言人spokesperson[ˈspəʊkspʒːsn]

中文说法　玛丽现在是某著名品牌的代言人。

英文这么说　Mary is the spokesperson for a famous brand now.

对话脱口说

A:Why are you so excited?你怎么这么兴奋?

B:Mr.Smith told me that they would have me as the spokesperson.史密斯先生告诉我说，他们会让我做代言人。

单词小贴士

“代言人”除了用spokesperson来表示外，还可以用representative[ˌrepr[image: img55]zentət[image: img56]v]表示。

炒作media hype[ˈmiːdiə][ha[image: img57]p]

激活思维

“炒作”一词常出现在娱乐新闻里，指的是通过媒体反复地宣传，用英语可以表示为media hype。

中文说法　简完全是靠炒作出了名。

英文这么说　Jane has become famous,which fully depends on the media hype.
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对话脱口说

A:The news said that John was divorcing Mary.新闻说约翰正在和玛丽闹离婚。

B:Don't believe it.It's just the media hype.别信那些。那只是炒作。

吃醋be jealous[ˈdʒeləs]

激活思维

我们平时食用的“醋”是vinegar，但是“吃醋”并不是eat vinegar，它的意思是“妒忌”，所以在英语中可以用be jealous表示。

中文说法　每当吉姆看到玛丽和别的年轻男人说话的时候，他总是吃醋。

英文这么说　Jim was jealous when he saw Mary talking to other young men.

对话脱口说

A:Tom just had a dance with your girlfriend.Why are you so jealous?汤姆只不过是和你女朋友跳了一支舞，你干什么这么吃醋啊?

B:I don't know.Maybe I love her too much.我不知道，可能是我太爱她了吧。

单词小贴士

“吃醋”除了用be jealous来表示外，还可以用be green with envy表示，其中envy[ˈenvi]的意思是“嫉妒”。

美眉pretty girl[ˈpr[image: img59]ti]

激活思维

我们都知道，“美眉”指的是“美女”、“漂亮的女孩”，所以就是英语中常说的pretty girl。

中文说法　约翰在昨天的派对上认识了好几个美眉。

英文这么说　John met several pretty girls at the party yesterday.

对话脱口说

A:Look at that pretty girl! She looks like an angel.看那个美眉！她就像是一个天使。

B:You mean the girl in red?你是说那个穿红衣服的女孩吗?

代沟generation gap[ˌdʒenəˈre[image: img60]ʃn][gæp]

激活思维

“代沟”是指两代人之间的隔阂或差异，英语中用generation gap表示。

中文说法　我和爸爸之间有代沟。

英文这么说　There is a generation gap between my father and I.

对话脱口说

A:How to narrow the generation gap between parents and children?该如何缩小父母和孩子之间的代沟呢?

B:I think communication and understanding are the most effective ways.我认为沟通和理解是最有效的方法。

扮酷play cool

中文说法　汤姆特别喜欢扮酷。

英文这么说　Tom likes playing cool very much.

对话脱口说

A:Jack is always playing cool.杰克总是在扮酷。

B:Yeah,he thinks he is the most handsome one.是啊，他觉得他自己是最帅的。

潮流trend[trend]

中文说法　现在的潮流是穿迷你短裙。

英文这么说　The current trend now is wearing mini skirt.

对话脱口说

A:Could you tell me something about the latest trend in fashion?你能告诉我关于最新流行趋势的一些信息吗?

B:The pink will be popular this summer.今年夏季粉色将会很流行。

另类alternative[ɔːlˈtʒːnət[image: img61]v]

激活思维

“另类”实际上就是“与众不同的”，可以用alternative表示。

中文说法　南希今天早上听的音乐真另类。

英文这么说　The music that Nancy listened this morning is really alternative.

对话脱口说

A:I don't know where I can find the alternative music.我不知道在哪里可以找到另类的音乐。

B:You can ask Mr.Smith.你可以问问史密斯先生。

单词小贴士

“另类”还可以用exotic[[image: img62]gˈzɔt[image: img63]k]表示。

颓废depression[d[image: img64]ˈpreʃn]

中文说法　琳达颓废的情绪对我影响很大。

英文这么说　Linda's feeling of depression affected me a lot.

对话脱口说

A:What's up?Why are you suffering from depression?发生什么事了?你怎么这么颓废?

B:I lost my job.我失业了。

单词小贴士

“颓废”还可以用decadence[ˈdekədəns]来表示。

拍拖be in love with sb.

激活思维

“拍拖”的意思就是“谈恋爱”，所以用英语就可以表示成be in love with sb.。

中文说法　我听说汤姆和莉莉在拍拖。

英文这么说　I have heard that Tom is in love with Lily.

[image: img65]

对话脱口说

A:Are you in love with John?你是不是在和约翰拍拖啊?

B:Of course not.We are just friends.当然不是，我们只是朋友。

单词小贴士

拍拖的人经常会去“约会”，所以“拍拖”还可以用date sb.或者go out with sb.表示。

潮人trend-leader[trend][ˈliːdə]

激活思维

“潮人”的意思是“总在潮流前端的人”，英语中可以用trend-leader“引领潮流的人”来表示。

中文说法　汤姆是我们公司公认的潮人。

英文这么说　Tom is an acknowledged trend-leader in our company.

对话脱口说

A:Mary is very fashionable.玛丽很时尚。

B:Yes,she is a trend-leader.是的，她是个潮人。

单词小贴士

“潮人”还可以用trend-setter来表示。

网友net friend

激活思维

“网友”自然就是在上网时认识的朋友，所以用英语表示是net friend。

中文说法　安经常通过QQ和网友聊天。

英文这么说　Ann always chats with her net friends through QQ.

对话脱口说

A:I will go to meet my net friend this afternoon.我今天下午要去和网友见面。

B:You should be cautious.你应该小心一点。

单词小贴士

net friend中的net还可以用web来替换，即web friends。

网恋cyber love[ˈsa[image: img66]bə]

激活思维

“网恋”实际上就是在网上谈恋爱，英语中可以用cyber love表示，cyber的意思是“计算机的，网络的”。

中文说法　玛丽说她不能接受网恋。

英文这么说　Mary said that cyber love was not acceptable to her.

对话脱口说

A:Do you have the experience of cyber love?你有网恋的经历吗?

B:No.I don't believe it.没有，我并不相信网恋。

单词小贴士

“网恋”除了用cyber love来表示外，还可以表示成cyber romance[rəʊmæns]或者cyber affair，有时还可以用on-line love来表示。

发帖子post a message[ˈmes[image: img67]dʒ]

激活思维

“发帖子”中虽然有“发”这个字，但是它的英文表达中并不是用send这个词，而是用post，即post a message。

中文说法　我有空时经常在那个论坛上发帖子。

英文这么说　I always post messages on that forum when I am free.

[image: img68]


对话脱口说

A:More than 10,000 people post messages on this forum every day.每天有超过一万人在这个论坛上发帖子。

B:This forum is really popular.这个论坛真是受欢迎啊。

网游on-line game[ˌɒnˈla[image: img69]n]

激活思维

“网游”的意思是“上网玩的游戏”，也就是“在线游戏”，所以用英语就可以表示为on-line game。

中文说法　杰克最近迷恋上网游了。

英文这么说　Jack has been crazy about on-line games recently.

对话脱口说

A:Do you like playing on-line games?It is very popular now.你喜欢玩网游吗?现在这个很流行。

B:I just played once in a while.我只是偶尔玩一下。

网吧Internet bar[ˈ[image: img70]ntənet]

激活思维

我们知道“酒吧”用英语表示就是bar，而“网吧”则可以表示成Internet bar。

中文说法　未成年人是不允许去网吧的。

英文这么说　The minor is not allowed to go to the Internet bar.

对话脱口说

A:Where did you go this afternoon?你今天下午去哪儿了?

B:I went to the Internet bar.我去网吧了。

单词小贴士

有时Internet bar中的bar也可以换成cafe，即Internet cafe。

上网surf the Internet[sʒːf]

激活思维

“上网”也常被称为“网上冲浪”，其实“网上冲浪”这一说法就来自英语中的surf the Internet。

中文说法　上网时间太长对眼睛不好。

英文这么说　Surfing the Internet too long is not good for your eyes.

对话脱口说

A:I don't know how to do this.我不知道这该怎么做。

B:You can surf the Internet and search for some information related to it.你可以上网搜索一些相关的信息。

单词小贴士

我们“上网”时一定会用到的“电脑”是computer，而输入文字用的“键盘”则是keyboard。

视频聊天video chat[ˈv[image: img71]diəʊ]

激活思维

“视频聊天”可以直译成英语，“视频”是video，而“聊天”则用chat来表示，所以“视频聊天”就是video chat。

中文说法　现在越来越多的人用视频聊天。

英文这么说　More and more people make video chat now.

对话脱口说

A:Do you always make video chat?你经常视频聊天吗?

B:No.I think it really wastes time.不，我觉得那很浪费时间。

下载download[ˌdaʊnˈləʊd]

中文说法　汤姆总是从网上下载游戏。

英文这么说　Tom always downloads games from the Internet.

对话脱口说

A:How to download this song?怎么下载这首歌啊?

B:Just click here and then save it.就点这儿，然后保存一下就行了。

上传upload[ˌʌpˈləʊd]

中文说法　我想把这份文件上传到我的邮箱里。

英文这么说　I want to upload this document to my email box.

对话脱口说

A:How long will it take to upload this photo?上传这张照片要花多长时间?

B:It will take you about 15 seconds.大约15秒吧。

灌水post messages randomly[ˈrændəmli]

激活思维

网络用语“灌水”并不是指往容器里面注水，所以其英文表达并不是pour water，它的意思是“发一些无意义的帖子”，应该表示为post messages randomly，其中randomly表示“随便地”。

中文说法　吉姆非常喜欢灌水。

英文这么说　Jim likes posting messages randomly very much.

对话脱口说

A:I don't like posting messages randomly.我不喜欢灌水。

B:Me neither.我也是。

菜鸟green hand

激活思维

“菜鸟”并不是一种鸟，所以它的英文表达中没有bird一词。它指的是“生手，刚开始从事某事的人”，用英语说就是green hand。

中文说法　对于上网，他简直就是个菜鸟。

英文这么说　He is a green hand in surfing the Internet.

对话脱口说

A:I'm sorry.I couldn't finish this project on time.很抱歉，我没能按时完成这个项目。

B:It doesn't matter.You are just a green hand.没关系，你还只是一个新手。

单词小贴士

除了用green hand来表示“菜鸟”外，还可以用newbie或者beginner来表示。

隐身invisible[[image: img72]nˈv[image: img73]zəbl]

激活思维

“隐身”也是网络用语，可以理解为“看不见的”，所以用英语就可以表示成invisible。

中文说法　我上网时经常隐身。

英文这么说　I'm always being invisible on-line.

对话脱口说

A:Are you invisible on-line?你上网隐身了吗?

B:Yes,I am very busy now.是啊，我现在很忙。

单词小贴士

QQ的登录方式中就有“隐身”和“联机”等，后者用英语表示就是visible。

死机crash[kræʃ]

激活思维

虽然“死机”中包含了“死”字，但是它的英文表达中并没有dead一词，而是用crash来表示的。

中文说法　我的电脑刚才突然死机了。

英文这么说　My computer crashed suddenly just now.

对话脱口说

A:Jim,what's wrong with you?You look very upset.吉姆，怎么了?你看起来很郁闷。

B:My computer crashed and I lost my data.我的电脑死机了，我的数据丢了。

单词小贴士

“我的电脑死机了。”还可以表示为My computer froze up.

K歌go to a Karaoke bar[ˌkæriˈəʊki]

激活思维

“K歌”实际上就是去卡拉OK唱歌，所以可以表示为go to a Karaoke bar。

中文说法　简基本上每周末都去K歌。

英文这么说　Jane went to a Karaoke bar almost every weekend.

[image: img74]

对话脱口说

A:How about going to a Karaoke bar this Friday?这周五去K歌怎么样?

B:Good idea! 好主意！

单词小贴士

除了上面这种说法外，“K歌”还可以表示为singing Karaoke。另外，唱卡拉OK时的“拿手歌”用英语表示是Karaoke speciality。

五音不全tone-deaf[ˈtəʊndef]

激活思维

在用英文表达“五音不全”时，可不要直译成five tones incomplete，它的正确表达应该是tone-deaf。

中文说法　凯特唱歌五音不全。

英文这么说　Kate is tone-deaf.

对话脱口说

A:How about a song,Ann?安，来唱首歌吧！

B:Oh,I am tone-deaf.哎呀，我五音不全。

单词小贴士

和“五音不全”意思相近的“唱歌跑调”用英语表示是be out of tune。

彩信multi-media message[ˈmes[image: img75]dʒ]

激活思维

“彩信”中虽然包含了一个“彩”字，但是它的英文表达中并没有colorful这个词，而是用了表示“多媒体”的multi-media，所以“彩信”也被称为“多媒体信息”。

中文说法　我买了一部新手机。以后你可以给我发彩信了。

英文这么说　I bought a new cellphone.You can send me multi-media messages from now on.

对话脱口说

A:I haven't received your multi-media message.我还没收到你给我发的彩信。

B:There must be something wrong with your mobile phone.你的手机一定出问题了。

彩铃ring-back tone

中文说法　我经常从网上下载彩铃。

英文这么说　I often download ring-back tones from the Internet.

对话脱口说

A:Yourring-backtone isgreat.Where didyouget it?你的彩铃太棒了。哪来的啊?

B:From the Internet.I can give you the website address.从网上下的，我可以把网址给你。

单词小贴士

“彩铃”还可以表示成audible ringing tone。

短信short message

中文说法　玛丽经常在上班时发短信。

英文这么说　Mary is always sending short messages when she's at work.

对话脱口说

A:Did you send a short message to Lily?你给莉莉发短信了吗?

B:No,I phoned her.没有，我给她打电话了。

单词小贴士

“短信”还可以用text message表示。另外要注意，“发短信”的英文表达中动词用send。



Unit 02　天下美食，享用不尽

大排档sidewalk snack booth[ˈsa[image: img76]dwɔːk][snæk][buːθ]

激活思维

我们常吃的“大排档”的英文表达中不含有表示“大”的big，它用的是sidewalk snack booth。

中文说法　我喜欢吃大排档。

英文这么说　I like buying food from sidewalk snack booths.

对话脱口说

A:Do you like eating at a sidewalk snack booth?你喜欢吃大排档吗?

B:Sure.The food there is very delicious.喜欢啊，那儿的东西很好吃。

吃光eat up

中文说法　我把剩下的蛋糕都吃光了。

英文这么说　I ate up the rest of the cake.

对话脱口说

A:Jim,eat it up.吉姆，吃光它。

B:But I am really full.但是我真的已经饱了。

单词小贴士

在表示“吃光，吃完”的意思时，除了可以用eat up这个短语外，也可以用polish off。

打饱嗝burp[bʒːp]

激活思维

“打饱嗝”和“打”(beat)可没有什么关系，在英语中它是用burp来表示的。

中文说法　吃完午饭后，约翰打了个饱嗝。

英文这么说　John burped after the lunch.

对话脱口说

A:What's wrong with you?你怎么了?

B:Nothing.I just burped.没什么。我只是打了个饱嗝。

单词小贴士

我们常说的“打嗝”和“打饱嗝”意思相近，所以它们对应的英文是一样的，都可以用burp或者hiccup表示。

好吃delicious[d[image: img77]ˈl[image: img78]ʃəs]

激活思维

如果按照逐字翻译的思维方式，“好吃”就该翻译成good eat，当然，英语中的“好吃”并不这么说，而是用delicious这个单词。

中文说法　玛丽妈妈做的鱼可好吃了。

英文这么说　The fish Mary's mother cooks is very delicious.

对话脱口说

A:This is very delicious.这道菜真好吃。

B:I'm very happy that you like it.很高兴你喜欢它。

单词小贴士

good也可以表示“好吃”的意思。另外，如果想要表示“它看起来很好吃”，可以说It looks delicious/good.

大火high flame[ha[image: img79]][fle[image: img80]m]

激活思维

这里的“大火”说的可不是“森林大火”中的“大火”(big fire)，它指的是烹饪火力较强时的“大火”，用英语表示是high flame。

中文说法　这道菜需要用大火炒。

英文这么说　This dish should be stir-fried over a high flame.

对话脱口说

A:How do you cook that?那道菜你是怎么做的?

B:You need to stir-fry it over a high flame.你需要用大火炒。

单词小贴士

烹饪时的“小火”用英语表示是low flame，而“文火”则是slow fire。我们常见的微波炉或电磁炉等的“大火”用英语表示是high heat，“小火”是low heat。

口渴thirsty[ˈθʒːsti]

激活思维

虽然是“口渴”，但它的英文和mouth没什么关系，用thirsty一个词就可以表示“口渴”。

中文说法　我口渴了，想喝杯水。

英文这么说　I'm thirsty and want to drink a glass of water.

对话脱口说

A:Are you thirsty?Do you want something to drink?你渴了吗?想喝点什么吗?

B:Yes.I would like a cup of tea.好啊，我想喝杯茶。

狼吞虎咽devour[d[image: img81]ˈvaʊə]

激活思维

这个词里面又有狼又有虎，但是英文表达里却没有wolf“狼”，也没有tiger“虎”，只是用devour这一个词来表示。

中文说法　汤姆很饿，把蛋糕狼吞虎咽地吃了下去。

英文这么说　Tom was very hungry and devoured the cake.
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对话脱口说

A:John must be very hungry.He devoured all the sandwiches.约翰一定饿坏了。他狼吞虎咽地把所有的三明治都吃了。

B:Yes.He didn't have lunch today.他确实饿了。他今天中午没吃饭。

主食staple food[ˈste[image: img83]pl]

激活思维

“主食”自然就是“主要的食物”，staple有“主要的”之意，所以staple food就可以表示“主食”。

中文说法　您需要主食吗?

英文这么说　Would you like some staple food?

对话脱口说

A:What is the staple food today?今天的主食是什么?

B:Rice.米饭。

单词小贴士

除了staple food外，main food也常用来表示“主食”。中国人常吃的主食包括“米饭”rice和“馒头”steamed bread等等。

便当lunch box[lʌntʃ]

激活思维

“便当”就是我们带到学校或单位的午饭，有的地方还称之为“饭盒”，所以用英语表示是lunch box。

中文说法　我每天都带便当到办公室吃。

英文这么说　I bring my lunch box to my office every day.

对话脱口说

A:Did you bring your lunch box today?你今天带饭了吗?

B:No.没有。

肚子饿hungry[ˈhʌŋgri]

中文说法　我肚子好饿啊。

英文这么说　I'm so hungry.

对话脱口说

A:I feel so hungry that I could eat a horse now.我饿得能吃下一匹马了。

B:OK.Let's have dinner now.好吧，我们现在吃饭吧。

[image: img84]

单词小贴士

在表示“非常饿”的时候，可以说：I'm starving.我快饿死了。

麻辣hot and spicy[ˈspa[image: img85]si]

激活思维

我们都知道英文中的“辣”是spicy，而“麻”则没有特定的单词来表示，所以英文中就用了两个意为“辣”的词hot和spicy来表示“麻辣”，即hot and spicy。

中文说法　我喜欢吃麻辣味的菜。

英文这么说　I like eating hot and spicy dishes.

对话脱口说

A:Which flavor do you like best?你最喜欢什么口味?

B:I like hot and spicy very much.我非常喜欢麻辣口味的。

单词小贴士

大家很爱吃的“麻辣烫”用英语表示是spicy hotchpotch。另外，除了“辣”的味道外，还有sour“酸的”，bitter“苦的”，salty“咸的”，sweet“甜的”。

一次性餐具disposable tableware[d[image: img86]sˈpəʊzəbl]

激活思维

在用英语表示“一次性”时，可不能用once，而要用disposable这个词，它的意思就是“一次性的”。

中文说法　请给我一次性的餐具。

英文这么说　Please give me the disposable tableware.

对话脱口说

A:I would like the disposable tableware.我要一次性的餐具。

B:OK.Here you are.好的，给你。

单词小贴士

“一次性的”也可以理解为“可随手丢弃的”，所以“一次性的”还可以表示为throwaway，如：throwaway chopsticks“一次性筷子”，throwaway cup“一次性杯子”。

炸fry[fra[image: img87]]

中文说法　你做的炸大虾味道好极了。

英文这么说　The fried prawns you made are really delicious.

对话脱口说

A:What did you cook for lunch?你午饭做了什么菜?

B:I fried the chicken.我做了炸鸡块。

单词小贴士

英语中“炒”可以表示为stir-fry。此外，烹调方法里还有bake“烤”，steam“蒸”等等。

热一热汤heat(up)the soup[hiːt][suːp]

激活思维

我们都知道“热”是hot，但是“热一热汤”的英语表达中用heat或者heat up来表示“加热”这个动作。

中文说法　把蘑菇汤热一热。

英文这么说　Heat up the mushroom soup.

对话脱口说

A:The soup is cold.汤凉了。

B:Well,I will heat it up at once.哦，我马上去热一热。

单词小贴士

与“加热”相反的自然就是“冷却”了，在英语里，用短语cool down来表示“冷却”。

有机食品organic food[ɔːˈgæn[image: img88]k]

中文说法　你知道在哪里可以买到这种有机食品吗?

英文这么说　Do you know where I can buy this organic food?

对话脱口说

A:Can I help you?有什么需要帮忙的吗?

B:Where is the organic food?有机食品在哪啊?

单词小贴士

现在的食品除了organic food外，还有natural food“天然食品”。

冰红茶iced black tea[a[image: img89]st]

激活思维

虽然这里面有个“红”字，可是在用英语表示的时候，并不说red tea，而是说black tea。“冰红茶”用iced black tea表示就可以了。

中文说法　我要一杯冰红茶。

英文这么说　I would like a cup of iced black tea.

对话脱口说

A:Would you like something to drink?想喝点什么吗?

B:Yes,iced black tea,please.好啊，冰红茶吧。

单词小贴士

除了“冰红茶”，我们常喝的饮料还有coca cola“可口可乐”，juice“果汁”，cold drinks“冷饮”，hot drinks“热饮”等等。

吃零食snack[snæk]

激活思维

在用英语表达“吃零食”时，大家可能会想到“吃”是eat，而“零食”是snack，所以“吃零食”就是eat a snack，其实直接用snack就可以表示这个意思。

中文说法　饭前吃零食可不是什么好习惯。

英文这么说　It's a bad habit to snack before meals.

[image: img90]

对话脱口说

A:Don't snack.Go to wash your hands and have dinner.别吃零食了，去洗洗手吃饭了。

B:Yes,Mom.知道了，妈妈。

单词小贴士

“吃零食”除了可以用snack一个单词表示外，还可以说成eat between meals。

(肚子)很饱stuffed[stʌft]

中文说法　我现在真的很饱了。

英文这么说　I'm really stuffed now.

对话脱口说

A:Would you like some more rice?再来点米饭吧?

B:No,thank you.I'm stuffed.不了，谢谢。我肚子已经很饱了。

单词小贴士

当表示“我肚子很饱”的意思时，除了可以用“I am stuffed.”，还可以说成“I'm quite full.”

合胃口palatable[ˈpælətəbl]

激活思维

英文中的“合胃口”用的并不是和“食欲，胃口”appetite相关的短语，而是直接用palatable这个词来表示。

[image: img91]


中文说法　这道菜很合我的胃口。

英文这么说　This dish is palatable to me.

对话脱口说

A:How do you think of the dinner tonight?今晚的晚餐怎么样啊?

B:It is palatable.很合胃口。

单词小贴士

和palatable意思相反的“不合胃口”可以表示为unpalatable。

韩式烤肉Korean barbecue[kəˈr[image: img92]ən][ˈbɑːb[image: img93]kjuː]

激活思维

“烤肉”的英文中是不是一定就包含bake“烤”呢?当然不是。许多人爱吃的“韩式烤肉”的英文是Korean barbecue。

中文说法　韩式烤肉非常好吃。

英文这么说　Korean barbecue is very delicious.

对话脱口说

A:How about eating Korean barbecue this weekend?这周末去吃韩式烤肉怎么样?

B:Good idea! 好主意！

单词小贴士

我们常吃的“烤肉”还可以用roast meat表示。

容易消化digestible[da[image: img94]ˈdʒestəbl]

激活思维

“容易消化”在英语中是用digestible这个词来表示的，和easy“容易的”没有什么关系。

中文说法　小米粥很容易消化。

英文这么说　Millet congee is digestible.

对话脱口说

A:Why don't you drink milk?你怎么不喝牛奶呢?

B:Milk is not digestible to me.牛奶对我来说不好消化。

单词小贴士

与“容易消化”相对的“不容易消化”可以用indigestible来表示。

吃剩的饭菜leftovers[ˈleftəʊvəz]

激活思维

看到“吃剩的饭菜”这个词时，大家可能想用food that cannot be eaten up来表示，其实只要用leftovers这个词就可以表示此意了。

中文说法　把吃剩的饭菜喂狗吧。

英文这么说　Just give the leftovers to the dog.
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对话脱口说

A:I would like to take the leftovers with me.我想把吃剩的饭菜打包带走。

B:OK.Just wait for a moment.好的，请稍等一下。

单词小贴士

leftover在表示“吃不完的”的意思时，通常以复数形式出现。此外，remains也可以表达此意。

很有营养nutritious[njuˈtr[image: img96]ʃəs]

中文说法　坚果很有营养。

英文这么说　Nuts are nutritious.

对话脱口说

A:I don't like eating brown bread.我不喜欢吃黑面包。

B:Really?Brown bread is nutritious.真的吗?黑面包可是很有营养的。

单词小贴士

单词nutrition的意思是“营养”，所以“很有营养”还可以说成full of nutrition。

煎蛋omelet[ˈɒmlət]

激活思维

“煎蛋”就是我们常吃的“煎鸡蛋”，而在英语表达中并没用到egg一词，只用omelet一个词表示“煎蛋”。

中文说法　我妈妈做的煎蛋非常好吃。

英文这么说　The omelet my mother cooks tastes very good.

对话脱口说

A:Do you know how to make an omelet?你知道怎么做煎蛋吗?

B:Yes.It's very easy.知道啊，很简单。

奶制品dairy products[ˈdeəri][ˈprɒdʌkts]

激活思维

虽然有一个“奶”字，但它的英文表达中并没有milk这个词。dairy是形容词，意为“奶制的，乳品的”，所以“奶制品”就可以用dairy products表示。

中文说法　奶制品对你的健康有好处。

英文这么说　Dairy products are good for your health.

对话脱口说

A:Mary doesn't eat dairy products.玛丽不吃奶制品。

B:Oh,my God.I can't believe it.我的天哪，真不敢相信。

单词小贴士

英文中有些单词长得很像，就拿“奶制品”中的dairy来说，不要把它和意为“日记”的diary搞混了。此外，奶制品中的“酸奶”用英语表达是yogurt[jɒgət]，而不是sour milk。

免费赠送on the house[haʊs]

激活思维

如果想直译“免费赠送”似乎很复杂，其实只要用on the house这样一个简单的短语就可以了。

中文说法　这里的饮料是免费赠送的。

英文这么说　The drinks here are on the house.

[image: img97]

对话脱口说

A:Are these gifts on the house?这些礼物是免费赠送的吗?

B:Yes.是的。

单词小贴士

在表示“…是免费的”的意思时，可以用free。

招牌菜specialty[ˈspeʃəlti]

中文说法　牛排是这家饭店的招牌菜。

英文这么说　The steak is the specialty of the restaurant.

对话脱口说

A:What is the specialty here?你们这儿的招牌菜是什么?

B:The steak here is very good.这里的牛排很不错。

单词小贴士

我们在外出就餐的时候，通常会提到“地方风味菜”，用英语表达就是local specialty。另外，在唱卡拉OK时的“拿手歌”也可以用specialty来表示。

难吃terrible[ˈterəbl]

激活思维

用英语表达“难吃”的意思时，大家可能会说taste bad，其实用terrible一词就可以表示这个意思。

中文说法　虽然我很饿，但是这个牛排也太难吃了。

英文这么说　Although I am hungry,the steak is really terrible.

对话脱口说

A:This dish is really terrible.这道菜真难吃。

B:Yes.It's too salty.是啊，太咸了。

单词小贴士

除了用terrible来表示“难吃”外，还可以用horrible一词，如：a horrible meal“难吃的一顿饭”。

烂了rotten[ˈrɒtn]

中文说法　你上周买的苹果都烂了。

英文这么说　All the apples you bought last week are rotten.

对话脱口说

A:What's wrong?怎么了?

B:Well,the potatoes are all rotten.唉，土豆都烂了。

单词小贴士

在表示食物“馊了”的意思时，可以用go sour。

去外面吃eat out

中文说法　今天晚上咱们出去吃吧！

英文这么说　Let's eat out tonight.

对话脱口说

A:Do you always eat out with your husband?你经常和你老公去外面吃吗?

B:No.We always cook at home.不是。我们经常在家做饭吃。

单词小贴士

在饭店吃饭时要“点菜”，其英语表达是order[ɔːdə]，比如服务员常说的“您可以点菜了吗？”，就可以说成May I take your order now?此外，点菜时用的“菜单”是menu[ˈmenjuː]。

味道很淡have little taste[te[image: img98]st]

中文说法　我妈妈做的汤味道很淡。

英文这么说　The soup my mother cooks has little taste.

对话脱口说

A:Could you pass me the salt?The food has little taste.能把盐递给我吗?这个味道有点淡。

B:OK.Here you are.好的，给你。

单词小贴士

单词flavor[fle[image: img99]və]也有“味道”的意思，所以“味道淡”还可以用短语have a weak flavor来表示。另外，如果想要表示“没有味道”，就可以说have no taste或have no flavor。

味道很好taste good

中文说法　你买的比萨味道很好。

英文这么说　The pizza you bought tastes good.

对话脱口说

A:This dish tastes very good.How did you cook it?这道菜的味道好极了，你是怎么做的啊?

B:It's very easy.Let me teach you.很简单。我来教你。

单词小贴士

“味道很好”实际上就是“好吃”，所以可以表示为taste good，也可以说成delicious。

馋greedy[ˈgriːdi]

中文说法　吉姆很馋，把所有的糖都吃了。

英文这么说　Jim is a greedy boy,and he ate up all the candy.

对话脱口说

A:You are really a greedy pig! 你这个贪吃的家伙！

B:How come?怎么这样说我?

单词小贴士

我们常说的“让某人馋得流了口水”用英语说就是make one's mouth water。

切片slice[sla[image: img100]s]

激活思维

看到“切”字很容易让人想到cut这个词，但是要注意，“切片”的英文表达和cut没有什么关系，它用的是slice这个词。

中文说法　把那个洋葱切成片。

英文这么说　Slice that onion.

对话脱口说

A:What should I do next?接下来我该怎么做?

B:Slice the meat.把肉切成片。

单词小贴士

在做饭时，有时要把食物“剁碎”，chop[tʃɒp]就可以表示这个意思。另外，“将…切成丁”用英语说则是dice[da[image: img101]s]。

流口水make one's mouth water

中文说法　这个炸鸡闻起来太香了，我都流口水了。

英文这么说　The fried chicken smells so good that it makes my mouth water.

对话脱口说

A:I'm very hungry.The smell from the kitchen makes my mouth water.我好饿啊，从厨房传来的香味都让我流口水了。

B:The dinner will be ready soon.晚饭马上就准备好了。

单词小贴士

“流口水”除了用上面这个短语外，还可以用drool[druːl]来表示。

速冻食品frozen food[ˈfrəʊzn]

中文说法　我常常去超市买速冻食品。

英文这么说　I always go to supermarkets to buy frozen foods.

对话脱口说

A:Oh,my God.You should put the frozen food in the fridge.天哪，你应该把速冻食品放在冰箱里。

B:I was so busy that I forgot it.我太忙了，忘了放了。

单词小贴士

有时“速冻”还可以用quick-frozen表示，如quick-frozen dumplings“速冻饺子”。

夜宵night snack[snæk]

激活思维

“夜宵”自然是晚上吃的东西了，所以用英文就可以表示成night snack。

中文说法　咱们去吃夜宵吧！

英文这么说　Let's go to have a night snack.

对话脱口说

A:Hey,what are you doing now?嗨，你现在在干什么?

B:I'm having the night snack.我正在吃夜宵呢。

速溶咖啡instant coffee[ˈ[image: img102]nstənt][ˈkɒfi]

中文说法　你喜欢喝速溶咖啡吗?

英文这么说　Do you like to drink the instant coffee?

对话脱口说

A:Can you help me make a cup of instant coffee?你能帮我冲一杯速溶咖啡吗?

B:OK.No problem.好的，没有问题。

单词小贴士

说到“咖啡”，它可是有很多种，如black coffee“黑咖啡”，white coffee“加奶的咖啡”等等。另外，要注意“冲咖啡”用的是make这个动词，即make coffee。

去泡吧go pubbing[ˈpʌb[image: img103]ŋ]

激活思维

在英文中，“泡吧”和“泡”没有关系，用的是go pubbing这个短语。

中文说法　听说你昨天晚上去泡吧了。

英文这么说　I heard that you went pubbing last night.
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对话脱口说

A:What is your plan this weekend?你这周末有什么安排吗?

B:I will go pubbing with my friends.我要和我的朋友去泡吧。

单词小贴士

有时候“去泡吧”还可以直接表示成go to the bars。

火锅hot pot[pɒt]

激活思维

如果把“火锅”逐字翻译成fire pot那就错了，正确的表达应该是hot pot。

中文说法　在冬天吃火锅太爽了。

英文这么说　It is really wonderful to eat hot pot in winter.

对话脱口说

A:How about having hot pot this weekend?这周末去吃火锅怎么样?

B:I couldn't agree more.完全同意。

单词小贴士

在吃火锅时，最常吃的就是“涮羊肉”，其英语表达是instant-boiled mutton。

应酬dinner party

中文说法　我今天晚上有个应酬。

英文这么说　I have been invited to a dinner party tonight.

对话脱口说

A:Are you free tomorrow night?你明天晚上有空吗?

B:I have to attend a dinner party tomorrow night.我明天晚上有个应酬。

单词小贴士

“应酬”还可以表示为social intercourse。另外，意为“约会”的appointment也可以表达此意。

回头客repeat customer[r[image: img105]ˈpiːt][ˈkʌstəmə]

中文说法　史密斯先生是我们餐馆的回头客。

英文这么说　Mr.Smith is the repeat customer of our restaurant.

对话脱口说

A:Can you give me a discount?能打个折吗?

B:We can provide you a 10% discount,considering that you are our repeat customer.考虑到你是我们的回头客，我们可以给您打九折。

单词小贴士

除了用repeat customer来表示“回头客”外，还可以用frequent customer或者frequenter来表示，其中frequent[ˈfriːkwənt]的意思是“经常的”。

补品tonic[ˈtɒn[image: img106]k]

中文说法　这种补品对你的身体很有好处。

英文这么说　This tonic is very good for your health.

对话脱口说

A:Could you please recommend some tonics to me?您能为我推荐一些补品吗?

B:Which kind do you want?您想要哪种的呢?

单词小贴士

在表示“吃补品”的时候，用得最多的动词是take，即take a tonic。此外，我们常用的“润肤水”也可以表示成skin tonic。

长胖gain weight[ge[image: img107]n][we[image: img108]t]

中文说法　玛丽最近长胖了。

英文这么说　Mary has gained weight recently.

对话脱口说

A:Are you gaining weight?你是不是长胖了啊?

B:Yes.I have to watch my weight.是啊，我得注意我的体重了。

单词小贴士

“长胖”还可以表示成put on weight。此外,我们常说的“称体重”可以表示为check one's weight。

腹部突出have a big belly[ˈbeli]

激活思维

在用英文表达“腹部突出”时，只要表达出“腹部很大”的意思就可以了，即have a big belly。

中文说法　我爸爸的腹部很突出。

英文这么说　My father has a big belly.

对话脱口说

A:Lily has a bad figure.莉莉的身材不太好。

B:Yes.She has a big belly.是啊。她的腹部很突出。

单词小贴士

“腹部突出”是have a big belly，而“大肚子”则要表示为potbelly。

赘肉flab[flæb]

激活思维

可不要看到了“肉”字就想用meat，美眉们最不喜欢的“赘肉”用英语说是flab。

中文说法　真不知道该怎么减掉这些赘肉！

英文这么说　I really don't know how to get rid of this flab! 

对话脱口说

A:Could you please give me some advice on fighting the flab?你能给我一些关于减掉赘肉的建议吗?

B:Taking some exercise is the best way.做运动是最好的办法。

单词小贴士

“赘肉”是flab，而我们常说的“脂肪”则是fat，“燃烧脂肪”是burn fat。

减肥lose weight[luːz][we[image: img109]t]

中文说法　我太胖了，我要减肥！

英文这么说　I am too heavy,and I want to lose weight.

对话脱口说

A:In my opinion,running can help me lose weight.在我看来，跑步可以帮我减肥。

B:You're right.没错。

单词小贴士

“减肥”除了可以用lose weight来表示外，slim作动词时也可以表示此意。另外，一提到“减肥”常常会想起“节食”，它的英文表达是be on a diet。

零钱change[tʃe[image: img110]ndʒ]

激活思维

“零钱”是“钱”的一种，但是它的英文里面却没有money一词，而是用change来表示的。

中文说法　他把零钱放进一个钱箱里，给孩子们。

英文这么说　He puts his change in a money box for the children.

对话脱口说

A:Do you have change for 100 yuan?您有100块钱的零钱吗?

B:Let me see.我看一下啊。

单词小贴士

名词的“零钱”可以用change来表示，而表示动作的“换零钱”也可以用change表示，如：Can you change 50 yuan?你能换开50元钱吗?

倒胃口spoil one's appetite[spɔ[image: img111]l][ˈæp[image: img112]ta[image: img113]t]

激活思维

“倒胃口”的意思就是“破坏某人的胃口”，所以该短语就可以表达为spoil one's appetite。

中文说法　看到这些生肉真是倒我的胃口。

英文这么说　Seeing these raw meat really spoils my appetite.
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对话脱口说

A:Don't eat so many sweets.They will spoil your appetite.别吃那么多糖，会倒了你的胃口的。

B:Yes,Mom.知道了，妈妈。

单词小贴士

“倒胃口”还可以引申为对某件事感到厌烦，用英语说就是get fed up with...，比如：I really got fed up with Mary's complaints.玛丽的抱怨真让我倒胃口。



Unit 03　旅行途中，休闲当道

寄放行李leave one's baggage[liːv][ˈbæg[image: img115]dʒ]

中文说法　我把行李寄放在宾馆里了。

英文这么说　I left my baggage in the hotel.

对话脱口说

A:Can I leave my baggage here?我能把行李寄放在这里吗?

B:Sorry,you can't.很抱歉，不能。
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单词小贴士

在寄放行李时，一般服务人员都会询问行李中是否有贵重物品，“贵重物品”用英语表示是valuables[ˈvæljuəblz]。

系上安全带put on one's seat belt[belt]

激活思维

注意“安全带”的英文表达并不是safe belt，而是seat belt。

中文说法　开车时不系安全带是非常危险的。

英文这么说　It is very dangerous if you don't put on your seat belt when you drive.

对话脱口说

A:Please put on your seat belt.请系好您的安全带。

B:OK.Thank you for your reminding.好的，谢谢提醒。

单词小贴士

我们还常说“系紧安全带”，其中的“系紧”可以用fasten来表示，即fasten your seat belt。

出国go abroad[əˈbrɔːd]

中文说法　莉莉明天就要和她丈夫出国了。

英文这么说　Lily will go abroad with her husband tomorrow.

对话脱口说

A:I've heard that you will go abroad next month.我听说你下个月要出国。

B:Yes.I will go to London.是的，我要去伦敦了。

单词小贴士

“出国”是go abroad，而“国内外”则可以表示成at home and abroad。

经济舱economy class[[image: img117]ˈkɒnəmi]

激活思维

“经济舱”是飞机三种舱位中的一种，飞机的舱位是按照等级来分的，所以用到了class“等级”这个词，即economy class。

中文说法　我预订了一张经济舱的机票。

英文这么说　I have reserved a seat in economy class.

对话脱口说

A:Would you prefer economy class or business class?您是要经济舱还是商务舱?

B:Business class.商务舱。

单词小贴士

一般情况下，飞机中的舱位会分为“头等舱”first class，“商务舱”business class以及“经济舱”economy class等。

过海关go through customs[θruː][ˈkʌstəmz]

中文说法　过海关需要二十分钟左右。

英文这么说　It will take you about twenty minutes to go through customs.

对话脱口说

A:Where should I go through the customs?去哪里做海关检查啊?

B:On the second floor.在二层。

单词小贴士

在“过海关”的英文表达中，go可以换成get，即get through customs。

外出旅行go on a trip[tr[image: img118]p]

中文说法　我计划这个暑假去美国旅行。

英文这么说　I plan to go on a trip to America during this summer holiday.

对话脱口说

A:What did you do during the holiday?你假期干什么了?

B:I went on a trip to Japan.我去日本旅游了。

[image: img119]

单词小贴士

“外出旅行”还可以表示为take a trip，或者直接用travel一词。另外，如果要表示“出差”，可以用on a business trip这个短语。

充电charge[tʃɑːdʒ]

不要认为“充电”的英文表达中一定有electricity一词，其实它是用charge来表示的。

中文说法　天哪，我忘记给电池充电了。

英文这么说　Oh,my God.I forgot to charge the battery.

对话脱口说

A:How to charge a new battery?怎样给新电池充电呢?

B:You should first let the battery completely discharged.首先你要让电池完全放电。

单词小贴士

“充电”有时候也可以用recharge[riːtʃɑːdʒ]来表示。另外，充电用的“充电器”用英语表示是charger。

收拾行李pack one's bags[pæk]

中文说法　我现在该回家收拾行李了。

英文这么说　I should go home and pack my bags now.

对话脱口说

A:Pack your bags now,or we'll be late.现在就收拾行李，不然我们会迟到的。

B:Ok.I got it.好的。我知道了。

单词小贴士

“收拾行李”还可以表示为pack one's luggage[ˈlʌg[image: img120]dʒ]或PACKUP。

团购折扣group discount[gruːp][ˈd[image: img121]skaʊnt]

中文说法　据说团体购票会有折扣。

英文这么说　It's said that there is a group discount on the tickets.

对话脱口说

A:How much group discount can you give us?你们能给我们多少团购折扣?

B:It depends on how many people you have.这要看你们有多少人了。

问路ask the way

中文说法　不知道怎么到那儿的话就问问路。

英文这么说　You can ask the way if you don't know how to get there.

对话脱口说

A:This is your first time to go there.You'd better ask the way before you go.这是你第一次去那儿，去之前最好问问路。

B:OK.Don't worry.好的。不用担心。

[image: img122]

单词小贴士

“给某人指路”可以表示为show sb.the way to...,所以在向别人问路的时候，可以说Could you show me the way to...?你能告诉我去…的路吗?

预订make a reservation[ˌrezəˈve[image: img123]ʃn]

中文说法　我预订了一个单人间。

英文这么说　I have made a reservation for a single room.

对话脱口说

A:I'd like to make a reservation for two double rooms.我想要订两间双人间。

B:I'm sorry.The rooms you want are not available.很抱歉，您要的房间没有了。

单词小贴士

在外出旅行或出去吃饭时，总会用到“预订”这个词，动词用reserve，名词用reservation，如：reserve a seat“预订座位”，confirm my reservation“确认预约”。而“取消预约”可以表示为cancel the reservation。

自助游self-service travel[ˌselfˈsʒːv[image: img124]s][ˈtrævl]

激活思维

“自助游”就是“自己为自己服务的旅行”，所以可以用self-service travel来表示，而其中的service表示“服务”。

中文说法　汤姆想尝试自助游。

英文这么说　Tom wants to try the self-service travel.

对话脱口说

A:I prefer self-service travel because traveling alone makes me feel free.我更喜欢自助游，因为一个人旅行让我觉得很自由。

B:Well,I prefer to travel with a tour group.不过，我更喜欢跟团旅行。

单词小贴士

“跟团旅行”用英文表达可以说成package tour。而“自助”就是self-service，所以“自助银行”就可以表达为self-service bank。

准时on time

中文说法　下次你要准时。

英文这么说　You should be on time next time.

对话脱口说

A:I'm afraid that I couldn't finish the project on time.恐怕我不能按时完成项目了。

B:You can do it.I trust you.你可以的，我相信你。

单词小贴士

“准时”可以用短语on time来表示，还可以用punctual[pʌŋktʃuəl]表示。另外，我们常说的“及时地”是in time，注意区分两者的意思。

紧急事件emergency[iˈmʒːdʒənsi]

中文说法　遇到紧急事件时要保持镇定。

英文这么说　One should be calm in an emergency.

对话脱口说

A:Call me if there is an emergency.遇到紧急情况的时候就给我打电话。

B:OK.I got it.好的，我知道了。
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单词小贴士

在遇到紧急情况时所拨打的“紧急电话”，用英语表示是emergency call。

走错方向go in the wrong direction[dəˈrekʃn]

中文说法　我似乎走错方向了。

英文这么说　It seemed that I went in the wrong direction.

对话脱口说

A:You are going in the wrong direction.你走错方向了。

B:Could you show me the way?你能告诉我该怎么走吗?

单词小贴士

“走错方向”还可以表示为head the wrong way。如果要表示“迷路”的话，可以说get lost。

正牌(货)authentic[ɔːˈθent[image: img126]k]

中文说法　这件毛衣是正牌货。

英文这么说　The sweater is authentic.

对话脱口说

A:I think the price is a little high.我觉得价钱有点高。

B:But it is authentic.但这是正牌货啊。

单词小贴士

除了“正牌货”外，我们常说的“名牌商品”可以表示为brand-name products。

冒牌(货)fake[fe[image: img127]k]

中文说法　这幅画是冒牌货。

英文这么说　This painting is a fake.

对话脱口说

A:The diamond you wear is really beautiful.你戴的钻石真好看。

B:It is a fake.它是冒牌货。

单词小贴士

“冒牌货”也就是“赝品”，还可以用counterfeit[kaʊntəf[image: img128]t]表示，这个单词相对来说较正式一些。

原价regular price[ˈregjələ][pra[image: img129]s]

中文说法　我花原价买了一双鞋。

英文这么说　I bought a pair of shoes at the regular price.

对话脱口说

A:What is the regular price of this book?这本书原价多少钱?

B:Thirty yuan.30元。

单词小贴士

如果要表示“固定价格”可以用fixed price。

二手店secondhand store[ˌsekəndˈhænd][stɔː]

激活思维

“二手店”的英文表达可以直译，“第二个”second，“手”hand，“店”store,就构成了secondhand store。

中文说法　我周末的时候经常去二手店买东西。

英文这么说　I always go shopping at the secondhand store on weekends.

对话脱口说

A:This cabinet is beautiful.Where did you buy it?这个柜子真好看。你在哪儿买的?

B:I bought it at a secondhand store.我在一家二手店买的。

单词小贴士

“商店”的种类除了secondhand store外，还有“百货商店”department store，“零售店”retailer，“专卖店”specialty store等。

冲动购买buy sth.on impulse[ˈ[image: img130]mpʌls]

中文说法　我常常一冲动就买了很多衣服。

英文这么说　I usually buy many clothes on impulse.

对话脱口说

A:Why did you buy a green shirt?你为什么买了一件绿色的衬衫?

B:I bought it on impulse.我一冲动就买了。
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单词小贴士

buy sth.on impulse“冲动购买”是动词短语，其名词短语是impulse buying。

分期付款pay in installments[[image: img132]nˈstɔːlmənts]

激活思维

可能有人认为“分期付款”中的“分期”应该表示成by terms，但正确的英文表达应该是pay in installments。

中文说法　我以分期付款的方式买了一辆车。

英文这么说　I paid for a car in installments.

对话脱口说

A:Will you pay in full or installments?您是一次性付清，还是分期付款?

B:I will pay in installments.我要分期付款。

单词小贴士

如果要表示“按月分期付款”的话，可以说pay in monthly installments。而与之相对的“一次性付清”的英文表达是pay in full。

公道的价格fair price[feə]

激活思维

单词fair的意思就是“公道的”，所以“公道的价格”就可以用fair price表示。

中文说法　我们店确保商品货真价实。

英文这么说　The products in our store are guaranteed genuine goods at a fair price.

对话脱口说

A:$35 is a fair price.35美元是很公道的价格了。

B:I will consider it carefully.我会好好考虑一下的。

单词小贴士

与“公道的价格”意思相对的“不公道的价格”，用英语表示是unfair price。

刷信用卡购买buy on credit[ˈkred[image: img133]t]

中文说法　我刷信用卡买了一台电视。

英文这么说　I bought a television on credit.

对话脱口说

A:Will you buy it on credit or cash?您是刷信用卡还是付现金?

B:On credit.刷信用卡。

单词小贴士

购物时通常会有两种付款方式，即pay in creditcard“刷信用卡”和pay in cash“付现金”。

以七折购买buy...at 30% off

中文说法　我以七折的价格买了一部手机。

英文这么说　I bought a mobile phone at 30% off.

对话脱口说

A:I want to buy it at 30% off.我想以七折的价格购买。

B:I can't give you more than a 20% discount.我最多只能给你打八折。

单词小贴士

我们通常用discount[d[image: img134]skaʊnt]来表示“折扣”，所以“以七折购买”还可以表示成buy it at a 30% discount。

讲价bargain[ˈbɑːgən]

激活思维

“讲价”是要“讲”没错，但是它的英文表达里没有speak这个词，而是用bargain来表示“讲价”，也就是我们常说的“砍价”。

中文说法　我在购物时经常和售货员讲价。

英文这么说　When I'm shopping,I always bargain with the seller.
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对话脱口说

A:I don't like bargaining when shopping.在买东西的时候我不喜欢讲价。

B:But if you bargain you might save some money.但是如果你讲价的话，你可能会省点钱。

单词小贴士

在购物时，买卖双方经常会“讨价还价”，它用英文来表达是haggle[ˈhægl]。

一年保修a one-year guarantee[ˌgærənˈtiː]

中文说法　这部手机有一年的保修期。

英文这么说　There is a one-year guarantee on this mobile phone.

对话脱口说

A:How long is the warranty on this washer?这台洗衣机的保修期是多长时间?

B:It has a one-year guarantee.它的保修期为一年。

单词小贴士

有时候该短语中的guarantee还可以换成单词warranty[wɒrənti]，两个词所表示的意思是相同的。

(信用卡等)有效的valid[ˈvæl[image: img136]d]

中文说法　这张信用卡的有效期为两年。

英文这么说　This credit card is valid for two years.

对话脱口说

A:The ticket is valid until tomorrow.这张票的有效期到明天。

B:Oh,let's go to movies tonight.哦，那咱们今天晚上去看电影吧。

单词小贴士

在表示“有效期到…”的意思时可以用be valid until...。另外，在表示“多长时间内有效”时，valid后面要加介词for，比如：valid for two days“两日内有效”。

小费tip[t[image: img137]p]

激活思维

不要看到“小费”中有个“小”字，就认为它的英文表达中应该包含small一词，其实“小费”是用tip来表示的。

中文说法　我给了服务员10美元的小费。

英文这么说　I gave the waiter a$10 tip.

对话脱口说

A:How much did you give the waiter as a tip?你给了服务员多少小费?

B:15 dollars.15美元。

单词小贴士

在英语中，tip也可以作动词，意为“付小费”，如：tip the waiter 5 dollars“给服务员5美元小费”。

畅销sell like hot cakes

激活思维

“畅销”的英文表达中用了一个比喻，sell like hot cakes“卖得像刚出炉的蛋糕一样”。

中文说法　这些新产品十分畅销。

英文这么说　These new products are selling like hot cakes.
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对话脱口说

A:How about the sale of this book?这本书卖得怎么样?

B:It sells like hot cakes.它非常畅销。

单词小贴士

如果想要表示“已售完”时，可以用be out of stock这个短语。

退货return goods[r[image: img139]ˈtʒːn]

中文说法　如果产品质量不好的话，你可以退货。

英文这么说　You can return the goods if it is in poor quality.

对话脱口说

A:I wonder whether I can return the goods or not.我想知道我是否可以退货。

B:Let me ask my boss.我问一下我的老板。

单词小贴士

退货还可以用refund来表示。有时，打折的商品是不可退换的，用英语表示为：All sales are final.No refunds or exchanges.货物售出，概不退换。

名牌商品brand-name product[brænd]

激活思维

大家通常都会将“名牌商品”理解为“有名的商品”，所以会错误地认为它的英文表达就是famous goods，而实际上应该是brand-name product。

中文说法　我的同事莉莉很喜欢买名牌商品。

英文这么说　My colleague Lily likes buying brand-name products.

对话脱口说

A:This jacket is too expensive.这件夹克太贵了。

B:But it is a brand-name product.但这是名牌啊。

单词小贴士

我们知道了“名牌商品”是brand-name products，而商品的“品牌”是brand name，注意不要把二者搞混了。

特别便宜for a song[sɒŋ]

激活思维

在英语口语中，可以用短语for a song来表示“特别便宜”。

中文说法　吉姆上个星期买的电脑特别便宜。

英文这么说　Jim bought a computer for a song last week.

对话脱口说

A:Mrs.Smith bought alot of clothesfora song.史密斯夫人买了好多衣服，都特别便宜。

B:Well,she really is a good bargainer.嗯，她真的很能砍价。

单词小贴士

在形容某种物品“一文不值”时，可以用短语not worth a penny。

折扣discount[ˈd[image: img140]skaʊnt]

中文说法　能给我打个九折吗?

英文这么说　Can you give me a 10% discount?

对话脱口说

A:How much discount can you offer me?你能给我打几折?

B:I can offer you a 30% discount at most.我最多只能给你打七折。

单词小贴士

在表示“打几折”的意思时，中英文中的数字是不一样的，如中文中的“打八折”，在英语中则是a 20% discount。

支付得起的affordable[əˈfɔːdəbl]

中文说法　汤姆说他能买得起这辆车。

英文这么说　Tom said that this carwas affordable.

对话脱口说

A:What do you think of the price?你认为价格怎么样?

B:It is affordable.我能支付得起。
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专卖店specialty store[ˈspeʃəlti]

激活思维

“专卖”的英文表达用的是意为“特色菜；专业；优质产品”的specialty，后面再加上一个意为“商店”的store，就构成了specialty store“专卖店”。

中文说法　我喜欢去专卖店买衣服。

英文这么说　I like going to specialty stores to buy clothes.

对话脱口说

A:Could you show me the way to the specialty store of NIKE?你能告诉我去耐克专卖店怎么走吗?

B:Go along the street for about 5 minutes.沿着这条街走大约5分钟。

紧跟最新潮流follow the latest trend[ˈle[image: img142]t[image: img143]st][trend]

中文说法　琳达总是紧跟最新潮流。

英文这么说　Linda is always following the latest trend.

对话脱口说

A:Do you like following the latest trend?你喜欢紧跟最新潮流吗?

B:Not so much.不太喜欢。
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单词小贴士

众多美眉追求的“时髦，时尚”在英语中可以用fashion，trend或者vogue[vəʊg]来表示。

自动售货机vending machine[vend[image: img145]ŋ][məˈʃiːn]

激活思维

“自动的”用英语表示是automatic，但是“自动售货机”用的却不是这个词，而是vending machine。

中文说法　食堂附近有一个自动售货机。

英文这么说　There is a vending machine near the dining hall.

对话脱口说

A:The vending machine doesn't work.这台自动售货机坏了。

B:Well,I will call someone to repair it.哦，我会打电话找人来修的。

单词小贴士

自动化的机器有很多，例如我们取钱时常常会用到的“自动取款机”就是ATM，它是Automatic Teller Machine的缩写。

涨价raise the price[ˈre[image: img146]z][pra[image: img147]s]

中文说法　蔬菜涨价了。

英文这么说　They raise the price of the vegetables.

对话脱口说

A:Why did you raise the price?你们怎么涨价了?

B:It is because of the rising cost.因为成本上涨了。

单词小贴士

“涨价”还可以表示成bring the price up。另外，与其意思相反的“降价”可以用lower the price表示。

夹带广告insert[ˈ[image: img148]nsʒːt]

激活思维

“夹带广告”通常出现在报纸或杂志里，它的英文表达中并没有表示“广告”的advertisement，而是用insert一个词来表示。

中文说法　我经常能在报纸里发现夹带广告。

英文这么说　I can always find inserts in newspapers.

对话脱口说

A:Where did you see this news?你在哪里看到的这个消息啊?

B:I saw it in an insert.我在一个夹带广告里看到的。

单词小贴士

和“夹带广告”性质相似的“传单”可以用handbill或者leaflet[ˈliːflət]表示。

货比三家shop around[əˈrand]

中文说法　货比三家才能买到好东西。

英文这么说　You can get a good buy by shopping around.

对话脱口说

A:The shoes you bought are cheap and in good quality.你买的鞋质量好又便宜。

B:Yes,I shopped around and then bought them.是的，我是货比三家之后才买的。

敲竹杠overcharge[ˌəʊvəˈtʃɑːdʒ]

激活思维

“敲竹杠”也经常说成“宰人”，就是指通过找借口来抬高价格，所以用英语可以表示为overcharge。

中文说法　因为他们敲我竹杠，我没有买那台电脑。

英文这么说　I didn't buy that computer because they overcharged me.

[image: img149]

对话脱口说

A:They overcharged me 20 dollars for the dinner last night.昨天晚上那顿饭他们敲我竹杠了，多收了我20美元。

B:That's unfortunate.真不走运啊！

单词小贴士

“敲某人竹杠”除了用overcharge sb.外，还可以用rip sb.off来表示。

拥挤crowded[ˈkraʊd[image: img150]d]

中文说法　公交车上真是太挤了。

英文这么说　It's really crowded on the bus.

对话脱口说

A:The office is crowded with people.Do you know what has happened?办公室里挤满了人。你知道发生什么了吗?

B:I don't know.You can ask Lily.我不知道。你可以问问莉莉。

上当be taken in[ˈte[image: img151]kən]

激活思维

中文里的“上当”就是“被欺骗”的意思，英文中除了可以用be cheated外，还可以用be taken in这个短语。

中文说法　我昨天买东西的时候上当了。

英文这么说　I was taken in when I was shopping yesterday.

[image: img152]


对话脱口说

A:I was taken in last night.昨晚我上当了。

B:What happened?发生了什么事?

单词小贴士

“上当”除了用短语be taken in来表示外，还可以表示为be fooled或者be sucked in by a scheme。

劣质产品shoddy product[ˈʃɒdi][ˈprɒdʌkt]

激活思维

“劣质”的英文表达中并不含有quality“质量”这个词，而是用shoddy表示“劣质的”，所以“劣质产品”用英语说就是shoddy product。

中文说法　我昨天买的鞋子是劣质产品。

英文这么说　The shoes I bought yesterday are shoddy products.

对话脱口说

A:What should I do if I have bought shoddy products?如果买了劣质产品，我该怎么办?

B:You can ask for a refund.你可以要求退货。

单词小贴士

“质量差”还可以表示为in bad quality。

盗版的pirate[ˈpa[image: img153]rət]

中文说法　我们应该拒绝购买盗版产品。

英文这么说　We should refuse to buy pirate products.

对话脱口说

A:There are more and more people selling pirate books in this city.这个城市中卖盗版书的人越来越多。

B:Yes.The government should take some measures against piracy.是啊，政府应该采取一些措施抵制盗版。

跳蚤市场flea market[fliː]

激活思维

所谓的“跳蚤市场”就是出售廉价品和旧货的露天市场，这个词本来就是直译英文短语而来的，所以很好记。“跳蚤”用英语说是flea，所以“跳蚤市场”用英语表示就是flea market。

中文说法　这些家具是在跳蚤市场买的。

英文这么说　The furniture was bought at the flea market.

对话脱口说

A:Have you been to the flea market?你去过跳蚤市场吗?

B:Yes.We can buy a lot of good things at the flea market.去过。我们可以在跳蚤市场里买好多好东西。

畅销书best seller[ˈselə]

激活思维

“畅销书”可以理解为“卖得最好的书”，所以用英语可以表示为best seller。

中文说法　玛丽的新书成了畅销书。

英文这么说　Mary's new book becomes the best seller.

对话脱口说

A:Have you read Jim's new book?It is the best seller now.你读了吉姆的新书吗?它是现在的畅销书。

B:I read it yesterday.It is really wonderful.我昨天读了一下，真的很棒。

照相手机camera mobile phone[ˈkæmərə][ˈməʊba[image: img154]l]

激活思维

“照相机”用英语表示是camera，而“手机”是mobile phone，“照相手机”是这两个词的组合，即camera mobile phone。

中文说法　吉姆的照相手机真不错。

英文这么说　Jim's camera mobile phone is really nice.

对话脱口说

A:Could you tell me where I can buy the camera mobile phone?您能告诉我在哪里可以买到照相手机吗?

B:Sorry,I just moved here.不好意思，我刚刚搬来。

电子书e-book

中文说法　这本电子书特别有趣。

英文这么说　The e-book is really interesting.

对话脱口说

A:This e-book is difficult to understand.这本电子书太难理解了。

B:But I think it is quite easy.但我觉得它挺简单的。

单词小贴士

“电子书”的英文表达是e-book，实际上是electronic book的缩写形式。此外，我们常说的“电子邮件”e-mail是electronic mail的缩写。

清仓大甩卖clearance sale[ˈkl[image: img155]ərəns][se[image: img156]l]

中文说法　南希在商店清仓大甩卖时买了一件大衣。

英文这么说　Nancy bought a coat at a clearance sale.

对话脱口说

A:Lisa,there is a clearance sale at the New World shopping mall.莉萨，新世界购物中心正在举行清仓大甩卖。

B:Really?Let's go there and buy some clothes.真的吗?那咱们去买几件衣服吧。

[image: img157]

推出release[r[image: img158]ˈliːs]

中文说法　这种新产品刚推出两天，就受到了大家的欢迎。

英文这么说　This new product gets very popular after only two days'release.

对话脱口说

A:Columbia Pictures released a new film yesterday.哥伦比亚影业公司昨天推出了一部新影片。

B:What's the name of it?电影叫什么名字?

单词小贴士

“产品”的“推出，发布”还可以用launch[lɔːntʃ]表示，如：launch a new product“发布一项新产品”。

买一送一two-for-one

激活思维

“买一送一”里面有两个“一”，但是它的英文表达中没有使用两个数字one，而是表达成two-for-one，意思是“以一件物品的价格买了两件商品”，就相当于“买一送一”。

中文说法　这种洗发水买一送一。

英文这么说　This shampoo is on a two-for-one sale.

对话脱口说

A:There is a two-for-one offer at the nearby supermarket.附近的超市正在举行买一送一活动。

B:It's really a good chance.这真是一个好机会。

单词小贴士

“买一送一”除了用two-for-one来表示外，还可以说成“buy one get one free”。

境外游overseas travel[ˌəʊvəˈsiːz]

激活思维

“境外”用英语表示是overseas，“游”即“旅游”，其英文表达是travel，所以“境外游”用英语说就是overseas travel。

中文说法　现在很流行境外游。

英文这么说　The overseas travel is very popular now.

对话脱口说

A:I want to go to Australia this summer.今年夏天我想去澳大利亚。

B:But the overseas travel is very expensive now.但是现在的境外游费用非常高。

自驾游self-driving travel

激活思维

“自驾游”就是“自己开车去旅游”，“自己开车”用英语表示是self-driving，所以“自驾游”就是self-driving travel。

中文说法　吉姆一家每个暑假都要去自驾游。

英文这么说　Jim's family takes a self-driving travel every summer holiday.

对话脱口说

A:Do you like self-driving travel?你喜欢自驾游吗?

B:Yes,I like it very much.我非常喜欢。

黄金周golden week[ˈgəʊldən]

“黄金的”用英语说是golden，而“周”是week，所以“黄金周”用英语表示就是golden week。

激活思维

中文说法　许多人都计划在黄金周出游。

英文这么说　Many people plan to travel during the golden week.

对话脱口说

A:What do you plan to do during the golden week?你计划在黄金周去干什么?

B:I want to go to Paris.我想去巴黎。

单词小贴士

“黄金周”也可以理解为“放一星期的假”，所以“黄金周”用英语还可以表示成a week's holiday。

淡季low season[ˈsiːzn]

中文说法　在淡季旅游特别便宜。

英文这么说　Traveling is very cheap in the low season.

[image: img159]

对话脱口说

A:Now it is the low season；you can consider the double room for $50.现在是淡季，您可以考虑一下50美元的双人间。

B:I think the double room for $40 is better.我觉得这个40美元的双人间更好一些。

单词小贴士

“淡季”除了可以用low season来表示外，还可以用off season或者slack[slæk] season表示。

旺季high season

中文说法　在旅游旺季，很难订到机票。

英文这么说　The plane ticket is very difficult to reserve in the high season for tourism.

对话脱口说

A:When is the high season for tourism in Beijing?北京的旅游旺季是什么时候?

B:Spring and summer.春天和夏天。

单词小贴士

“旺季”除了可以用high season来表示外，还可以用in season或peak season表示。

网上购物on-line shopping[ˈʃɒp[image: img160]ŋ]

激活思维

“网上购物”就是“在线购物”，所以它的英文表达不是Internet Shopping，而是on-line shopping。

中文说法　安妮非常喜欢网上购物。

英文这么说　Anne likes on-line shopping very much.

[image: img161]

对话脱口说

A:Do you know on-line shopping?你知道网上购物吗?

B:Of course.It is very popular now.当然。现在这个很流行。

信用卡credit card[ˈkred[image: img162]t]

激活思维

“信用”在英文中是credit，而“卡”的英文是card，所以“信用卡”就是credit card。

中文说法　现在有越来越多的人使用信用卡。

英文这么说　More and more people use the credit card now.

对话脱口说

A:Can I pay by credit card?我能用信用卡支付吗?

B:Yes.Your card,please.可以。请给我您的卡。



Unit 04　交通问题，令人头大

避开塞车avoid the traffic jam[əˈvɔ[image: img163]d][ˈtræf[image: img164]k][ˈdʒæm]

中文说法　走这条路可以避开塞车。

英文这么说　Taking this way can avoid the traffic jam.

对话脱口说

A:How can I avoid the traffic jam in the morning?我早上怎样才能避开塞车呢?

B:You can choose another way.你可以选择另一条路。

[image: img165]

单词小贴士

用英语表示“避开塞车”时，其中的avoid还可以换成escape[[image: img166]ske[image: img167]p]，即escape the traffic jam。

超速行驶speeding[ˈspiːd[image: img168]ŋ]

激活思维

“超速行驶”就是以超出规定的速度行驶，在英语中用的是speeding这个词。

中文说法　在高速公路上超速行驶是很危险的。

英文这么说　Speeding on the highway is very dangerous.

对话脱口说

A:What did you talk about just now?你们刚刚在谈论什么?

B:Jim was fined for speeding yesterday.吉姆昨天因为超速行驶被罚了款。

单词小贴士

与“超速”相关的“限速”用英语表示是speed limit，其中limit的意思是“限制”。

晕(车、船等)motion sickness[ˈməʊʃn][ˈs[image: img169]knəs]

激活思维

通常“头晕”的英文表达是dizzy[ˈd[image: img170]zi]，但是由乘坐交通工具而引起的“头晕”，即晕车、晕船等，其英文表达是motion sickness。

中文说法　我上次坐船旅行的时候晕船了。

英文这么说　I had motion sickness when I travelled by ship last time.

对话脱口说

A:Do you know how to treat motion sickness?你知道该怎么治疗由乘坐交通工具引起的头晕吗?

B:You can ask Doctor Zhang.你可以问问张医生。

单词小贴士

由不同的交通工具引起的头晕有各自具体的说法，如：car sickness“晕车”，sea sickness“晕船”，air sickness“晕机”。

处罚超速行驶crack down on speeding[kræk]

中文说法　我们应当严厉处罚超速行驶。

英文这么说　We should crack down on speeding strictly.

对话脱口说

A:The police crack down on speeding during the Spring Festival.警方在春节期间严厉处罚超速行驶。

B:Yes,we must abide by the traffic regulations.是的，我们必须遵守交通法规。

[image: img171]

单词小贴士

“处罚交通违规行为”用英语可以表示为crack down on traffic violations[ˌva[image: img172]əˈle[image: img173]ʃnz]。

匆忙rushed

中文说法　事故发生后，伤者被匆忙送往医院。

英文这么说　The injured people were rushed to hospital after the accident.

对话脱口说

A:Why are they so rushed?他们怎么这么匆忙?

B:There is a traffic accident.有一起交通事故。

单词小贴士

除了用rushed表示“匆忙”外，还可以用短语in a hurry来表达此意。

上车get in the car

中文说法　上车，我送你回家。

英文这么说　Get in the car;I'll drive you home.

对话脱口说

A:Get in the car.Let's eat out.上车，咱们出去吃。

B:OK.It's my treat today.好的，今天我请客。

单词小贴士

“搭便车”在英文中可以用hitchhike[ˈh[image: img174]tʃha[image: img175]k]表示。

发动引擎start the engine[ˈendʒ[image: img176]n]

激活思维

“引擎”用英语表示是engine，而“发动”则是用意为“开始”的start来表示。

中文说法　我知道怎么发动引擎。

英文这么说　I know how to start the engine.

对话脱口说

A:Can you tell me how to start the engine?你能告诉我怎么发动引擎吗?

B:Just press this button.按这个按钮就可以了。

发生意外have an accident[ˈæks[image: img177]dənt]

中文说法　如果粗心驾驶的话，很容易发生意外。

英文这么说　You can have an accident easily if you drive carelessly.

对话脱口说

A:Where is John?约翰在哪里?

B:He had an accident yesterday and now he is in hospital.他昨天发生了意外，现在在医院呢。

[image: img178]

单词小贴士

“发生意外”用英语还可以表示为meet with an accident。

罚款fine

激活思维

“罚款”中虽然有“款”字，但是它的英文表达中并没有money这个词，而是用fine来表示。

中文说法　鲍勃由于酒后驾车被罚款了。

英文这么说　Bob was fined for drunk driving.

对话脱口说

A:I was fined 200 yuan for speeding.我由于超速驾驶被罚了200元钱。

B:You should obey the traffic regulations.你应该遵守交通规则。

单词小贴士

与“罚款”相关的“处罚，刑罚”用英语表达是penalty[ˈpenəlti]。

紧急的urgent[ˈʒːdʒənt]

中文说法　在遇到紧急的事情时，一定要镇静。

英文这么说　You should be calm when there is something urgent.

对话脱口说

A:I must call Jim now.It's urgent.我现在必须给吉姆打电话。这事很急。

B:OK.His number is 23156254.好的，他的电话是23156254。

单词小贴士

“紧急的”除了用urgent来表示外，还可以用pressing[pres>[image: img179]ŋ]表示。

紧急刹车hit the brakes[bre[image: img180]ks]

激活思维

我们知道“紧急的”用英语说是urgent，但是“紧急刹车”的英文表达中并没有urgent这个词，它用的是短语hit the brakes。

中文说法　玛刹车丽。为了不撞到那只小狗不得不紧急

英文这么说　Mary had to hit the brakes to avoid hitting that little dog.

[image: img181]


对话脱口说

A:If the driver had not hit the brakes,we would have had an accident.如果司机没有紧急刹车，我们就发生意外了。

B:Thank goodness！谢天谢地！

单词小贴士

“紧急刹车”除了可以用hit the brakes表示外，还可以表示为slam on the brakes。如果想要表示“刹车失灵了”，可以说The brakes didn't work.或者The brakes failed.

酒后驾驶drunk driving[drʌŋk]

中文说法　酒后驾车太危险了。

英文这么说　Drunk driving is too dangerous.

对话脱口说

A:I have heard that Bob was fined for drunk driving.我听说鲍勃由于酒后驾驶被罚款了。

B:No,it's not Bob.It's Jim.不，不是鲍勃，是吉姆。

斑马线zebra crossing[ˈziːbrə]

激活思维

“斑马线”中虽然有“线”字，但是它的英文表达中并没有line这个词，“斑马线”的正确表达应该是zebra crossing。

中文说法　老人通过斑马线时被车撞了。

英文这么说　When walking on the zebra crossing, the old man was hit by a car.

对话脱口说

A:You must walk on the zebra crossing when you cross the street.过马路时一定要走斑马线。

B:Yes,Mom.知道了，妈妈。

开车drive a car

中文说法　玛丽最近在学开车。

英文这么说　Mary has been learning to drive a car recently.

对话脱口说

A:Who will drive the car?谁来开车?

B:Tom.汤姆来开。

单词小贴士

和“开车”相关的“骑自行车”用英文表示是ride a bike，而“散步”则是walk。

赶上catch[kætʃ]

中文说法　你最好快点，要不就赶不上飞机了。

英文这么说　You'd better hurry up,or you can't catch the plane.

对话脱口说

A:I don't know whether I can catch the last train.我不知道能不能赶上最后一班火车。

B:If you go to the station by taxi,maybe you can catch it.如果你坐出租车去，可能会赶上。

限速speed limit[ˈl[image: img182]m[image: img183]t]

中文说法　杰克由于行驶速度超出限速而被罚款了。

英文这么说　Jack was fined for exceeding the speed limit.

对话脱口说

A:Do you know the speed limit of this road?你知道这条路的限速吗?

B:It is 50 miles per hour.每小时50公里。

单词小贴士

“遵守限速”用英语可以说成keep within the speed limit或者keep to the speed limit。

载某人一程give sb.a lift[l[image: img184]ft]

中文说法　你能载我去机场吗?

英文这么说　Could you give me a lift to the airport?

对话脱口说

A:I want to ask Jim whether he can give me a lift to the bus station.我想问问吉姆能不能载我去汽车站。

B:He is free this afternoon.You can ask him.他今天下午有空。你可以问问他。

单词小贴士

“载某人一程”还可以表示为give sb.a ride，如“我会载你一程”就可以表示为：I'll give you a ride/lift.

乘公交车by bus

中文说法　我每天都乘公交车上班。

英文这么说　I go to work by bus every day.

对话脱口说

A:Excuseme,is the subway station far away from here?您好，请问地铁站离这里远吗?

B:Yes.You'd better go there by bus.远着呢。你最好乘公交车去。

单词小贴士

“上公交车”的英语表达是get on the bus。此外，“乘火车”用英语说是by train，“步行”的英文表达则是on foot。

高峰时间rush hour[ˈrʌʃ][ˈaʊə]

激活思维

“高峰时间”指的是每天交通量最大的时候，经常是人们匆忙赶着上班或回家的时候，所以英语中用rush hour表示。

中文说法　高峰时间的交通很拥挤。

英文这么说　The traffic is quite heavy during the rush hours.

对话脱口说

A:You are late again.你又迟到了。

B:I'm sorry.But I was caught in a traffic jam during the rush hour.很抱歉，但是我遇上了高峰时间的交通阻塞。

赶快hurry up[ˈhʌri]

中文说法　咱们赶快把项目做完吧！

英文这么说　Let's hurry up and finish the project.

对话脱口说

A:Hurry up! You will be late.赶快！你就要迟到了！

B:I know.我知道。

浪费时间waste time[we[image: img185]st]

激活思维

“浪费”用英语说是waste，而“时间”是time，所以“浪费时间”就可以表示为waste time。

中文说法　我不想在这种事情上浪费时间。

英文这么说　I don't want to waste time on such things.

对话脱口说

A:Don't waste time on waiting for him.Let's go now.不要浪费时间等他了。咱们走吧。

B:Let's wait for a short while.咱们再等他一会儿吧。

偶然遇到come across[əˈkrɒs]

中文说法　我那天在街上偶然遇到了玛丽。

英文这么说　I came across Mary in the street that day.

对话脱口说

A:I came across an old friend at a party yesterday.我昨天在派对上偶然遇到一位老朋友。

B:Is it Jim?是吉姆吗?

单词小贴士

“偶然遇到某人”还可以表示为run across sb.或者run into sb.。

兜风joy ride[dʒɔ[image: img186]]

激活思维

“兜风”中虽然有个“风”字，但是它的英文表达中却没有wind一词，“兜风”实际上是指“开车出去散心”，所以可以用joy ride表示。

中文说法　吉姆想带玛丽出去兜兜风。

英文这么说　Jim wants to take Mary out for a joy ride.

对话脱口说

A:I want to go out for a joy ride.我想出去兜兜风。

B:OK.Let's go.好的，走吧。

单词小贴士

除了用joy ride来表示“兜风”外，还可以用drive/ride around for fun来表示。

打的take a taxi[ˈtæksi]

激活思维

“打的”的意思就是“乘出租车”，出租车是taxi，所以“打的”就可以表示为take a taxi。

中文说法　你可以打的去机场。

英文这么说　You can take a taxi to the airport.

对话脱口说

A:Where can I take a taxi?我在哪里可以打到出租车?

B:Go along this street and you will see the taxi stand.沿着这条街往前走你就会看到出租车停靠站了。
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单词小贴士

“出租车”还可以用cab表示，所以“打的”还可以表示成gobytaxi。除了“出租车”，其他几种常用的交通工具的英文表达是：bus“公交车”，subway“地铁”，plane“飞机”。

大晴天a lovely day[ˈlʌvli]

“大晴天”就是形容“天气很好”，所以可以用lovely这个词来表示，即a lovely day。

中文说法　今天是个大晴天。

英文这么说　Today is a lovely day.

对话脱口说

A:What a lovely day today! 今天真是个大晴天！

B:Yes.How about having a picnic?是啊，去野餐怎么样?

单词小贴士

a lovely day中的lovely还可以换成nice。另外，“阳光灿烂的一天”可以表示为a sunny day，而“大风天”就是a windy day。

乌云dark cloud[klaʊd]

中文说法　天空中乌云密布。

英文这么说　The dark clouds are gathering in the sky.

对话脱口说

A:Don't forget to take the umbrella with you.There are a lot of dark clouds.别忘了带雨伞。天空中聚集着好多乌云。

B:Thank you.I will.谢谢，我会带的。

单词小贴士

“乌云”除了用dark cloud表示外，还可以用black cloud表示。另外，“多云的”可以表示为cloudy。

雨天a rainy day[ˈre[image: img188]ni]

中文说法　玛丽说她喜欢在雨天散步。

英文这么说　Mary said that she liked walking in the rainy day.

对话脱口说

A:What will the weather be like on Friday?这周五的天气如何?

B:It may be a rainy day.可能是一个雨天。

单词小贴士

“雨天”还可以表示为in wet weather。我们常提到的和“雨”有关的词还有thunderstorm“雷阵雨”，drivingrain“倾盆大雨”。另外，“下着倾盆大雨”还可以表示为It'spouring.或者It's raining cats and dogs.

人行道sidewalk[ˈsa[image: img189]dwɔːk]

激活思维

“人行道”如果按照字面翻译，英文中应该有people和road，但实际上它的英文是sidewalk。

中文说法　不允许在人行道上开车。

英文这么说　It's not allowed to drive on the sidewalk.
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对话脱口说

A:Don't spit on the sidewalk.It's not a good manner.不要在人行道上吐痰。这是不好的行为。

B:I got it.我知道了。

单词小贴士

“人行道”除了可以说成sidewalk外，还可以用walkway表示，而在路上行走的“行人”用英语说则是pedestrian[pəˈdestriən]。

十字路口crossroads[ˈkrɒsrəʊdz]

中文说法　过十字路口的时候要小心。

英文这么说　You should be careful when going through the crossroads.

对话脱口说

A:Where will you wait for me tomorrow?明天你在哪等我?

B:I will wait for you at the crossroads.我会在十字路口等你。

单词小贴士

“十字路口”有时候也可以用crossing[ˈkrɒs[image: img191]ŋ]来表示。

地下通道underpass[ˈʌndəpɑːs]

中文说法　走地下通道比较安全。

英文这么说　It is safer to walk through the underpass.

对话脱口说

A:What did Mr.Smith propose at the meeting?史密斯先生在会议上提出了什么建议?

B:He proposed to build more underpasses.他提议建设更多的地下通道。
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单词小贴士

和“地下通道”相对的“天桥”用英语表示是overpass或者overbridge。

交通灯traffic light[ˈtræf[image: img193]k]

激活思维

“交通灯”可以直译，在英语中“交通”用traffic表示，“灯”用light表示，故“交通灯”就是traffic light。而“红灯”为red light，“绿灯”为green light。

中文说法　看到红灯的时候就要停下来。

英文这么说　You should stop when you see the red light.

对话脱口说

A:Be careful.The traffic light turned red.小心点，变红灯了。

B:Oh,I didn't see it.哦，我没看见。

单词小贴士

“交通灯”也常被称为“红绿灯”，而“等红绿灯”就是“等红绿灯变色”，用英语可以说成wait for the traffic light to change。

靠在门上lean against the door[liːn][əˈgenst]

中文说法　在公交车上紧靠车门是十分危险的。

英文这么说　It is very dangerous to lean against the door on the bus.

对话脱口说

A:John,don't lean against the door! 约翰，别靠在门上！

B:Yes,Mom.知道了，妈妈。

单词小贴士

在公交车或者地铁上，经常会看到“请勿倚靠车门”的标志，用英语说就是Don't lean against the door.或者Please keep clear of the door.



Unit 05　上班辛劳，保持心态

熬夜stay up all night/late

中文说法　吉姆昨天晚上熬夜了。

英文这么说　Jim stayed up all night yesterday.

对话脱口说

A:You look so tired.你看起来很疲倦。

B:I stayed up late to finish my report.我为了完成报告熬夜了。
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单词小贴士

“熬夜的人”通常被称作“猫头鹰”，用英语说就是night owl。

打哈欠yawn[jɔːn]

激活思维

虽然“打哈欠”中有个“打”字，但是它的英文表达中并没有hit或beat等词，而是用yawn表示的。

中文说法　我忍不住打了个哈欠。

英文这么说　I can't hold back a yawn.

对话脱口说

A:What do you think of this party?你觉得这个派对怎么样?

B:It's so boring and it made me yawn.太无聊了，我都打哈欠了。

单词小贴士

在英语中，“忍住哈欠”可以表示为hold back a yawn或者stifle[ˈsta[image: img195]fl]a yawn。

打磕睡drowse[draʊz]

中文说法　吉姆在椅子上开始打起瞌睡来。

英文这么说　Jim began to drowse in the chair.

对话脱口说

A:I always drowse after lunch.我经常在午饭后打个盹。

B:Me too.我也是。

单词小贴士

“打瞌睡”除了用drowse来表示外，还可以用短语doze off或者nod off来表示。

向某人问好say hello to sb.

中文说法　请代我向史密斯先生问好。

英文这么说　Please say hello to Mr.Smith for me.

对话脱口说

A:Bye.Please say hello to your parents.再见。代我向你的父母问好。

B:OK.Thank you.好的。谢谢。

单词小贴士

“向某人问好”还可以表示为give one's best regards to sb.。

工作很累be tired from work[ˈta[image: img196]əd]

激活思维

很多人可能一想到“工作很累”就将其直译为“The work is very tired.”，但实际上这句话是错的，正确的表达应该是tired from work。

中文说法　汤姆工作得很累。

英文这么说　Tom is tired from work.

对话脱口说

A:You are tired from work.You should have a good rest.你工作太累了，应该好好休息一下。

B:I will.我会的。

接电话answer the phone[ˈɑːnsə]

中文说法　玛丽的工作就是接电话。

英文这么说　Mary's work is answering the phone.

对话脱口说

A:Lily,could you please answer the phone for me?莉莉，能帮我接下电话吗?

B:OK.No problem.好的，没问题。

单词小贴士

“接电话”中的answer还可以换成pick up，即pick up the phone。

筋疲力尽exhausted[[image: img197]gˈzɔːst[image: img198]d]

激活思维

如果想要直译“筋疲力尽”，大家一定觉得无从下手，其实只用一个词exhausted就可以表达这个意思了。

中文说法　努力工作两天之后，我已经筋疲力尽了。

英文这么说　I was exhausted after two days'hardworking.
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对话脱口说

A:I am quite exhausted with that project.我为了那个项目已经筋疲力尽了。

B:You should relax and have a good rest.你应该放松放松，好好休息一下。

开玩笑kid

激活思维

“开玩笑”的英语表达中可没有open一词，是用kid来表示的。

中文说法　你在开玩笑吗?

英文这么说　Are you kidding?

对话脱口说

A:Jim said you were fired.It isn't true,right?吉姆说你被解雇了，这不是真的吧?

B:He is not kidding.他没开玩笑。

单词小贴士

“开玩笑”除了用kid外，还可以用joke表示，所以“你在开玩笑吧！”用英语还可以表示成You are joking! 

努力工作work hard

中文说法　如果努力工作的话你可能会升职。

英文这么说　You may get a promotion if you work hard.

对话脱口说

A:John got a raise.约翰涨工资了。

B:He worked very hard so he deserved it.他工作非常努力，所以这是他应得的。

单词小贴士

努力工作就可能得到升职或加薪，“升职”用英语表示是get a promotion，而“加薪”则可以表示成get a raise。

疲倦fatigue[fəˈtiːg]

中文说法　尽管南希很疲倦，她还是坚持把项目做完了。

英文这么说　Nancy insisted on finishing the project despite great fatigue.

对话脱口说

A:Linda's face is full of fatigue.琳达一脸疲倦。

B:Yeah.She's always worked overtime recently.是啊，她最近经常加班。

单词小贴士

fatigue除了可以作名词表示“疲倦”外，还可以作动词，表示“使疲劳，使劳累”。

睡懒觉sleep late

激活思维

“睡懒觉”中虽然有“懒”字，但它的英语表达中并没有lazy一词，而是用sleep late来表示的。

中文说法　我喜欢在周末睡懒觉。

英文这么说　I like to sleep late during weekends.

对话脱口说

A:Don't sleep late,or you'll be late for work.别睡懒觉了，要不你上班就迟到了。

B:I want to sleep for five more minutes.我想再多睡五分钟。

单词小贴士

“睡懒觉”也就是“起床起得晚”，还可以用get up late表示。

睡得很好sleep well

中文说法　我整晚都睡得很好。

英文这么说　I slept well all night.

对话脱口说

A:Your face looks pale.你的脸色看起来好苍白。

B:I didn't sleep well last night because of the noise.噪音吵得我昨天晚上没睡好。

单词小贴士

“睡得不好”用英文表达就是not sleep well。

占线be busy

激活思维

“占线”也就是“对方电话忙”，在英语中用be busy表示。

中文说法　每次我试图给约翰打电话的时候，电话都占线。

英文这么说　Every time I tried to phone John,the line was busy.

对话脱口说

A:Could you please put me through to Mr.Smith?帮我转接史密斯先生好吗?

B:Sorry,the line is busy.对不起，电话占线。

单词小贴士

在表示“电话占线”时，通常用句子The line is busy.此外，还可以用engaged来表示，即The line is engaged.

夜猫子a night person

激活思维

“夜猫子”是指经常熬夜的人，所以用英语就可以表示成a night person。

中文说法　我们都知道，鲍勃是个夜猫子。

英文这么说　We all know that Bob is a night person.

对话脱口说

A:Are you always staying up late?你经常熬夜吗?

B:No,I'm not a night person.不，我可不是个夜猫子。
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单词小贴士

“夜猫子”除了用night person来表示外，还可以说成是night owl。

有黑眼圈have dark circles under one's eyes

激活思维

黑眼圈多半出现在眼睛下方，所以“有黑眼圈”就可以说成have dark circles under one's eyes。

中文说法　约翰太累了，都有黑眼圈了。

英文这么说　John is so tired that he has dark circles under his eyes.

对话脱口说

A:Don't stay up late.You have already had dark circles under your eyes.别再熬夜了，你都有黑眼圈了。

B:But I have to finish this report before Friday.但是我得在周五之前完成这份报告。

单词小贴士

“黑眼圈”英文表达中的circles还可以换成rings，即have dark rings under one's eyes。

(眼睛)布满血丝bloodshot[ˈblʌdʃɒt]

中文说法　汤姆太累了，眼睛布满了血丝。

英文这么说　Tom was so tired that his eyes were bloodshot.

对话脱口说

A:Did you stay up all night?Your eyes are bloodshot.你昨天熬夜了吗?你的眼睛布满了血丝。

B:Yes.I was busy finishing a report.是啊，我忙着完成一份报告。

单词小贴士

用来缓解眼睛疲劳的“眼药水”用英语表示是eyedrop[ˈa[image: img201]drdp]。

家务chore[tʃɔː]

中文说法　玛丽下班后还得做家务。

英文这么说　Mary has to do chores after work.

对话脱口说

A:Do you always do chores at home?你在家经常做家务吗?

B:No.My wife does.不，都是我妻子做。

单词小贴士

“家务”用英语还经常表示为household chores或者housework，而“分担家务”则可以表示成share the housework。

背黑锅be made a scapegoat[ˈske[image: img202]pgəʊt]

激活思维

“背黑锅”，并不是“背了一口黑锅”，所以英文表达也不是carry a black pot。“背黑锅”的意思是“成了替罪羔羊”，所以用英语可以表示为be made a scapegoat。

中文说法　最后，吉姆背了黑锅。

英文这么说　At last,Jim was made a scapegoat.

对话脱口说

A:How did you deal with that in the end?你们最后怎么处理那件事的?

B:I was made a scapegoat.我背了黑锅。

单词小贴士

“背黑锅”除了用短语be made a scapegoat来表示外，还可以说成是carry the can或者take the blame for others。

不像话outrageous[aʊtˈre[image: img203]dʒəs]

激活思维

在说某人“不像话”时，就表示认为某种做法或说法难以容忍，所以英文就可以用outrageous这个词来表示。

中文说法　你这样做太不像话了！

英文这么说　What you did is really outrageous! 

对话脱口说

A:You have been late four times during one week.It is really outrageous! 你一周之内已经迟到四次了，这太不像话了！

B:I'm sorry.I won't be late again.对不起，我不会再迟到了。

单词小贴士

我们经常说的“太不像话了”用英语还可以简单地表示成be too much，或者用unreasonable来表示。

唱反调do the opposite[ˈɒpəz[image: img204]t]

激活思维

“唱反调”指的是提出相反的意见或做相反的事情，所以用英语就可以表示成do the opposite，其中opposite的意思就是“相反的(人或事)”。

中文说法　那个小男孩总是喜欢和他父母唱反调。

英文这么说　The little boy always does the opposite to what his parents ask.

对话脱口说

A:All the others agreed with the proposal,only Jim doing the opposite.其他人都同意这项提议，只有吉姆唱反调。

B:Why did he disagree?他为什么不同意呢?

单词小贴士

“唱反调”除了用do the opposite来表示外，还可以说成express an opposite opinion。

成气候make good

激活思维

“成气候”的英文表达可不是become climate，这个词用来比喻有成就或有发展前途，所以在英语中常用make good来表示。

中文说法　你永远也成不了气候。

英文这么说　You can never make any good.
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对话脱口说

A:I think Tom will not make any good.我认为汤姆成不了什么气候。

B:I think so,too.我也这样认为。

单词小贴士

“成气候”常用于否定句中。

逞能show off one's skill[sk[image: img206]l]

激活思维

“逞能”的实际意思是“炫耀自己的能力”，尤其用来形容做自己能力范围之外的事，可以用show off one's skill表示，其中show off的意思是“炫耀”，skill指“能力”。

中文说法　汤姆就是爱在工作中逞能。

英文这么说　Tom just likes to show off his skills at work.

对话脱口说

A:Leave the task to me.I can manage it.把这个任务交给我吧。我能做。

B:It's too difficult for you.You'd better not show off your skills.这对你来说太难了。你还是别逞能了。

单词小贴士

把skill换成strength[streŋθ]，即show off one's strength也可以表示“逞能”。另外，parade[pəˈre[image: img207]d]one's ability也可以表示“逞能”，如：Tom likes to parade his ability.汤姆喜欢逞能。

抽空take time out of one's busy schedule[ˈskedʒuːl]

激活思维

“抽空”的意思就是“从忙碌的日程中抽出时间”，即take time out of one's busy schedule。

中文说法　非常感谢您抽空来看望我。

英文这么说　Thank you very much for taking time out of your busy schedule to call on me.

对话脱口说

A:Bob,would you please take time out of your busy schedule to copy this paper for me?鲍勃，请抽空帮我复印一下这份文件好吗?

B:Sure.It's my pleasure.当然可以。很乐意为您效劳。

单词小贴士

“抽空”还可以表达为“把自己从繁忙中解脱出来”，所以可以用free oneself表示，如：I will try to free myself to help you.我会尽量抽空帮你的。

出卖sell out[sel]

中文说法　鲍勃把公司出卖了，所以被炒了鱿鱼。

英文这么说　Bob was fired as he sold out the company.

对话脱口说

A:God damn it! Tony sold me out.该死！托尼出卖了我。

B:I have warned you.我早警告过你了。

单词小贴士

单词barter[ˈbɑːtə]表示“用…交易”，所以“出卖”还可以说成是barter away。

出洋相createascene[kriˈe[image: img208]t][siːn]

激活思维

“出洋相”常用来形容人因为无知、失误等闹出笑话，在别人看来就像演戏一样热闹有趣，所以可用create a scene表示。

中文说法　吉姆是新来的，时不时就会出洋相。

英文这么说　As a new comer,Jim creates scenes now and then.
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对话脱口说

A:I can finish the task on time.我能按时完成任务。

B:Don't create a scene.You can't finish.别出洋相了。你完成不了的。

单词小贴士

“出洋相”还可以说成make a spectacle[spektəkl]/fool of oneself，比如：Tom wanted to show off his skills but made a fool of himself.汤姆想逞能，可是却出了洋相。

打盹take a catnap[ˈkætnæp]

激活思维

“打盹”不是真的要“打”，所以它的英语表达中并没有beat一词。它是指“小睡一会儿”，用take a catnap来表示。

中文说法　杰克每天中午都要打个盹。

英文这么说　Jack takes a catnap every noon.

对话脱口说

A:I'm too tired and would like to take a catnap.我太累了，想打个盹。

B:Yes.You'd better have a good rest.嗯，你最好好好休息一下。

单词小贴士

除了take a catnap，“打盹”还可以用“get a wink of sleep”表示，这里的a wink of形容睡觉的时间短，眨眼间就醒了。

打小报告snitch[sn[image: img210]tʃ]

激活思维

这里的“小报告”可不能直译为small report，“打小报告”是指暗地里向领导、老师等告发别人犯的错误，应该用snitch表示。

中文说法　同事们都不喜欢玛丽，因为她爱打别人的小报告。

英文这么说　None of the colleagues like Mary,because she likes to snitch on others.

对话脱口说

A:Jim snitched and spoke ill of you.吉姆打小报告，说你坏话。

B:Really?But I trust him.真的吗?可是我很信任他。

单词小贴士

snitch还可以作名词表示“打小报告的人”。另外，“打小报告”还可以用sneak表示。如果是向警方告发不法行为，可以用blow the whistle或者inform on sb.来表示。

打照面meet face to face

激活思维

与前面的几个短语相似，“打照面”的英语表达中也没有beat一词，这个词的意思是“见到面”，即meet face to face。

中文说法　汤姆刚下飞机就和莉莉打了个照面。

英文这么说　Tom met Lily face to face as soon as he got off the plane.
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对话脱口说

A:I have to meet Jim face to face.Good-bye.我得去和吉姆打个照面，再见。

B:OK.Bye.好的。再见。

单词小贴士

“打照面”还可以用encounter“遇到”来表示，比如：Jack just encountered Mary when he went home from work.杰克下班回家的路上正好和玛丽打了个照面。

兜圈子beat around the bush[biːt][bʊʃ]

激活思维

“兜圈子”可不是要绕着圈子跑，所以它的英文表达也并不是run around the circle。这个词的意思是说话等“拐弯抹角，不直入主题”，用beat around the bush来表示，十分形象。

中文说法　史密斯先生很谨慎，而且说话爱兜圈子。

英文这么说　Mr.Smith is very cautious,and likes to beat around the bush when talking about something.

对话脱口说

A:I mean...I just want to say...Well...我的意思是…我只是想说…嗯…

B:Hey,don't beat around the bush,OK?嘿，别兜圈子好不好?

单词小贴士

想催促对方“说重点，直入主题”时，可以说Get to the point,please.

翻脸go off

激活思维

“翻脸”的意思是“生气”，用英语可以简单地说成go off。

中文说法　杰克说翻脸就翻脸了。

英文这么说　Jack went off all of a sudden.

对话脱口说

A:What's wrong with Tom?汤姆怎么了?

B:I don't know.But don't bother him.He went off all of a sudden just now.不知道。不过别惹他。他刚才说翻脸就翻脸了。

单词小贴士

“翻脸”实际就是“突然生气”的意思，所以还可以说成：Tom suddenly became angry.汤姆突然翻脸了。

分寸social graces[ˈsəʊʃl][ˈgre[image: img212]s[image: img213]s]

激活思维

“分寸”可不能直译为cent and inch，这个词的意思是“合理的行为标准”，可以用social graces来表示。

中文说法　玛丽的行为举止很有分寸。

英文这么说　Mary behaves with social graces.

对话脱口说

A:Mr.Smith is a well-educated gentleman.史密斯先生是个受过良好教育的绅士。B:Yes,he behaves with social graces.是的，他举止很有分寸。

搞定get...done

激活思维

“搞定”的意思实际就是“把…做完”，所以可用get...done表示。

中文说法　约翰迅速搞定了所有事情。

英文这么说　John got all the things done quickly.

对话脱口说

A:It's time to go home.Have you finished your work?该回家了。你做完工作了吗?

B:Yes.I've already gotten all the things done.嗯，我已经把一切都搞定了。

单词小贴士

“搞定”还可以用make it或者work it out来表示。

小心look out

激活思维

这里的“小心”是一种提醒，可以用look out表示。要注意，这里的look out可不是“向外看”的意思。

中文说法　小心！有车开过来了。

英文这么说　Look out! A car is coming.

对话脱口说

A:What's happening?Let's go for a look.发生了什么事?我们去看看吧。

B:Look out! 小心点儿！

单词小贴士

“小心！”还可以用“Watch out！”或“Be careful！”来表达。

过奖over-praise[ˈəʊvəpre[image: img214]z]

激活思维

“过奖”表示别人对自己的赞扬太过了，可以用over-praise表示。

中文说法　我觉得老板对我真是过奖了。

英文这么说　I think the boss over-praised me.

对话脱口说

A:You're the best staff I've ever met.你是我见过的最优秀的员工。

B:Thank you.But you over-praised me.谢谢，不过您过奖了。

单词小贴士

“You flatter me.”也可以表示“您过奖了。”不过西方国家的人几乎不使用“过奖了”这种谦虚的说法来回答别人的夸奖，只用“Thank you.”就可以了。

红人blue-eyed boy

激活思维

“红人”可不能直译为red man，“红人”指的是“受宠的人”，应该用blue-eyed boy表示。

中文说法　汤姆是办公室里的红人，经常被老板表扬。

英文这么说　Tom is the blue-eyed boy in the office,and often praised by the boss.

对话脱口说

A:Who is the blue-eyed boy in your office?你们办公室里的红人是谁?

B:James.詹姆斯。

单词小贴士

“红人”还可以表示为a favorite by sb.in power。

豁出去go out on a limb[l[image: img215]m]

激活思维

“豁出去”的意思是“不顾一切去做某事”，有“鲁莽”的意味，可以用go out on a limb表示。

中文说法　莉莉豁出去了，她决定要控告地方政府。

英文这么说　Lily went out on a limb and decided to sue the local government.
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对话脱口说

A:I decided to go out on a limb.我决定豁出去了。

B:What are you going to do?你要干什么?

美差a cushy job[ˈkʊʃi]

激活思维

“美差”可不能直译为beautiful job，这个词是指“钱多事少的工作”，可以用a cushy job表示，其中cushy的意思是“轻松而容易赚钱的”。

中文说法　听说杰克最近找到的工作是个美差。

英文这么说　It's heard that Jack got a cushy job recently.

对话脱口说

A:It's heard that you've gotten a cushy job,haven't you?听说你找到了个美差，是吗?

B:Not exactly.I just found a job in a multinational.不完全是，我只是在一家跨国公司找到了工作。

单词小贴士

“轻松赚钱的工作”还可以用a soft job表示。

交差report on one's mission[m[image: img217]ʃn]

激活思维

“交差”一般指“完成任务后向有关方面报告结果”，英文中可以用report on one's mission来表示。

中文说法　时间不够，他们无法按时交差了。

英文这么说　Lack of time,they couldn't report on their mission.

对话脱口说

A:I'm afraid I can't report on my mission.恐怕我是交不了差了。

B:Just hurry up and try.就快一点儿，试一试吧。

单词小贴士

“交差”在英语中还可以用report to the leadership after accomplishing a task表示。

看着办act as one sees fit[ækt][f[image: img218]t]

激活思维

“看着办”的意思是“按照某人觉得合适的标准做事”，可以用act as one sees fit表示。

中文说法　老板让约翰自己看着办。

英文这么说　The boss asked John to act as he saw fit.

对话脱口说

A:What should I do?我应该怎么做?

B:I have no idea.Just act as you see fit.我不知道。你就自己看着办吧。

单词小贴士

“看着办”还可以表达为play it by ear，比如：The manager asked the secretary to play it by ear.经理让秘书看着办。

脸色很难看a disapproving look[ˌd[image: img219]səˈpruːv[image: img220]ŋ]

激活思维

这里的“难看”指的并不是ugly“丑的”，而是用来形容一个人因为不同意某事或对某事不满而露出的神情，可以表示为a disapproving look。

中文说法　听了汤姆的报告，老板脸色很难看。

英文这么说　There was a disapproving look on the boss's face after he listened to Tom's report.

对话脱口说

A:I think our company has financial problems.我觉得咱们公司财政有问题。

B:Hey,stop saying that.There is a disapproving look on our boss's face.嘿，别那么说了。咱们老板的脸色很难看。

烂摊子an awful mess[ˈɔːfl][mes]

激活思维

“烂摊子”可不是指“破烂的摊子”，而是指“一些难以处理的、乱七八糟的事情”，可以用an awful mess表示。

中文说法　经理突然辞职，留下个烂摊子。

英文这么说　The manager resigned suddenly, leaving an awful mess.
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对话脱口说

A:I'm not here to deal with this awful mess.我不是来收拾这个烂摊子的。

B:You should learn to handle problems.你应该学会解决问题。

单词小贴士

单词shambles[ˈʃæmblz]可以表示“混乱的局面；一片狼藉”。

冷场an awkward silence[ˈɔːkwəd][ˈsa[image: img222]ləns]

激活思维

“冷场”和cold可没什么关系，这个词常用来形容“演出、演讲等无人响应的尴尬场面”，英语中可以用an awkward silence表示。

中文说法　这个无聊的演出冷场了好几次。

英文这么说　There were several times of awkward silences during the boring performance.

对话脱口说

A:There was an awkward silence during the lecture.演讲中出现了一次冷场。

B:Oh,what happened?哦，怎么回事?

单词小贴士

“冷场”还可以用stage wait来表示。这个表达很形象，stage是“舞台”的意思，而wait表示“等待”，可以想象成，女主角尴尬地在舞台上等待男主角上场，可迟迟不见人，这便是冷场的情况。

买账show respect[r[image: img223]ˈspekt]

激活思维

“买账”既不是“买单”也不是“付账”，所以其英文表达并不是paythe bill。它表示“对…表示尊重，同意…的意见和做法，支持…”，可以用show respect来表示。

中文说法　同事们都很买史密斯先生的账。

英文这么说　Colleagues all show respect to Mr.Smith.

对话脱口说

A:Jim is a reliable man and we all show respect to him.吉姆是个可靠的人，我们都买他的账。

B:Yes,I trust him too.是啊，我也很信任他。

单词小贴士

“买账”还可以理解为“承认…的优势，认为…优秀”，所以还可以用acknowledge the superiority of来表示，其中acknowledge[əkˈnɒl[image: img224]dʒ]意为“承认”，superiority[suːˌp[image: img225]əriˈɒrəti]意为“优势”。

祝你好运good luck(to you)

中文说法　你的计划很可行。祝你好运！

英文这么说　Your plan is feasible.Good luck to you! 

对话脱口说

A:I'll have a job interview next Monday.我下周一有个工作面试。

B:Really?Good luck! 真的吗?祝你好运！

单词小贴士

表达对别人的祝福还可以用：May you succeed! 祝你成功！在演员上台表演之前则可以说：Break a leg! 祝你成功！

外行far from being an expert[ˈekspʒːt]

激活思维

“外行”和outside可没有关系，它其实就是“内行，专家”的反义词，所以可用far from being an expert表示。

中文说法　别让杰克做那个工作。他是个外行。

英文这么说　Don't ask Jack to do the job.He is far from being an expert.

对话脱口说

A:Could you complete the task alone?你能独自完成任务吗?

B:No.I'm far from being an expert.不行，我可是个外行。

单词小贴士

“外行”还可以用layman[ˈle[image: img226]mən]表示。另外，可以用amateur[æmətə]表示“业余爱好者”。

主心骨backbone[ˈbækbəʊn]

激活思维

backbone的原意是“脊椎”，是人身体的重要组成部分，引申为“主心骨”的意思。

中文说法　王经理是我们的主心骨。我们都向他汇报工作。

英文这么说　Manager Wang is our backbone.We all report to him.

对话脱口说

A:I want to resign next week.我想下周辞职。

B:Are you kidding me?You're our backbone.你开玩笑吧?你可是我们的主心骨。

干杯bottoms up[ˈbɒtəmz]

激活思维

“干杯”可不能直译为dry glass，这个词用在祝酒时，表示“一饮而尽”。人们喝完了整杯酒之后经常把杯子倒过来，让杯口朝下，以示杯中的酒喝光了，所以可用bottoms up表示“干杯”。

中文说法　为了公司更好的发展，干杯！

英文这么说　For the further development of our company,bottoms up! 
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对话脱口说

A:Congratulations on your promotion.Bottoms up! 祝贺你升职了，干杯！

B:Thank you.Bottoms up! 谢谢，干杯！

单词小贴士

“干杯”还可以用“Cheers! ”或“Let's drink a toast to...”来表示。

砸饭碗lose the job[luːz]

激活思维

“砸饭碗”可不能直译为break the bowl，“砸饭碗”就是“丢掉工作”，所以可用lose the job表示。

中文说法　我因为粗心砸掉了自己的饭碗。

英文这么说　I lost my job due to my carelessness.
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对话脱口说

A:Why did John lose his job?约翰怎么把饭碗给砸了?

B:He got kickbacks from other companies secretly.他秘密地从其他公司捞回扣。

单词小贴士

“被解雇”可以用be dismissed[d[image: img229]sm[image: img230]st]，或者get sacked[sækt]来表示，比如：Mary is in short of money now because she got sacked recently.玛丽现在很缺钱，因为最近她被解雇了。

有闯劲儿的人go-getter

激活思维

“有闯劲儿的人”就是有进取心、敢于挑战的人，可用go-getter表示，从字面上可理解为“去争取能得到的人”。

中文说法　所有人都知道我们经理是个有闯劲儿的人。

英文这么说　All the people know that our manager is a go-getter.

对话脱口说

A:I decide to set up my own company next year.我决定明年自己开一家公司。

B:You're really a go-getter.你真有闯劲儿。

单词小贴士

enterprising[ˈentəpra[image: img231]z[image: img232]ŋ]可以表示“有进取心的”，而aggressive[əgres[image: img233]v]也有“好胜的，有进取心的”的意思。

有把握know what one is doing

激活思维

“有把握”说明某人对要做的事情很明确，知道自己在做什么，也就是know what one is doing。

中文说法　汤姆只做有把握的事。

英文这么说　Tom only does things when he knows what he's doing.

对话脱口说

A:I want to try to negotiate with Mr.Green.我想试着和格林先生谈判。

B:You'd better not do it before you know what you're doing.你最好等你有把握了再去。

单词小贴士

“有把握的事”还可以表达为a sure thing。另外，with assurance[əʃʊərəns]也可以表示“有把握地”。

要强的competitive[kəmˈpetət[image: img234]v]

激活思维

“要强的”不能直译为want to be strong，这个词的意思是“好胜心强的”，可用competitive表示。

中文说法　王经理特别要强，他部门的产品所占市场份额很大。

英文这么说　Manager Wang is very competitive.The products of his department have a big market share.

对话脱口说

A:It's heard that Mary started a business by herself.听说玛丽一个人创办了一家公司。

B:Yes.She is competitive all the time.是的。她一直很要强。

破产go bankrupt[ˈbæŋkrʌpt]

中文说法　吉姆失业了，因为他所在的公司破产了。

英文这么说　Jim lost the job because his company went bankrupt.

对话脱口说

A:I heard that MGM will be merged by a company.我听说米高梅电影公司要被某个公司兼并了。

B:No.MGM is going bankrupt.不，米高梅就要破产了。
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单词小贴士

“破产”还可以用go broke来表示。

游手好闲的人dawdler[ˈdɔːdlə]

中文说法　迈克是个游手好闲的人，从不去上班。

英文这么说　Mike is a dawdler,never going to work.

对话脱口说

A:Don't be a dawdler like Jim.别像吉姆一样做个游手好闲的人。

B:Don't worry.I won't.别担心。我不会的。

兼职part-time job[ˌpɑːtˈta[image: img236]m]

激活思维

“兼职”就是“只用部分时间做的工作”，所以用part-time job表示。

中文说法　杰克靠做兼职赚了更多的钱。

英文这么说　Jack earns more money by having a part-time job.

对话脱口说

A:I want to find a part-time job.我想找一份兼职。

B:Well,what kind of job do you like to do?那么，你想做什么类型的工作?

白费力气make futile efforts[ˈfjuːta[image: img237]l][ˈefəts]

激活思维

这个词中的“白”实际是表示“徒劳的，无效的”，所以用futile表示，而“费力气”就是“做出努力”，可以用make efforts表示。

中文说法　汤姆想在这么短的时间里完成工作真是白费力气。

英文这么说　Tom made futile efforts to try to complete the job in such a short time.

对话脱口说

A:I'm trying to finish the report alone.我正努力凭自己的力量完成这份报告。

B:Lack of experience,you're making futile effort.没有经验，你这是白努力。

单词小贴士

in vain也可以表示“徒劳；白费力气”，比如：All the effort you made will be in vain.你的所有努力都将是白费力气。

太棒了marvelous[ˈmɑːvələs]

中文说法　莉莉说服了史密斯先生给我们的项目投资，这太棒了。

英文这么说　Lily persuaded Mr.Smith to invest in our project,which is marvelous.

对话脱口说

A:The boss agreed on our proposal.老板同意了我们的提议。

B:Marvelous! 太棒了！

单词小贴士

在表达与“太棒了”类似的感叹之意时，还可以用splendid[splend[image: img238]d]和fabulous[ˈfæbjələs]等。

冷静一点calm down[kɑːm]

中文说法　冷静一点。一切都会好起来的。

英文这么说　Calm down.Everything will be OK.

对话脱口说

A:I'm really anxious about the result.我对结果真的很紧张。

B:Calm down.Let it be.冷静一点。顺其自然吧。

丢脸，丢面子lose face[luːz]

中文说法　经理在总裁面前丢脸了。

英文这么说　The manager lost face in front of the CEO.

对话脱口说

A:They failed in the negotiation.Jack lost face this time.他们谈判失败了。杰克这回丢脸了。

B:It's not his fault.那不是他的错。

单词小贴士

当人们感到“丢脸”的时候，可能会说：I'm ashamed of myself.我为自己感到惭愧。也可能说：I'm so embarrassed.真不好意思。

鼓励encourage[[image: img239]nˈkʌr[image: img240]dʒ]

中文说法　老板鼓励我要多多进步。

英文这么说　The boss encouraged me to make much progress.

对话脱口说

A:Cheer up! You can do it! 振作起来！你能做到的！

B:Thank you for encouraging me.谢谢你鼓励我。

单词小贴士

表示鼓励的表达有：①Cheer up! “振作起来！”②Pull yourself together“! 打起精神来！”③Go for it“! 大胆试一试吧！”④Never give up“! 永远别放弃！”

拜托do sb.a favour[ˈfe[image: img241]və]

激活思维

“拜托”的意思就是“请…帮忙”，可用do sb.a favour表示。

中文说法　迈克想拜托约翰一件事。

英文这么说　Mike wanted to ask John to do him a favour.

对话脱口说

A:Can you do me a favour?我能拜托你一件事吗?

B:No problem.What can I do for you?没问题。我能为你做点儿什么?

单词小贴士

do sb.a favour中的do还可以替换为ask，即ask sb.a favour。请求别人帮助时，还可以说：Can you help me?或者Would you give me a hand?

多亏了你thanks to you

激活思维

“多亏了你”是表达感谢的一种说法，可用thanks to you来表示。

中文说法　多亏了你，我们才能将项目顺利进行下去。

英文这么说　Thanks to you,we could carry out the project smoothly.

对话脱口说

A:Thanks to you,our company is making progress constantly.多亏了你，我们公司才能不断进步。

B:It's my pleasure.我很乐意效劳。

单词小贴士

表示“多亏了”还可以用owing to，比如：Owing to Mr.Smith,we overcame the difficulties.多亏了史密斯先生，我们渡过了难关。

看不惯frown on[fraʊn]

激活思维

“看不惯”并不是说“不习惯看”，而是指“对…看不顺眼，对…不满”，可用frown on表示，其中frown有“不赞成，反对”的意思。

中文说法　杰克看不惯玛丽做作的表现。

英文这么说　Jack frowned on Mary's affected action.

对话脱口说

A:My parents just frown on John.我父母就是看不惯约翰。

B:Why?I think he's a good guy.为什么?我觉得他是个好人啊。

单词小贴士

英语中还常用cannot bear the sight of和hate to see来表达“看不惯”。

怪不得no wonder[ˈwʌndə]

激活思维

“怪不得”的意思是“因为了解了原因，所以觉得不足为奇、没什么奇怪的”，可以用no wonder表示，其中wonder的意思是“惊讶，奇怪”。

中文说法　怪不得玛丽请假了，原来她病了。

英文这么说　No wonder Mary asked for leave，she was ill.

对话脱口说

A:No wonder John is absenttoday,his mother is ill.怪不得约翰今天没来，他妈妈病了。

B:Sorry to hear that.听到这个消息我很难过。

单词小贴士

“怪不得”还可以用“That explains it.”或者“That's why.”来表示。

高招a clever move[ˈklevə][muːv]

激活思维

“高招”中虽然有“高”字，但它的英文表达中并没有high一词，“高招”的意思是“聪明的想法”，可以用a clever move表示，其中clever的意思是“聪明的”。

中文说法　莉莉想了个高招来解决这个问题。

英文这么说　Lily came up with a clever move to solve the problem.

对话脱口说

A:What should we do?I can't come up with a clever move.我们应该怎么办?我想不出什么高招来。

B:Neither can I.我也想不出来。

单词小贴士

“真是个高招！”可以说成It's a brilliant idea! 风凉话irresponsible and sarcastic remarks[ˌ[image: img242]r[image: img243]sˈpɒnsəbl][sɑːˈkæst[image: img244]k][r[image: img245]ˈmɑːks]

激活思维

“风凉话”可不能直译为cold wind words，这个词用来形容有人幸灾乐祸，在严肃的场合说无意义且带讽刺意味的话，可以用irresponsible and sarcastic remarks表示，其中irresponsible的意思是“不负责任的”，sarcastic意为“讽刺的”，而remark表示“评论”。

中文说法　玛丽就是爱在严肃的场合说风凉话。

英文这么说　Mary just likes to make irresponsible and sarcastic remarks on serious occasions.

对话脱口说

A:The fact is that our company is going bankrupt.事实是我们公司快要倒闭了。

B:Don't make irresponsible and sarcastic remarks.别说风凉话了。

单词小贴士

该表达中的remarks还可以用comments来替换。

发毛get the shakes[ʃe[image: img246]ks]

激活思维

“发毛”里的“发”不能直译为send，“毛”也不能直译为fur，“发毛”的意思就是“害怕”，可以用get the shakes表示，其中shake指“颤抖”。

中文说法　一想到那天发生的事，玛丽就发毛。

英文这么说　Mary got the shakes when she thought of what happened that day.

[image: img247]

对话脱口说

A:Why do you get the shakes?Don't be chicken.你怎么发毛了?别那么胆小。

B:I'm not afraid at all.我一点儿都不害怕。

单词小贴士

“害怕”还可以用be afraid[ə fre[image: img248]d]或be scared[skeəd]来表示。比如：I was scared of meeting my boss.我很害怕见老板。

点子idea[a[image: img249]ˈd[image: img250]ə]

激活思维

“点子”就是“主意”，所以用idea表示。

中文说法　这样处理客户投诉是个好点子。

英文这么说　It's a good idea to deal with consumers'complaints in this way.

对话脱口说

A:Hereismyproposalonourcompany'sdevelopment.这是我对公司发展提出的建议。

B:Well,there're some good ideas.嗯，里面有一些好点子啊。

单词小贴士

可以与idea搭配的词有很多，比如：greatidea“好点子”，wrong idea“错误的想法”等等。

臭骂give sb.a tongue-lashing[ˈtʌŋˌlæʃ[image: img251]ŋ]

激活思维

“臭骂”和“臭”(smelly)没什么关系，这个词的实际意思是“严厉地责备”，可以用give sb.a tongue-lashing表示，其中tongue-lashing的意思是“斥责”。

中文说法　杰克很郁闷，因为老板刚刚臭骂了他一顿。

英文这么说　Jack was in blue,because his boss gave him a tongue-lashing just now.

对话脱口说

A:Why do you look gloomy today?你今天怎么看起来很郁闷啊?

B:The boss gave me a tongue-lashing.老板臭骂了我一顿。

单词小贴士

除了give sb.a tongue-lashing之外，chew out也可以表示“臭骂”，比如：The manager chewed out John for his carelessness.经理因为约翰太粗心而臭骂了他一顿。

路子way

激活思维

“路子”其实就是指“方式，方法”，所以可以用way来表示。

中文说法　杰克还没有找对路子来实施那个项目。

英文这么说　Jack has not yet found the right way to carry out the project.

对话脱口说

A:Our manager chose a wrong way for development.我们经理选错发展的路子了。

B:Why didn't you make a suggestion then?你那时为什么没提建议呢?

单词小贴士

“路子”还可以用method[ˈmeθəd]，means[miːnz]等词表示。

卖命工作work one's life away

激活思维

“卖命”不是真的sell life，这个词的意思是“竭尽全力工作”，可用work one's life away来表示。

中文说法　杰克为了糊口卖命工作。

英文这么说　Jack works his life away to make a living.

[image: img252]

对话脱口说

A:I don't want to work my life away for the boss any more! 我不想再为老板卖命了。

B:What's wrong?怎么了?

单词小贴士

“努力工作”可以用work hard表示，比如：Mary worked hard and got a promotion recently.玛丽努力工作，最近升职了。

电子商务e-commerce[ˈiːkɒmʒːs]

激活思维

这里的e是electronic的缩写，表示“电子的”。

中文说法　电子商务在这个地区的经济中占很小的部分。

英文这么说　E-commerce is a small part of the economy in this area.

对话脱口说

A:The e-commerce is still under development.电子商务仍然在发展中。

B:Yes.Our boss pays much attention to it.是的。我们老板很重视它。

单词小贴士

“电子商务”也可以表达为e-business。

民工a farmer worker

激活思维

“民工”也被称为“农民工”，即原本是农民现在到城市中当工人的人，可以用farmer worker表示。

中文说法　这个公司歧视民工。

英文这么说　This company discriminates farmer workers.

对话脱口说

A:Jack is just a rube.What an idiot he is! 杰克就是个乡巴佬。他真是个笨蛋！

B:Don't look down upon the farmer workers.别瞧不起民工。

单词小贴士

“民工”就是从农村来到城市中打工的人，所以还可以用a rural worker表示，其中rural[ˈruːrəl]的意思是“乡村的，农村的”。

猎头headhunter[ˈhedhʌntə]

激活思维

“猎头”就是为企业或个人搜寻人才的专业人员，headhunter最初是指“(原始部落中)割取敌人的首级作为战利品的人”，后引申为“猎头”。

中文说法　作为一名猎头，史密斯先生为几家公司提供服务。

英文这么说　As a headhunter,Mr.Smith provides service for several companies.

对话脱口说

A:I've been unemployed for several weeks.How can I find a job?我失业好几个星期了。我怎样才能找到工作呢?

B:Would you like to go to a headhunter for help?你想找猎头帮帮忙吗?

单词小贴士

找工作时常会用到的句子有：①I'm looking for a job with high salary.我在找一份高收入的工作。②I'd like to find a job in a multinational.我想找一份在跨国公司的工作。③I want to become a manager one day.我希望有一天成为一名经理。

打零工do a temporary job[ˈtempərəri]

激活思维

“打零工”的意思是“做临时的工作”，即do a temporary job，其中temporary表示“临时的”。

中文说法　鲍勃经常在暑假打零工挣零用钱。

英文这么说　Bob often does a temporary job to get some pocket money during the summer vacation.

对话脱口说

A:What do you do in your spare time?你有空的时候都做些什么?

B:I do a temporary job in a bar.我在酒吧打零工。

单词小贴士

“打零工”还可以表达为do odd jobs，比如：I did odd jobs to pay my debt.我打零工来还债。

跳槽job hopping[ˈhɒp[image: img253]ŋ]

中文说法　频繁的跳槽不见得是好事。

英文这么说　F goreoqdu tehni ntg j.o b hopping may not be a

对话脱口说

A:Job hopping becomes more and more common in big cities.跳槽现象在大城市中越来越常见了。

B:Oh,yeah.It's true.是啊，确实是这样。

[image: img254]

单词小贴士

如果想说“我想换工作”，可以表达为：I want to change my job.如果想说“我辞职了”，可以表达为：I quit my job.

白手起家start from scratch[stɑːt][skrætʃ]

激活思维

“白手起家”和white没有关系，这个词用来形容在没有基础或条件很差的情况下自己创业，常用start from scratch表示。

中文说法　史密斯先生白手起家，现在成了百万富翁。

英文这么说　Mr.Smith started from scratch and become a millionaire now.

对话脱口说

A:John became the CEO of a foreign-capital company.约翰成了一家外企的执行总裁。

B:He started from scratch.他是白手起家的。

单词小贴士

“白手起家”还可以说成build up from nothing，而“白手起家的”可以用self-made来表示，比如：He is a typical self-made man.他是白手起家的典型。

铁饭碗a secure job[s[image: img255]ˈkjʊə]

激活思维

人们常用“铁饭碗”这个词来形容“稳定的工作”，英语中可以用asecurejob表示。

中文说法　约翰找到了一个铁饭碗一一一他成了一名教师。

英文这么说　John found a secure job一he became a teacher.

对话脱口说

A:What kind of job do you like?你喜欢什么类型的工作?

B:I just want to find a secure job.我就是想找个铁饭碗。

暴利excessive profit[[image: img256]kˈses[image: img257]v][ˈprɒf[image: img258]t]

激活思维

不要把“暴利”和“暴力”搞混，“暴利”的意思就是“很多的利润”，多指通过不正当手段牟取的利润，用英语可以表示成excessive profit，其中excessive的意思是“过多的”。

中文说法　这家公司靠非法手段获得暴利。

英文这么说　This company got excessive profit by illegal means.

对话脱口说

A:Ted's company was accused of smuggling.特德的公司因走私被起诉了。

B:Oh,pursuing excessive profit is usually illegal.哦，牟取暴利通常都是不合法的。

单词小贴士

“暴利”还可以用exorbitant profit表示，其中exorbitant[[image: img259]gzɔːb[image: img260]tənt]意为“过高的，不合法的”。

挖墙脚undermine the foundation[ˌʌndəˈma[image: img261]n][faʊnˈde[image: img262]ʃn]

激活思维

“挖墙脚”即破坏某事物最基础、最重要的部分，常用来形容偷偷聘请其他公司的优秀员工跳槽到自己的公司上班，可用undermine the foundation来表示，其中undermine的意思是“破坏”，foundation的意思是“基础”。

[image: img263]

中文说法　约翰想挖对手的墙脚。

英文这么说　John wants to undermine the foundation of his competitor.

对话脱口说

A:I'd like to hire Bob as our manager.我想聘鲍勃来做经理。

B:You mean you want to undermine the foundation of Xin Peng Company?你的意思是你想挖新鹏公司的墙脚?

见世面see life

中文说法　杰克是大公司的经理，见过世面。

英文这么说　Jack is the managerof a big company,andhe has seen life.

对话脱口说

A:John is good at handling difficulties.约翰擅长处理难题。

B:Yes,he is a guy who has seen life.是啊，他是见过世面的人。

单词小贴士

“见世面”还可以用see the elephant表示，这个说法源于19世纪初，当时嘉年华到美国各地巡回演出，其中最吸引人的莫过于非洲象了，因为当时它非常罕见。后来就用see the elephant形容“见到从未见过的事物”，引申为“见世面，大开眼界”。

喝西北风live on air

激活思维

人们常用“喝西北风”来表示“没有收入来源，只能挨饿”，在英语中用live on air表示。

中文说法　没钱了，约翰要靠喝西北风度日了。

英文这么说　Out of money,John had to live on air.

对话脱口说

A:I lost my job and have to live on air now.我丢了工作，现在只能喝西北风了。

B:Cheer up! I can help you.振作起来！我可以帮你。

单词小贴士

“喝西北风”也可以用来形容“没饭吃”，所以还可以表示成have nothing to eat，比如：The family had nothing to eat since the father lost his job.因为父亲失业，全家只能喝西北风了。

预约make an appointment[əˈpɔ[image: img264]ntmənt]

激活思维

“预约”就是“提前安排约会”，所以可以用make an appointment表示，其中appointment意为“约会”。

中文说法　格林先生明天要见密斯先生。秘书为他做了预约。

英文这么说　Mr.Green will meet Mr.Smith tomorrow.The secretary made an appointment for him.

对话脱口说

A:I'd like to meet your manager and want to make an appointment here.我想和你们经理会面，现在想预约一下。

B:OK.When?好的。什么时候呢?

单词小贴士

预约时的常用语句有：①I'm calling to make an appointment with you for next Tuesday.我打电话来是想预约下周二与您见面。②Would it be convenient if I call on you tomorrow afternoon?我明天下午来拜访您，您看方便吗?③Can you make it on Monday?周一见面可以吗?

意思意思give sb.sth.as a token[ˈtəʊkən]

激活思维

“意思意思”用来形容象征性地送给某人礼物以表示感谢，在英文中可以用give sb.sth.as a token表示，其中token有“象征，表示”的意思。

中文说法　你帮了我大忙，我必须得意思意思。

英文这么说　You helped me a lot.I must give you a gift as a token.

对话脱口说

A:I want to give you a small gift as a token to thank you for your help.为了谢谢你的帮助，我想意思意思。

B:Thank you for your gift.But you treat me as a stranger.谢谢你的礼物。不过你太见外了。

一点心意a small token of A PPR ECIA T ION[əˌpriːʃiˈe[image: img265]ʃn]

激活思维

“一点心意”常用来表示“为了感谢而赠送的小礼物”，可以用a small token of appreciation表示。

中文说法　这是我的一点心意。请收下。

英文这么说　This is a small token of my appreciation.Please take it.

对话脱口说

A:Thank you very much for your gift.I like it.太谢谢你的礼物了。我很喜欢。

B:It's just a small token of my appreciation.这只是我的一点心意。

单词小贴士

“一点心意”还可以用a small token of gratitude表示。如果是送给长辈的礼物，则可以用a small token of respect来表示“聊表敬意”。

炒鱿鱼fire[ˈfa[image: img266]ə]

激活思维

这里的“炒鱿鱼”当然不是一道菜，而是用来表示“解雇某人”，在英语中用fire表示。

中文说法　杰克昨天被炒鱿鱼了。

英文这么说　Jack was fired yesterday.

对话脱口说

A:It is heard that Tom was fired by his boss.我听说汤姆被他的老板炒鱿鱼了。

B:How come?怎么会呢?

单词小贴士

“炒鱿鱼”还可以用dismiss[d[image: img267]s'm[image: img268]s]表示，而“辞职”则可以说quit或者resign。



Unit 06　告别疾病，身体第一

生病be/fall ill[fɔːl][[image: img269]l]

激活思维

“生病”的英文和“生”(be born)并没有关系，可以用be ill或fall ill来表示。

中文说法　我生病了，感觉不太舒服。

英文这么说　I am ill and not feeling well.

对话脱口说

A:Are you all right?你还好吗?

B:I fell ill.我生病了。

单词小贴士

在英语中，“病了”除了可以用ill表示外，还可以用sick表示，所以“生病”就可以说成be/fall sick。另外，还可以用become和get这两个词来替换fall。

发烧have a fever[ˈfiːvə]

激活思维

要想直译“发烧”并不容易，要记住它是用have a fever来表示的。

中文说法　我有点儿发烧。

英文这么说　I have a little fever.

对话脱口说

A:You look a bit pale.你看起来脸色有点苍白。

B:I think I have a fever.我想我是发烧了。
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单词小贴士

“发烧”是have a fever，而“发高烧”就是have a high fever。另外，fever也可以换成temperature“温度”这个词，即have a temperature“发烧”。

伤风鼻塞head cold

激活思维

伤风感冒时，鼻子经常会堵塞、不通气，这种症状就是“伤风鼻塞”，但是需要注意的是，它的英文表达中没有表示“鼻子”的nose，而是用了head一词，即head cold。

中文说法　我感冒了，而且鼻塞。

英文这么说　I have a head cold.

对话脱口说

A:I have a terrible head cold.我得了严重的伤风鼻塞。

B:You'd better go to see a doctor.你最好去看看医生。

打针have an injection[[image: img271]nˈdʒekʃn]

激活思维

“打针”虽然由“打”和“针”两个字组成，但是它的英文表达里既没有表示“打”的beat，也没有表示“针”的needle，而是用have an injection来表示的。

中文说法　我讨厌打针。

英文这么说　I hate having injections.

对话脱口说

A:I have a fever.我发烧了。

B:You should go to hospital to have an injection.你应该去医院打一针。

单词小贴士

injection是名词，它的动词是inject。有时候，“打针”还可以用give sb.a shot来表示。另外，“输液”用英文表示是have an infusion[[image: img272]nˈfjuːʒn]。

定期检查regular checkup[ˈregjələ][ˈtʃekʌp]

激活思维

“定期的”就是regular，而“检查”可以表示为checkup，所以“定期检查”的英文表达就是regular checkup。

中文说法　玛丽昨天去医院做定期检查了。

英文这么说　Mary went to hospital to have a regular checkup yesterday.
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对话脱口说

A:Do you need to do a regular checkup tomorrow?明天你是不是要去做定期检查啊?

B:No.It is the day after tomorrow.不是，是后天。

单词小贴士

我们经常说的“体检”，即“身体健康检查”，用英文表示就是health checkup。

动手术have an operation[ˌɒpəˈre[image: img274]ʃn]

中文说法　吉姆明天要动手术。

英文这么说　Jim will have an operation tomorrow.

对话脱口说

A:You just had an operation last week.You should have a good rest at home.你上周刚刚做了手术，应该在家好好休息。

B:Don't worry.It is just a minor operation.别担心，只是一个小手术。

单词小贴士

在英语中，“动手术”还可以表示为undergo[ˌʌndəˈgəʊ]an operation或者have surgery[ˈsʒːdʒəri]。如果想要表示给某个部位动手术，应该用介词on，即have an operation on...

恶化get worse[wʒːs]

中文说法　医生说约翰的病情已经恶化了。

英文这么说　The doctor said that John's condition had gotten worse.

对话脱口说

A:My condition got worse.我的病情恶化了。

B:I'm sorry to hear that.听到这个消息真的很难过。

单词小贴士

在表示“恶化”的意思时，短语get worse中的get还可以换成become。另外，常和“恶化”一起搭配的“病情”通常可以用condition[kənˈd[image: img275]ʃn]这个词来表示。

感冒药cold medicine[ˌmedsn]

激活思维

我们都知道“感冒”用英文表达是cold，而“药”是medicine，所以“感冒药”就是cold medicine。

中文说法　吃点感冒药，然后睡一觉。

英文这么说　Take some cold medicine and then go to sleep for a while.

对话脱口说

A:I think I have caught a cold.我想我是感冒了。

B:Go to take some cold medicine.去吃点感冒药吧。

费用fee[fiː]

中文说法　公司会帮我付全部的医疗费。

英文这么说　Our company will pay all my medical fees.

对话脱口说

A:You can get the medicine after fee payment.付完费之后你就可以去取药了。

B:Thank you,doctor.谢谢医生。

单词小贴士

除了fee以外，rate和charge也都有“费用”的意思。

挂号register[ˈredʒ[image: img276]stə]

激活思维

“挂号”的英文和“挂”无关，所以它的英文表达中并没有hang一词，用register来表示即可。另外，该单词还有“登记，注册”的意思。

中文说法　你今天应该早点去医院挂号。

英文这么说　You should go to hospital to register early.

[image: img277]

对话脱口说

A:When will you go to register tomorrow?你明天什么时间去挂号?

B:At 8 o'clock.8点。

单词小贴士

“挂号”不仅可以表示在医院里挂号，还可以表示一种邮寄信件的方式，即“挂号信”，它用英语表示是registration mail。

住院stay in the hospital[ˈhɒsp[image: img278]tl]

激活思维

“住院”可不能直译成live in the hospital，而应该用stay in the hospital。

中文说法　你应该住院。

英文这么说　You should stay in the hospital.

对话脱口说

A:You'd better stay in the hospital.你最好住院。

B:Is it serious?我的病很严重吗?

单词小贴士

表示“要去住院”时，把上面短语中的stay换成go into就可以了。另外，“出院”可以表示为leavethehospital。大家要注意，在美式英语中hospital前面要有定冠词the，在英式英语中则没有the。

抽筋cramp[kræmp]

中文说法　吉姆经常腿抽筋。

英文这么说　Jim always has a cramp in his leg.

对话脱口说

A:What's wrong with you?你怎么了?

B:I got a cramp in the leg when I played basketball this morning.我今天早上打篮球的时候腿抽筋了。

单词小贴士

表示某部位“抽筋”时，要用介词in，如“腿抽筋”是have a cramp in the leg，“脚抽筋”是have a cramp in the foot。

康复recover[r[image: img279]ˈkʌvə]

中文说法　医生说，我在一周之内就可以康复了。

英文这么说　The doctor said that I could recover within one week.

对话脱口说

A:Hope you recover very soon.祝你早日康复。

B:Thank you very much.非常感谢。

单词小贴士

“康复”在英语中比较正式的表达是rehabilitation[ˈriːhəˌb[image: img280]l[image: img281]ˈte[image: img282]ʃn]。

抗生素antibiotic[ˌæntiba[image: img283]ˈɒt[image: img284]k]

中文说法　经常吃抗生素对身体不好。

英文这么说　Always having antibiotics is not good for your health.

对话脱口说

A:What did the doctor say?医生怎么说?

B:He said that I should take some antibiotics.他说我应该吃点抗生素。

吃药take medicine[ˈmedsn]

激活思维

虽然中文里是“吃”药，但是要注意，英文里用的不是eat，而是take。

中文说法　你能告诉我怎么吃这药吗?

英文这么说　Could you tell me how to take this medicine?

对话脱口说

A:How do I take this medicine?我该怎么服这种药?

B:Two tablets each time,one time daily.每天一次，每次两片。

流行性感冒flu[fluː]

激活思维

我们都知道“感冒”用英语表示是cold，但是“流行性感冒”可不是popular cold，而应该用flu表示。

中文说法　约翰不能去参加派对了，他得了流感。

英文这么说　John can't go to the party,for he got the flu.

对话脱口说

A:Why didn't Mary go to school this morning?今天早上玛丽为什么没去上学啊?

B:She got the flu.她得了流行性感冒。

单词小贴士

我们平常所说的“禽流感”用英语表示是bird flu。

量体温take one's temperature[ˈtempərətʃə]

激活思维

不要看到“量”字就认为应该用measure，“量体温”应该用take one's temperature来表示。

中文说法　我先来量量你的体温。

英文这么说　Let me take your temperature first.
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对话脱口说

A:I think I have a fever.我想我发烧了。

B:Let me take your temperature.我来量量你的体温。

单词小贴士

“量体温”中的take还可以换成check，即check one's temperature。

轻伤slight injury[sla[image: img286]t][ˈ[image: img287]ndʒəri]

中文说法　玛丽很幸运，在车祸中只是受了轻伤。

英文这么说　Luckily Mary had only a slight injury in the accident.

对话脱口说

A:I've heard that you suffered injury yesterday.Is it serious?我听说你昨天受伤了。严重吗?

B:Not serious,it is just a slight injury.不严重，只是轻伤。

单词小贴士

“轻伤”中的slight还可以换成minor，即minor injury。

轻微感冒have a slight cold

激活思维

“感冒”可以说have a cold，而“轻微的”用英语表示是slight，所以“轻微感冒”就可以表示为have a slight cold。

中文说法　我只是有点轻微感冒。

英文这么说　I just have a slight cold.

对话脱口说

A:Are you OK?你还好吗?

B:I havea sorethroat.MaybeI havea slight cold.我嗓子有点疼。我可能有点轻微感冒。

单词小贴士

“轻微感冒”除了用上面的短语来表示外，还可以说成have a touch of a cold。

身体状况很差be in bad condition[kənˈd[image: img288]ʃn]

激活思维

“身体”用英语表示是body，而在表示“身体状况很差”的时候，并没有用到body一词，而是要用短语be in bad condition，其中的condition就含有“身体状况”的意思。

中文说法　莉莉妈妈的身体状况很差。

英文这么说　Lily's mother is in bad condition.

对话脱口说

A:You are in bad condition.You should have a good rest.你身体状况不好，应该好好休息一下。

B:Don't worry.I'm OK.别担心，我挺好的。

单词小贴士

“身体状况很好”可以用be in good condition表示。

神经衰弱neurosis[njʊəˈrəus[image: img289]s]

激活思维

在用英语表示“神经衰弱”时，并没有用到weak“衰弱”这个词，而是直接用neurosis一个词来表示的。

中文说法　我怀疑杰克得了神经衰弱症。

英文这么说　I doubted that Jack suffered from neurosis.

对话脱口说

A:You seemed a little upset.你看起来有点郁闷啊！

B:Yes.The doctor said I had suffered from neurosis.是啊，医生说我有点神经衰弱。

单词小贴士

我们常说的“神经病”也可以用neurosis这个单词来表示。

头痛headache[ˈhede[image: img290]k]

中文说法　我头疼得厉害。

英文这么说　I have a terrible headache.

对话脱口说

A:I have a headache.我头很疼。

B:You need a good rest.你需要好好休息。

单词小贴士

“头疼”一词就是在head后面加上一个表示“疼”的ache，与疼痛有关的表达还有stomachache“胃痛，肚子痛”，toothache“牙痛”，dull pain“隐隐作痛”，sharp pain“剧痛”等等。

退烧bring down a fever[ˈfiːvə]

中文说法　这种药能退烧。

英文这么说　This kind of medicine can bring down a fever.

对话脱口说

A:I will give you a shot to bring down the fever.我给您打一针，退退烧。

B:But I'm afraid of injections most.但是我最怕打针了。

单词小贴士

“退烧”还可以用reduce fever来表示，而且“退烧”可以理解为“体温降下来”，所以用英语说就是The temperature comes down.如果想说“已经退烧了”，最简单的说法是：The fever is gone.发烧时吃的“退烧药”，用英语来表示是fever reducer。

陷入昏迷fall into a coma[ˈkəʊmə]

激活思维

“昏迷”用英语表示是coma，而“陷入”是fall into，所以“陷入昏迷”就是fall into a coma。

中文说法　玛丽听到这个消息后就陷入昏迷了。

英文这么说　Mary fell into a coma after she heard the news.

对话脱口说

A:When did Jim fall into a coma?吉姆是什么时候陷入昏迷的?

B:About 7 o'clock this morning.大约是今天早上7点钟。

单词小贴士

“陷入昏迷”中的“陷入”除了用fall into外，还可以用go into表示，即go into a coma。

呕吐vomit[ˈvɒm[image: img291]t]

中文说法　我想吐。

英文这么说　I feel like vomiting.

对话脱口说

A:What's wrong with you?你怎么了?

B:I feel like vomiting.我想吐。

单词小贴士

[image: img292]

“呕吐”除了用vomit表示外，还可以用throw up这个短语来表示，如：I threw up this morning.今天早上我吐了。

心脏病发作heart attack[hɑːt][əˈtæk]

中文说法　吉姆因为心脏病发作住院了。

英文这么说　Jim stayed in the hospital because of the heart attack.

对话脱口说

A:Tom had a heart attack this morning.汤姆今天早上心脏病发作了。

B:I'm sorry to hear that.听到这个消息我很难过。

单词小贴士

“心脏病”通常可以表示为heart disease。

心律不齐irregular pulse[[image: img293]ˈregjələ][pʌls]

激活思维

“心律不齐”可以理解为“不规律的跳动”，irregular的意思是“不规律的”，而pulse是“脉搏跳动”，所以“心律不齐”就可以表示为irregular pulse。

中文说法　约翰的心律不齐。

英文这么说　John had an irregular pulse.

对话脱口说

A:What is the cause of your irregular pulse?你的心律不齐是什么引起的?

B:I don't know.The doctor haven't told me yet.我不知道。医生还没有告诉我呢。

药片pill[p[image: img294]l]

激活思维

我们都知道“药”是medicine，但是“药片”用英语表示是pill。

中文说法　莉莉有心脏病，必须每天吃药。

英文这么说　Lily has a heart disease and she has to take pills every day.

对话脱口说

A:How many pills do I have to take every day?我每天要吃几片药?

B:Two is enough.两片就够了。

单词小贴士

“安眠药”用英语表示是sleeping pill。另外，“药片”还可以表示为tablet[ˈtæblət]。

抑郁症depression[d[image: img295]ˈpreʃn]

中文说法　自从失业之后，南希就得了忧郁症。

英文这么说　Nancy suffered from depression after losing her job.

对话脱口说

A:Do you know what's wrong with Mary?你知道玛丽怎么了吗?

B:I have heard that she had suffered from depression.我听说她得了抑郁症。

预防感冒prevent colds[pr[image: img296]ˈvent]

中文说法　要想预防感冒，就应该多吃点水果。

英文这么说　You should eat more fruit to prevent colds.

对话脱口说

A:How can I prevent colds?我该怎样预防感冒呢?

B:I think doing sports is the best way.我认为做运动是最好的方法。

[image: img297]

止痛药painkiller[ˈpe[image: img298]nk[image: img299]lə]

激活思维

“痛”用英语可以表示为pain，而“止痛药”就是能“杀死疼痛的事物”，所以可以表示为painkiller。

中文说法　我头疼。您能给我开点止痛药吗?

英文这么说　I have a headache.Can you prescribe some painkillers for me?

对话脱口说

A:What do you think of this painkiller?你觉得这种止痛药怎么样?

B:It usually acts fast.它通常见效很快。

单词小贴士

“止痛药”除了用painkiller来表示外，还可以表示为pain reliever。

治疗treat[triːt]

中文说法　鲍勃正在医院接受治疗。

英文这么说　Bob is being treated in the hospital.

对话脱口说

A:Are you alright now?你的病好了吗?

B:Yes,thanks to the doctor who treated me well,I am cured now.好了，多亏医生悉心的治疗，我现在痊愈了。

单词小贴士

“治疗”还可以用短语give treatment来表示。另外，与“治疗”相关的“治愈”用英语表示是cure。

胸口很闷feel a tightness in one's chest[ˈta[image: img300]tnəs][tʃest]

激活思维

“胸口”用英语表示是chest，而“闷”可以表示为tightness，所以“胸口很闷”的英文表达就是feel a tightness in one's chest。

中文说法　安说她胸口很闷。

英文这么说　Ann said that she felt a tightness in her chest.

对话脱口说

A:Can you describe what's wrong?你能说一下哪里不舒服吗?

B:I feel a tightness in my chest.我觉得胸口很闷。

单词小贴士

该表达中的动词feel可以换成have，即have a tightness in one's chest。而a tightness还可以用tight替换，即feel tight in one's chest。

鼻塞have a stuffy nose[ˈstʌfi]

中文说法　我感冒了，鼻子不通气。

英文这么说　I have caught a cold and have a stuffy nose.

对话脱口说

A:What's your trouble?你哪不舒服?

B:I have a stuffy nose.我的鼻子不通气。

[image: img301]

单词小贴士

在英语中，“鼻塞”还可以用短语be stuffed up来表示。

拔牙pull out a tooth[pʊl][tuːθ]

激活思维

“拔牙”中的“拔”字表示的是“拔掉”的意思，英语可以用pull out表示，所以“拔牙”的英文就是pull out a tooth。

中文说法　莉莉决定明天去拔牙。

英文这么说　Lily decided to have a tooth pulled out tomorrow.

对话脱口说

A:You have a decayed tooth.你有一颗蛀牙。

B:Does it need to be pulled out?我需要把它拔了吗?

单词小贴士

“拔牙”的“拔”除了可以用短语pull out表示外，还可以用extract[[image: img302]kstrækt]来表示，所以“拔牙”还可以说成是extract a tooth。此外，我们常说的“蛀牙”是decayed tooth。

便秘constipation[ˌkɒnst[image: img303]ˈpe[image: img304]ʃn]

中文说法　这种食物会引起便秘。

英文这么说　This food can cause constipation.

对话脱口说

A:I'm suffering from constipation.我便秘了。

B:Well,did you try some medicine?哦，那你吃药了吗?

[image: img305]

单词小贴士

“便秘”还可以用costiveness[kɒst[image: img306]vnəs]来表示。其他与constipation相关的词语有：defecation[ˌdefəˈke[image: img307]ʃn]“通便”，digestive[da[image: img308]ˈdʒest[image: img309]v]system“消化系统”。

发炎inflammation[ˌ[image: img310]nfləˈme[image: img311]ʃn]

中文说法　汤姆的嗓子发炎了。

英文这么说　Tom suffers from an inflammation of the throat.

对话脱口说

A:I have an inflammation of my toe.我的脚趾发炎了。

B:Aspirin can reduce pain and inflammation.阿司匹林可以止痛消炎。

单词小贴士

inflammation“发炎”通常是由infection[[image: img312]nfekʃn]“感染”引起的。另外，“发炎的”可以用inflamed来表示，如：an imflamed eye。

嗓子疼have a sore throat[sɔː][θrəʊt]

激活思维

虽然英文中“疼”有很多种说法，但是“嗓子疼”通常要说havea sore throat。

中文说法　简感冒了，嗓子疼。

英文这么说　Jane caught a cold and had a sore throat.

对话脱口说

A:What's wrong with you,Mike?迈克，你怎么了?

B:I have a sore throat.我嗓子疼。

单词小贴士

与“痛”相关的单词还有：painful“疼痛的；痛苦的”，hurt“伤痛”，ache[e[image: img313]k]“疼痛”，sting[st[image: img314]ŋ]“刺痛”，burn“灼痛”等。

肌肉拉伤torn muscle[tɔːn][ˈmʌsl]

激活思维

虽然中文说法是“肌肉拉伤”，但是其英文表达实际是“拉伤的肌肉”，即tornmuscle。

中文说法　肌肉拉伤让吉姆感到很痛。

英文这么说　The torn muscle caused Jim a lot of pain.

对话脱口说

A:Why didn't you come to practise football with us?你怎么没来和我们一起练习足球啊?

B:Because of my torn muscle.因为我的肌肉拉伤了。

单词小贴士

“肌肉拉伤”还可以用pulled muscle或strained muscle来表示。

拉肚子have loose bowels[ˈbəʊəlz]

激活思维

“拉肚子”是比较通俗的说法，在英语中相应的较通俗的说法是have loose bowels。

中文说法　可怜的杰克又拉肚子了。

英文这么说　Poor Jack has loose bowels again.

[image: img315]

对话脱口说

A:Why do you look so pale?你的脸色为什么看起来那么苍白?

B:I have loose bowels.我拉肚子。

单词小贴士

比“拉肚子”更专业的说法是“腹泻”，在英语中要用have diarrhea来表达。

扭了腰strain the waist[stre[image: img316]n][we[image: img317]st]

中文说法　吉姆扭了腰，不得不在床上躺了三个礼拜。

英文这么说　Jim strained his waist and had to stay in bed for 3 weeks.

对话脱口说

A:What happened to Bob?鲍勃怎么了?

B:He fell down and strained his waist.他摔了一跤，扭了腰。

单词小贴士

“腰”还经常用lower back来表示。

强忍着bite one's lip

激活思维

“强忍着”的时候通常要咬住牙齿或嘴唇，因此可以形象地用biteone'slip来表示。

中文说法　汤姆很生气，不过他还是强忍着。

英文这么说　Tom was very angry,but he bit his lip.

对话脱口说

A:Are you still OK,Jim?你还好吗，吉姆?

B:I can bite my lip.我还能忍。

牙疼toothache[ˈtuːθe[image: img318]k]

中文说法　玛丽的牙疼了一晚上。

英文这么说　Mary had a toothache all night.

对话脱口说

A:I have a terrible toothache.Do you know how to relieve it?我牙疼得厉害。你知道怎样能缓解吗?

B:I have no idea.我不知道。

[image: img319]

单词小贴士

与“牙”有关的短语还有decayed[d[image: img320]ˈke[image: img321]d]tooth“蛀牙”，wisdom tooth“智齿”，tooth extraction[[image: img322]kˈstrækʃn]“拔牙”等。

出现(症状)appear[əˈp[image: img323]ə]

中文说法　一出现感冒症状就应该吃药。

英文这么说　As soon as cold symptoms appear one should take medicine.

对话脱口说

A:I might catch a cold.我可能感冒了。

B:What symptoms appeared?出现什么症状了?

单词小贴士

在医学中，常与appear“出现”搭配的“症状”用symptom[s[image: img324]mptəm]来表示。

(药物)过量overdose[ˈəʊvədəʊs]

中文说法　大量服用该种药物会导致死亡。

英文这么说　An overdose of this medicine can cause death.

对话脱口说

A:What caused Tom to die?汤姆的死因是什么?

B:He took an overdose of sleeping pills last night.昨天晚上他服用了过量的安眠药。

单词小贴士

dose可作动词，表示“给…服药”，也可以作名词，表示“剂量，一服，一剂”。另外，询问如何用药时可以说：How many times should I take this medicine in a day?这种药我一天应该吃几次?

虚弱frail[fre[image: img325]l]

中文说法　那个老人太虚弱了，站都站不起来。

英文这么说　The old man is too frail to stand.

对话脱口说

A:You're too frail.Take care.你太虚弱了。保重。

B:Don't worry about me.I'm OK.别担心我。我很好。

单词小贴士

形容人身体“虚弱”还可以用weak，fragile[ˈfrædʒa[image: img326]l]，feeble[ˈfiːbl]等词。
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血压blood pressure[blʌd][ˈpreʃə]

中文说法　护士悉心照顾着那位患有高血压的老人。

英文这么说　The nurse takes good care of the old man who has high blood pressure.

对话脱口说

A:The doctor checked my blood pressure.医生量了我的血压。

B:What's the result?结果如何?

单词小贴士

与“血压”相关的说法有：high blood pressure“高血压”，low blood pressure“低血压”，check blood pressure“量血压”，以及blood-pressure gauge[ge[image: img328]dʒ]“血压计”。

卧床不起bedridden[ˈbedr[image: img329]dn]

激活思维

“卧床不起”通常用来形容由于某种原因，比如衰老、疾病等，躺在床上无法动弹，可用bedridden来表示。

中文说法　汤姆叔叔卧床不起已经有一年多了。

英文这么说　Uncle Tom has been bedridden for over one year.
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对话脱口说

A:It's heard that Jim has been bedridden for three days.听说吉姆卧床不起已有三天了。

B:Oh,my God! What's wrong with him?哦，天啊！他怎么了?

喘不过气lose one's breath[luːz][breθ]

激活思维

“喘不过气”用来形容由于某种情况而呼吸急促，在英语中用lose one's breath来表示，非常生动。

中文说法　长跑过后，莉莉喘不过气来。

英文这么说　After a long-distance running,Lily lost her breath.

对话脱口说

A:It seems that you're very tired.你好像很累啊。

B:Yes,I almost lose my breath.是啊，我快喘不过气了。

单词小贴士

与lose one's breath意思类似的短语还有out of breath和be short of breath。另外，有关breath的短语还有：a hard and jerky breath“急促的呼吸”，hold one's breath“屏气”，catch a breath“松一口气”，take a deep breath“深深地吸一口气”。

(健康状况)亮红灯show signs of weakness[sa[image: img331]nz]

激活思维

这里的“亮红灯”可与交通没有什么关系，它形容人的健康状况变差，即show signs of weakness“显出虚弱的迹象”。

中文说法　医红灯生了通。知说，这个明星的健康已经亮

英文这么说　The doctor informed that this star showed signs of weakness.
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对话脱口说

A:My father has shown signs of weakness.我父亲的健康亮了红灯。

B:He should have a good rest.他应该好好休息休息。

单词小贴士

如果病情十分严重，即“病危的”可以用sick into death来表示，而“病危通知单”则是notice of critical illness。

痴scab[skæb]

中文说法　小女孩害怕那个脸上有痴的男人。

英文这么说　The little girl is afraid of the man who has a scar on his face.

对话脱口说

A:How about your wound?你的伤口怎么样了?

B:It has formed a scar.已经结痴了。

大便stool[stuːl]

中文说法　吉姆病了，大便很稀。

英文这么说　Jim was ill and his stool was watery.

对话脱口说

A:Doctor,I have been passing bloody stools lately.医生，我最近一直便血。

B:Well,go to take a stool test,please.哦，那请去验便吧。

单词小贴士

表示“大便”的词还有defecate[defəke[image: img333]t]，shit和poo，但defecate多用于书面语，shit多用于口语，而poo是孩子的常用语。

恢复restore[r[image: img334]ˈstɔː]

中文说法　卧床三个月后，鲍勃恢复了健康。

英文这么说　After three months in bed,Bob was restored to health.

对话脱口说

A:I heard that Mike was injured.Is he OK now?我听说迈克受伤了。他现在好了吗?

B:Yes,he is fully restored to health.嗯，他已经完全恢复健康了。

单词小贴士

“恢复”还可以用come back或get back来表示。



Unit 07　生活点滴，一一涵盖

被石头绊倒stumble over a stone[ˈstʌmbl]

中文说法　迈克被石头绊了一下，摔倒了。

英文这么说　Mike stumbled over a stone and fell down.

对话脱口说

A:Jim,what's wrong with your leg?吉姆，你的腿怎么了?

B:I stumbled over a stone and hurt my leg.我被石头绊倒，摔伤了腿。

单词小贴士

我们常说的“绊脚石”是stumbling block。另外，stumble还可以组成常用短语stumble over one's words，表示“结结巴巴地说话”。

溜(滑梯等)slide[sla[image: img335]d]

中文说法　公园里，一些孩子正在爬上爬下地溜滑梯。

英文这么说　Some children are climbing up and sliding down the slide in the park.

对话脱口说

A:Be careful! It's dangerous to slide down the banister.小心一点儿，从楼梯扶手上滑下来是很危险的。

B:Don't worry.别担心。

倒立handstand[ˈhændstænd]

激活思维

“倒立”不能直译为down stand，因为这个动作要用手撑地，所以用handstand来表示。

中文说法　小丑表演倒立，把观众都逗乐了。

英文这么说　The clown amused the audience by handstand.

对话脱口说

A:Can you perform handstand?你会表演倒立吗?

B:No,I can't.But Bob can.不，我不会。不过鲍勃会。

单词小贴士

表示“倒立”的词还有headstand，另外也可以说stand upside down。

跳绳jump rope[dʒʌmp][rəʊp]

中文说法　这位老师鼓励学生们多做运动，比如跳绳、跑步等。

英文这么说　The teacher encourages students to take more exercise,such as jumping rope,running and so on.

对话脱口说

A:Look! The children are jumping rope over there.看！孩子们在那边跳绳呢。

B:Yeah,how lovely they are! 是啊，他们多可爱啊！

单词小贴士

skip rope也可以表示“跳绳”，比如：Parents are standing there,watching their boy skipping rope.父母站在那里，看着儿子跳绳。

自由式freestyle[ˈfriːsta[image: img336]l]

中文说法　约翰夺得了200米自由泳的冠军。

英文这么说　In swimming,John won the 200m freestyle.

对话脱口说

A:Are you good at swimming in freestyle?你擅长自由泳吗?

B:Yes,and I won a prize last year.擅长，去年我还得过奖。

单词小贴士

“自由泳”还可以用crawl[krɔːl]来表示。其他各种泳姿还有：breaststroke[ˈbreststrəʊk]“蛙泳”，backstroke[ˈbækstrəʊk]“仰泳”，butterfly[ˈbʌtəfla[image: img337]]“蝶泳”。

舒展筋骨stretch to loosen up[stretʃ][ˈluːsn]

激活思维

“舒展筋骨”的目的是loosen up“放松”，而“舒展”可以用stretch表示，所以“舒展筋骨”就可以说成是stretch to loosen up。

中文说法　玛丽站起来，舒展了一下筋骨。

英文这么说　Mary stood up and stretched to loosen up.

[image: img338]


对话脱口说

A:I feel so tired.我感觉特别疲惫。

B:You'd better do more exercise and stretch to loosen up.你最好多做些运动，舒展舒展筋骨。

晒日光浴sunbathe[ˈsʌnbe[image: img339]ð]

中文说法　怀特先生喜欢在中午晒日光浴。

英文这么说　Mr.White likes sunbathing at noon.

对话脱口说

A:I want to go to Hawaii to sunbathe.我想去夏威夷晒日光浴。

B:That sounds great.听起来很棒。

[image: img340]

单词小贴士

在生活中，与sun相关的词或短语还有：soak up the sun“沐浴阳光”，sunroom“日光浴室”，sunroof“天窗”，sunburn“晒红，晒黑，晒伤”。

空闲时间spare time[speə]

激活思维

我们常说的空闲时间实际上就是指闲暇的时候、没事做的时候，在英语中经常用spare time来表示。

中文说法　鲍勃通常会在空闲时间写些东西。

英文这么说　Bob usually spends his spare time doing some writing.

对话脱口说

A:What do you usually do in your spare time?你在空闲时间一般做些什么?

B:I usually read some books.我通常会看书。

单词小贴士

“有空，空闲”还可以用free或available来表示，比如：Are you free/available tonight?你今晚有空吗?

捉迷藏hide-and-seek

激活思维

“捉迷藏”这个游戏大家一定很熟悉，就是先让一个人蒙上眼睛，然后其他人藏起来，过了规定的时间这个人再睁开眼睛去找其他人。在英语中可以用hide-and-seek来表示，十分形象。

中文说法　几乎没有孩子不爱玩捉迷藏的。

英文这么说　Few children don't like to play hide-and-seek.

对话脱口说

A:In hide-and-seek,I'm usually the one who can be found easily.玩捉迷藏的时候，我总是那个很容易就会被找到的人。

B:Poor guy.真可怜。

青梅竹马close friends from childhood[ˈtʃa[image: img341]ldhʊd]

激活思维

“青梅竹马”出自李白的诗句“郎骑竹马来，绕床弄青梅”，比喻天真无邪、两小无猜的感情，常常用来形容从小就认识的朋友，相当于英文中的friend from childhood。

中文说法　鲍勃和玛丽是青梅竹马的一对儿。

英文这么说　Bob and Mary are close friends from childhood.

对话脱口说

A:Do you know Mike and Lily got married yesterday?你知道迈克和莉莉昨天结婚了吗?

B:Yeah,they're close friends from childhood.嗯，他们是青梅竹马的一对儿。

单词小贴士

“青梅竹马”还可以说成是childhood sweethearts。

义务教育compulsory education[kəmˈpʌlsəri]

中文说法　政府出资来支持义务教育。

英文这么说　The government allocates funds to support compulsory education.

对话脱口说

A:All the students are entitled to compulsory education.所有的学生都有权接受义务教育。

B:You're right.你说得对。

考试不及格fail the exam[fe[image: img342]l]

激活思维

如果想直译“考试不及格”可能会感觉很复杂，其实它的英语表达很简单，因为当fail与exam或test等词连用时就有“没通过”的意思，所以可以用fail the exam来表示。

中文说法　这次期末考试汤姆的数学没及格。

英文这么说　Tom failed math in the final exam.

对话脱口说

A:Mike,how about your final exam?迈克，期末考试考得怎么样?

B:Oh,I failed history.噢，我历史没及格。

单词小贴士

“考试不及格”还可以说成flunk[flʌŋk]the exam或者do not pass the exam。

幸运的lucky[ˈlʌki]

中文说法　这家人幸运地从地震中活了下来。

英文这么说　The family was lucky to survive the earthquake.

对话脱口说

A:Fortunately,I passed the exam! 真幸运，我通过考试了！

B:You are so lucky! 你真幸运！

单词小贴士

英语中常用lucky dog来形容“幸运的人”。另外，fortunate[fɔːtʃənət]也可以指“幸运的”。

补习班cram school[kræm]

激活思维

“补习班”通常指学生为了应付考试而参加的课外强化训练课程，cram的意思是“(考前)临时抱佛脚；强化学习”，正好符合补习班的特征，所以用cram school来表示“补习班”。

中文说法　妈妈为汤姆选了英语补习班。

英文这么说　Tom's mom chose English for him in the cram school.

对话脱口说

A:Do you have any plans tonight,Tom?汤姆，你今晚有什么安排吗?

B:Well,I have to go to the cram school.哦，我得去上补习班。

无聊的boring[ˈbɔːr[image: img343]ŋ]

中文说法　玛丽是我见过的最无聊的人了。

英文这么说　Mary is the most boring person I've ever met.

对话脱口说

A:I can't stand the lecture any more.It's so boring.我再也忍受不了这个演讲了。太无聊了。

B:It is.确实。

单词小贴士

表示“无聊”还可以用dull[dʌl]，dreary[ˈdr[image: img344]əri]或tedious[ˈtiːdiəs]等词。

乐天派optimist[ˈɒpt[image: img345]m[image: img346]st]

激活思维

“乐天派”实际就是指积极乐观的人，在英文中常用optimist表示。

中文说法　莉莉是个乐天派，脸上总挂着微笑。

英文这么说　Lily is an optimist,always wearing a smile on her face.

对话脱口说

A:No difficulty can be an obstacle for Jim.没有什么困难能难住吉姆。

B:Yes,he's an optimist.对，他是个乐天派。

死记硬背by rote[rəʊt]

激活思维

“死记硬背”跟dead“死的”和hard“硬的”可没有关系，它指的是机械记忆，在英文中可以用rote表示。

中文说法　莉莉过去靠死记硬背学英语。

英文这么说　Lily used to learn English by rote.
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对话脱口说

A:It's really difficult for me to learn English.学习英语对我来说太难了。

B:You should not memorize words by rote.你不应该靠死记硬背来记忆单词。

为你好for your own good

激活思维

我们常说“为你好”，这个短语基本上可以直译为“为了你自己好”，即for your own good。

中文说法　锻炼是为你自己好。

英文这么说　Doing exercise is for your own good.

对话脱口说

A:I've got other things to do.Leave me alone! 我还有其他事情要做。别管我了！

B:It's for your own good! 这是为了你好啊！

单词小贴士

for your own sake[se[image: img348]k]也可以表示“为你好”，或者还可以说for the sake of yourself。

犯错make a mistake[m[image: img349]ˈste[image: img350]k]

中文说法　莉莉把约会时间搞错了。

英文这么说　Lily made a mistake about the time of the appointment.

对话脱口说

A:You made one spelling mistake in your article.你的文章里有一个拼写错误。

B:Oh,I'll revise it.哦，我会改的。

单词小贴士

除了mistake可以表示“错误”外，error[erə]也有这个意思，所以“犯错”还可以说成make an error。

宠孩子indulge the child[[image: img351]nˈdʌldʒ]

激活思维

“宠”实际指的就是“溺爱，放纵”，在英文中可以用indulge来表示，所以“宠孩子”就是indulge the child。

中文说法　格就让林他先做生什太么宠。孩子了，孩子想做什么

英文这么说　Mr.Green indulges his child so much that the child can do whatever he likes.

[image: img352]

对话脱口说

A:I let my son feel free to do whatever he likes to do.我让我儿子随便做他喜欢做的事。

B:You indulge your child too much.你太宠孩子了。

单词小贴士

表示“宠孩子”还可以用spoil[ˈspɔ[image: img353]l]the child或者pamper[ˈpæmpə]the child。另外，如果indulge与with连用，可以表示“放纵…”，比如：He indulged himself with drinking yesterday.他昨天放纵自己喝了很多酒。

作弊cheat[tʃiːt]

中文说法　吉姆在考试时作弊被抓到了。

英文这么说　Jim was caught cheating in the exam.

对话脱口说

A:Why did Tom get a zero in the test?为什么汤姆在考试中得了零分?

B:Because he cheated.因为他作弊了。

单词小贴士

cheat除了可以表示“作弊”外，还有“欺骗”的意思，比如：You cheated on me! 你骗我！

满分full marks

中文说法　鲍勃在数学竞赛中得了满分。

英文这么说　Bob got full marks in the math contest.

对话脱口说

A:I got full marks in math in the final exam.期末考试我的数学得了满分。

B:Congratulations! 恭喜你！

单词小贴士

除了full marks之外，a perfect score[skɔː]和a maximum[mæks[image: img354]məm]score也可以指“满分”。

逃课play hooky[ˈhʊki]

激活思维

“逃课”可不能直译为escape from the class，而要用play hooky来表示。

中文说法　他们上周五逃课出去野餐了。

英文这么说　They played hooky and went for a picnic last Friday.

[image: img355]

对话脱口说

A:We played hooky yesterday.昨天我们逃课了。

B:You should have not done that.你们不该那样做的。

单词小贴士

“逃课”还有其他几种说法：play truant[truːənt],skip a class,skip school，cut a class以及cut school。

挥霍的extravagant[[image: img356]kˈstrævəgənt]

中文说法　杰克过着挥霍的生活。

英文这么说　Jack lives an extravagant life.

对话脱口说

A:I want to spend 2 million yuan to buy a car.我想花两百万元买一辆车。

B:Are you kidding me?Don't be so extravagant.你开玩笑呢吧?别那么挥霍。

彩票lottery[ˈlɒtəri]

中文说法　迈克买彩票中了五百万。

英文这么说　Mike won five million yuan in a lottery.

对话脱口说

A:It's heard that you've won a lottery,haven't you?听说你彩票中奖了，对吗?

B:Yes,I have.I'm so lucky.是的，我中奖了。我太幸运了。

单词小贴士

彩票分为好几种，常见的有welfare lottery“福利彩票”和sports lottery“体育彩票”。

矫情(jiáo qing)use lame language[le[image: img357]m]

矫情(jiǎo qíng)be deliberately unconventional[d[image: img358]ˈl[image: img359]bərətli][ˈʌnkənˈvenʃənl]

激活思维

“矫情”在汉语中有两种解释，第一种读jiáoqing，是方言，指强词夺理、无理取闹，在英文中可以表示为use lame language；第二种读jiǎoqíng，是书面语，指故意违反常情，表示高超或与众不同，英语中可以表示为be deliberately unconventional。

中文说法　这个作家写文章非常矫情。

英文这么说　This author is deliberately unconventional when writing.

对话脱口说

A:I don't want to use lame language,but I really don't know how to explain it.我不是想矫情，不过我真的不知道该怎么解释了。

B:Just stop talking! 什么都别说了！

暗恋love sb.secretly[ˈsiːkrətli]

激活思维

“暗恋”可不能直译为dark love，它实际指“暗自喜爱”，是一种秘密的行为，所以可以说love sb.secretly。

中文说法　汤姆暗恋玛丽有三年了。

英文这么说　Tom has loved Mary secretly for three years.

对话脱口说

A:To tell you a secret,I've loved Jim secretly for one year.告诉你个秘密，我暗恋吉姆已经有一年了。

B:Oh,my God! Why not tell him?哦，天啊！你怎么不向他表白?

单词小贴士

还有几个有关“爱情”的有意思的句子：①I'm crazy about Bob.鲍勃真让我神魂颠倒。②Jim has a crush on Mary.吉姆看上玛丽了。③Bob is trying to pick Lily up.鲍勃打算把莉莉追到手。

回忆recall[r[image: img360]ˈkɔːl]

中文说法　老人想不起来在那时候有没有看见什么人了。

英文这么说　The old man couldn't recall seeing any one at that moment.

对话脱口说

A:As I recall,you still owe me 100 yuan.据我回忆，你还欠我一百块钱呢。

B:Really?Sorry,I forget it completely.真的吗?对不起，我把这事彻底忘了。

单词小贴士

remember也可以表示“回忆”，不过强调的是“记得”，当后面接doing sth.时就表示“记得做过某事”，所以上面句子中的recall也可以换成remember。如果remember后面接to do sth.则表示“记得要去做某事”，这时就不能用recall替换了，比如：Remember to turn off lights before you go.你走之前记得要关灯。

回复reply[r[image: img361]ˈpla[image: img362]]

中文说法　我急切地盼着你的回复。

英文这么说　I'm eagerly looking forward to your reply.

对话脱口说

A:How did Mary react to the question?玛丽对那个问题是如何反应的?

B:She just replied with a smile.她听完只是笑了笑。

单词小贴士

response[r[image: img363]spɒns]也可以指“回复”，在回复信件时可以这样说：We are writing in response to your letter.以下是对您来函的回复。

约会date[de[image: img364]t]

中文说法　鲍勃和玛丽今天晚上要约会。

英文这么说　Bob and Mary will have a date tonight.

对话脱口说

A:Honey,would you go on a date with me?亲爱的，你愿意和我约会吗?

B:Sorry,I have a boyfriend.对不起，我有男朋友了。

单词小贴士

要询问对方是否愿意与自己约会还可以说：Would you go out with me?注意：go out在单独使用时只表示“外出”，而加上with sb.就是“和某人约会，和某人交往”的意思。除此之外，还可以说：May I ask you out?

相亲blind date[bla[image: img365]nd]

激活思维

“相亲”指男女双方经人介绍而进行的初次见面，事先双方是不认识的，因此用blind date显得十分形象。

中文说法　汤姆曾经拒绝相亲。

英文这么说　Tom used to refuse blind date.
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对话脱口说

A:I'll have a blind date tomorrow.我明天要去相亲。

B:Really?Good luck! 真的吗?祝你好运！

单词小贴士

人们常说的“包办婚姻”是arranged marriage[mær[image: img367]dʒ]，即“被安排的婚姻”。

休息(时间)break[bre[image: img368]k]

激活思维

break不光有“打破”的意思，它还可以作名词，表示“休息”。

中文说法　吉姆休息了一会儿，又开始工作了。

英文这么说　Jim took a short break,then continued to work.

对话脱口说

A:It's time for lunch.Let's take a break.该吃午饭了，咱们休息一会儿吧。

B:OK.好的。

单词小贴士

tea/coffee break指工作间隙的休息时间，人们通常会喝杯茶或咖啡，放松一下。

掌上明珠the apple of one's eye

激活思维

“掌上明珠”可不要直译为the pearl of one's hand，它实际指“很受宠爱的人”，而且通常用在长辈宠爱晚辈的情况中，用英语说就是theapple of one's eye。

中文说法　莉莉从小就是父母的掌上明珠。

英文这么说　Lily has been the apple of her parents'eye since her childhood.

对话脱口说

A:Ann is a spoiled child.安真是个被宠坏了的孩子。

B:Yeah,she's the apple of her parents'eye.是啊，她是父母的掌上明珠。

单词小贴士

beloved意为“被 深爱的”，a beloved child也可以意译为“掌上明珠”，比如：Susan is the beloved child of her family.苏珊是家人的掌上明珠。

治安public security[ˈpʌbl[image: img369]k][s[image: img370]ˈkjʊərəti]

激活思维

“治安”也就是“社会秩序，公共安全”，在英语中可以用public security表示。

中文说法　最近这个地区的治安状况不太好。

英文这么说　The public security situation of this area is poor recently.

对话脱口说

A:How about the public security situation in your district?你们地区的治安情况怎么样?

B:Not bad.还不错。

单词小贴士

“治安”还可以说成public safety，不过public security还能表示“公安”，但public safety不能，比如：Public Security Bureau是“公安局”。

冲马桶flush the toilet[flʌʃ][ˈtɔ[image: img371]lət]

激活思维

“冲”对应的英文要用flush，不能用wash。

中文说法　人人都应该养成冲马桶的习惯。

英文这么说　Everyone should form the habit of flushing the toilet.

对话脱口说

A:Son,remember to flush the toilet after you've used it.儿子，便后别忘了冲马桶。

B:I will,Mom.我会的，妈妈。

单词小贴士

与toilet有关的短语有：toilet bowl“抽水马桶”，toilet paper/tissue“卫生纸”，toilet room“厕所；化妆室”。

倒垃圾take out the garbage[ˈgɑːb[image: img372]dʒ]

激活思维

“倒垃圾”中的“倒”字似乎比较难译，其实“倒垃圾”就是把垃圾拿到外面去，所以在英语中可以用take out the garbage来表示。

中文说法　在家里汤姆通常负责倒垃圾。

英文这么说　Tom usually takes out the garbage in the family.

对话脱口说

A:It's your turn to take out the garbage,Jim.吉姆，轮到你倒垃圾了。

B:OK.I'll do it soon.好的，我这就去倒。

单词小贴士

throw away the garbage也可以表示“倒垃圾”，另外rubbish[ˈrʌb[image: img373]ʃ]也可以指“垃圾”。

胡说八道talk nonsense[ˈnɒnsns]

激活思维

“胡说八道”就是没根据地瞎说，用英语表示就是talk nonsense。

中文说法　吉姆，别胡说八道了，过来帮帮我！

英文这么说　Jim,stop talking nonsense and come to help me! 

[image: img374]

对话脱口说

A:It's said that Mr.Smith has a love affair with Mary.据说史密斯先生和玛丽有一腿。

B:Stop talking nonsense,OK?别胡说八道了，好不好?

单词小贴士

“胡说八道”还可以用talk bullshit或talk rubbish来表示。

非常合身fit perfectly[f[image: img375]t][ˈpʒːf[image: img376]ktli]

激活思维

“合身”指衣服的尺寸、剪裁等很合适穿者的身材，英文中的fit刚好有这个意思，所以“非常合身”就可以说成fit perfectly。

中文说法　这套西装对格林先生来说非常合身。

英文这么说　The suit fits Mr.Green perfectly.
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对话脱口说

A:You look beautiful! The dress fits you perfectly.你看起来真漂亮！这件衣服非常合身。

B:Thank you.谢谢。

单词小贴士

“非常合身”还可以直接说成：the dress is perfect for sb.。另外，还有几种“不合身”的情况，比如：①The dress is too small/big for me.这件衣服我穿太小/大了。②It's a little loose/tight/long/short.有点儿松/紧/长/短。

付房租pay the rent[rent]

激活思维

“支付”通常用pay来表示，而“房租”可以用rent来表示。

中文说法　如果付不起房租，那三天之内你就得搬出去了。

英文这么说　If you can't pay the rent,you have to move out in three days.

对话脱口说

A:We have already had no money to pay the rent.我们已经没钱付房租了。

B:What should we do now?那我们现在怎么办?

单词小贴士

如果房子上面挂着写有for rent的牌子，就表示“此房出租”。另外，与pay经常搭配的词还有bill“账单”，tax“税金”等。

改掉毛病get rid of the bad habit[r[image: img378]d][ˈhæb[image: img379]t]

激活思维

这个短语中的“改”不是“改变”的意思，因而不能用change，它实际上指的是“戒掉、去掉”的意思，所以要用get rid of表示。“毛病”也就是“坏习惯”，因此可以用bad habit来表示。

中文说法　约翰无法改掉吸烟的坏毛病。

英文这么说　John cannot get rid of the bad habit of smoking.

对话脱口说

A:I can't help smoking.我总是情不自禁地想抽烟。

B:You'd better get rid of this bad habit.你最好改掉这个毛病。

单词小贴士

“改掉毛病”还可以用短语break the bad habit或get out of the bad habit来表示。

模范父亲exemplary father[[image: img380]gˈzempləri]

激活思维

“模范父亲”指那些表现好，可以当做榜样的父亲。他们除了工作，通常还会照看孩子或做家务等，英语中用exemplary father表示。

中文说法　我爱我的爸爸。他是个模范父亲。

英文这么说　I love my dad.He is an exemplary father.

对话脱口说

A:Mr.Smith takes great care of his baby.史密斯先生把孩子照顾得特别好。

B:He's really an exemplary father.他真是个模范父亲。

单词小贴士

exemplary还可以搭配很多其他的词，如：exemplary husband“模范丈夫”，exemplary couple“模范夫妻”等。

养家糊口的人breadwinner[ˈbredw[image: img381]nə]

激活思维

“养家糊口的人”通常就是为家里赚钱的人，在英文中用breadwinner来表示，这个词从字面上可以翻译为“挣面包的人”，十分形象。

中文说法　人们通常认为父亲应该是家中养家糊口的人。

英文这么说　Fathers are usually expected to be the breadwinner in a family.

对话脱口说

A:Who is the breadwinner in your family?你们家靠谁赚钱?

B:My father.我爸爸。

单词小贴士

与这个短语意思相近的还有“一家之主”，它可以用householder或the head of a household来表示。

前妻ex-wife

激活思维

“前妻”中的“前”表示“前任的，之前的”，与位置无关，所以不用before来表示，而应该用词缀ex-加上wife来表示，即ex-wife。

中文说法　鲍勃和前妻复婚了。

英文这么说　Bob remarried his ex-wife.

对话脱口说

A:My ex-wife is a nice person.We just couldn't get along well with each other.我的前妻是个很不错的人。我们只是没法好好相处。

B:Do you regret the divorce?你后悔离婚吗?

单词小贴士

ex-表示“前任的”，类似的词还有ex-husband“前夫”，ex-boyfriend“前男友”，ex-girlfriend“前女友”等。而“继任的”可用step-表示，如stepmother“继母”，stepfather“继父”等。

胳膊肘elbow[ˈelbəʊ]

中文说法　男孩衬衣的袖子在胳膊肘的地方磨破了。

英文这么说　The sleeve of the boy's shirt is torn at the elbow.

对话脱口说

A:I fell down and my elbow is painful now.我摔了一跤，现在胳膊肘还疼呢。

B:Oh,are you OK?哦，你还好吧?

单词小贴士

关于elbow的短语还有：give sb.the elbow“使某人被排斥或被拒绝”，elbow sb.out of the way“把某人推到一边”等。

刮(胡子)shave(off)[ʃe[image: img382]v]

中文说法　汤姆好几天没刮胡子了。

英文这么说　Tom hasn't shaved for several days.

[image: img383]

对话脱口说

A:Jim has decided to shave off his beard.吉姆决定要刮掉他的胡子了。

B:Why?为什么啊?

单词小贴士

shave还有“剃(头)”的意思，比如：Bob shaved his head.鲍勃剃了个光头。在理发店里，shave和haircut常一起出现，即shave and haircut“刮脸、理发”。

合脚的鞋comfortable shoes[ˈkʌmftəbl]

激活思维

“合脚”好像很难译，其实“合脚的鞋”就是“穿着舒服的鞋”，所以在英文中用comfortable shoes就可以了。

中文说法　莉莉很难找到一双合脚的鞋。

英文这么说　It's difficult for Lily to find a pair of comfortable shoes.

对话脱口说

A:It seems that your shoes fit you.你的鞋好像很适合你。

B:Yes.It's a pair of comfortable shoes.对，这双鞋很合脚。

剪头发have/get one's hair cut

中文说法　小女孩大部分都不喜欢剪头发。

英文这么说　Most of the little girls don't like to have their hair cut.

对话脱口说

A:I got my hair cut.我剪头发了。

B:How fashionable your hairstyle is! 你的发型真时髦！

单词小贴士

hairstyle表示“发型”，常见的发型有：straight hair“直发”，curly hair“卷发”，ponytail“马尾辫”，crop“平头”，bald head“秃头”等。

剪指甲clip nails[kl[image: img384]p][ne[image: img385]l]

中文说法　妈妈帮孩子剪了指甲。

英文这么说　Mom helped her kid clip nails.

对话脱口说

A:Where's the nail clipper?I need to clip my nails.指甲刀呢?我要剪指甲。

B:It's on the table.在桌子上。

单词小贴士

cut nails也可以表示“剪指甲”。另外，fingernail指“手指甲”，toenail指“脚趾甲”。

起水泡have blisters on[ˈbl[image: img386]stəz]

激活思维

如果想直译“起水泡”里的“起”，即使想破头也不会知道用哪个词，其实只要用have就可以了。

中文说法　经脚上过都一起天了的水长泡途。跋涉，我们所有人的

英文这么说　After a day of long walk,all of us have blisters on our feet.

[image: img387]

对话脱口说

A:I have blisters on my feet.我的脚上起水泡了。

B:How come?怎么弄的?

脚底；鞋底sole[səʊl]

中文说法　那个乞丐的鞋底沾满了泥。

英文这么说　The soles of the beggar's shoes were caked with mud.

对话脱口说

A:The soles of my shoes need to be repaired.我的鞋底该补一补了。

B:You'd better buy a new pair.你最好买一双新的。

脚后跟heel[hiːl]

中文说法　玛丽脚后跟疼，走不了路了。

英文这么说　Mary's heel was so painful that she couldn't walk.

对话脱口说

A:The high heel shoes make me uncomfortable.这双高跟鞋让我很不舒服。

B:You'd better take them off at once.你最好马上脱掉它。

单词小贴士

从头到脚的身体部位有：hair“头发”，head“头”，eye“眼睛”，nose“鼻子”，ear“耳朵”，lip“嘴唇”，chin“下巴”，neck“脖子”，shoulder“肩膀”，stomach“胃”，waist“腰”，knee“膝盖”，ankle“脚踝”。

脚麻了the feet have gone numb[nʌm]

激活思维

“麻”就是感到“麻木的，失去知觉的”，在英文中用单词numb表示。

中文说法　杰克脚麻了，走不了路。

英文这么说　Jack's feet have gone numb and he can't walk.

对话脱口说

A:Oh! My feet have gone numb.哎呀！我的脚麻了。

B:Relax.It will be all right in a while.放松点，一会儿就好了。

单词小贴士

“我的脚麻了”还可以说成：①My feet have gone to sleep.②I can't feel my feet.

晾衣服hang(one's)landry(out)to dry[hæŋ][ˈlɔːndri]

激活思维

“晾衣服”的意思实际上就是“把洗好的衣服挂起来使其变干”，所以可以用hang the landry to dry来表示。

中文说法　服务员帮史密斯先生把衣服晾了。

英文这么说　The attendant helped Mr.Smith hang his landry to dry.
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对话脱口说

A:Bob,hang your landry out to dry.鲍勃，把你的衣服拿出去晾干。

B:Mom,could you help me?妈，你能帮我吗?

单词小贴士

landry可以指“脏衣服；正在被洗的衣服；洗好的衣服”，所以“晾衣服”就是hang(one's)landry(out)todry。“洗衣服”则可以用do the washing或do the landry来表达。

里外反了inside out

激活思维

“里外反了”并不用逐字翻译，它的意思其实就是“里面的露在外面了”，所以用英语表达就是inside out。

中文说法　那个小男孩把衣服穿反了。

英文这么说　The little boy is wearing his clothes inside out.

对话脱口说

A:You should turn the coat inside out when you hang it to dry.晾这件外套的时候你应该把里面朝外。

B:OK.I got it.好的，我知道了。

单词小贴士

如果inside out与know sb./sth.连用，就有“十分了解…”的意思，如：You know me inside out.你太了解我了。

乱七八糟mess[mes]

中文说法　小汤姆总是把房间弄得乱七八糟。

英文这么说　Little Tom always makes a mess in his room.

对话脱口说

A:What a mess! Clean up your room! 太乱了！把你的房间收拾一下！

B:Well,just wait for a moment.哦，稍等一会儿。
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单词小贴士

in a mess也可以表示“乱七八糟”，如：Your room is really in a mess.你的房间真是乱七八糟。

抹布rag[ræg]

中文说法　玛丽用抹布把房间擦得干干净净。

英文这么说　Mary went over her room with a rag.

对话脱口说

A:Clean the table with a rag,please.请用抹布把桌子擦干净。

B:No problem.没问题。

单词小贴士

除了rag以外，floor cloth，dishcloth，duster等也可以表示“抹布”，但它们各自的分工不同：floor cloth是擦地板的抹布，dishcloth是洗碗布，而duster是擦灰尘的抹布。另外，rags有“破旧的衣服”的意思，如：in rags“衣衫褴褛地”。

没洗干净。The dirt doesn't come off.[dʒːt]

激活思维

“没洗干净”就代表还有脏东西，也就是脏东西没有下来，所以用英语说就是：The dirt doesn't come off.

中文说法　杰克昨天洗碗不仔细，都没洗干净。

英文这么说　Yesterday,Jack didn't clean the dishes carefully and the dirt didn't come off.

对话脱口说

A:John,the dirt of the dishes didn't come off.约翰，碗没洗干净。

B:Really?I'll clean them again.是吗?我再洗一遍。

挂衣服hang up clothes

中文说法　托尼脱下衣服，然后把它们挂了起来。

英文这么说　Tony took off his clothes and hung them up.

对话脱口说

A:Remember to hang up clothes when taking them off.记得脱下衣服以后把它们挂起来。

B:Is it necessary?有这个必要吗?

单词小贴士

“衣架”是hanger，所以“挂衣服”还可以说成put clothes on the hanger。

干性皮肤dry skin

中文说法　这款保湿霜是专门针对干性皮肤的。

英文这么说　This moisturizing cream is designed for dry skin.

对话脱口说

A:The cream is designed to moisturize the dry skin.这款保温霜是专门针对干性皮肤的。

B:Really?I'll try this.真的吗?那我要试试。

单词小贴士

“油性皮肤”是oily skin，“混合性皮肤”是mixed skin。另外，常见的皮肤问题有：sensitive[ˈsens[image: img390]t[image: img391]v]skin“敏感性皮肤”，coarse[kɔːs]and dark skin“皮肤粗糙、暗沉”，wrinkle[ˈr[image: img392]ŋkl]“皱纹”，pimple[p[image: img393]mpl]“痘痘”。

很吵noisy[ˈnɔ[image: img394]zi]

中文说法　教室里如果小孩多，通常会很吵。

英文这么说　The classroom with a lot of kids is usually very noisy.

对话脱口说

A:Shall we go to a bar tomorrow night?明天晚上我们去酒吧好吗?

B:No.It's too noisy there.不，那儿太吵了。

单词小贴士

形容一个人“很吵”时，可以将其比作duck，即形容他/她说话像鸭叫一样吵。此时动词可以用quack[kwæk]一词，不过它含有贬义，指此人不但说话声音大而且净说些蠢话，如：Lily quacks like a duck.莉莉像只鸭子一样吵。

清喉咙clear one's throat[θrəʊt]

激活思维

这里的“清”可不是“清扫”的意思，所以不能用clean，它的意思是“使嗓音清晰”，所以要用clear来表示。

中文说法　格林先生清了清喉咙，然后开始发表演讲。

英文这么说　Mr.Green cleared his throat and started to make a speech.

[image: img395]

对话脱口说

A:Mike,it's your turn to give us a speech.迈克，该你讲话了。

B:Excuse me.I shall clear my throat first.不好意思，我要先清清嗓子。

单词小贴士

有关“throat”的短语还有：at the top of one's throat“放开嗓子”，have a bone in one's throat“难以启齿”，lie in one's throat“胡说八道”。

上厕所go to the bathroom[ˈbɑːθruːm]

激活思维

这里的“上”可不是用来描述方位的，所以不能直译为up。“上”在这里是“去”的意思，所以要用go to。“厕所”可以用bathroom或restroom来表示。

中文说法　我想上厕所。

英文这么说　I want to go to the bathroom.

对话脱口说

A:I want to go to the bathroom.Where is it?我想上厕所，在哪儿呢?

B:There.Next to the kitchen.在那儿，厨房旁边。

单词小贴士

在英文中“厕所”有很多种说法，像大家熟悉的WC实际是water closet的缩写，不过，现在人们更常用bathroom或restroom等委婉的表达。如果想表示“我想上厕所”，可以说：I need to go somewhere.或者I want to use the bathroom.

停电blackout[ˈblækaʊt]

激活思维

不要看到“停”就用stop，“停电”在英语中是用blackout一词来表示的。

中文说法　停电的时候什么也干不了。

英文这么说　During the blackout,nothing can be done.
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对话脱口说

A:There has been a blackout here for one week.这里已经停电一个礼拜了。

B:Unbelievable! How come?太不可思议了！怎么会这样?

单词小贴士

“停电”还可以用power failure或者power cut来表示，另外也可以说：My house ran out of power.我家没电了。

烧开水boil water[bɔ[image: img397]l]

激活思维

在这里，“烧”其实就是指“使水煮沸”，所以用boil来表示。

中文说法　第一步是烧些开水。

英文这么说　The first step is to boil some water.

对话脱口说

A:Could you help me boil some water?你能帮我烧些开水吗?

B:Of course.当然可以。

单词小贴士

boiling water是指“沸腾的水”，而boiled water是指“开水”，即“烧开了的水”。

睡着fall asleep[əˈsliːp]

激活思维

“睡着”表示“进入睡眠的状态”，所以用fall asleep来表示。

中文说法　吉姆太累了，所以很快就睡着了。

英文这么说　Jim was too tired and fell asleep soon.

对话脱口说

A:Could you turn down the radio?I can't fall asleep.你能把收音机的声音调小点吗?我都睡不着了。

B:Oh,sorry.I will.哦，对不起。我调小一点儿。

(腿)细thin[θ[image: img398]n]

激活思维

当形容腿“细”的时候，实际上是指腿“瘦”，所以要用thin来表示。

中文说法　莉莉是个模特，腿又细又长。

英文这么说　Lily is a model and her legs are long and thin.

对话脱口说

A:Mary's legs are really thin.玛丽的腿真细。

B:Yes,I envy her! 是啊，我真嫉妒她！

小便pee[piː]

中文说法　鲍勃在找厕所小便。

英文这么说　Bob is looking for a restroom to pee.

对话脱口说

A:Where is the toilet?I want to pee.厕所在哪儿?我想小便。

B:Over there.那边。

单词小贴士

“小便”还可以用urinate[jʊər[image: img399]ne[image: img400]t]来表示，它是书面语，而pee是口头语，wee-wee则是小孩子的常用语。

熨衣服iron clothes[ˈa[image: img401]ən]

中文说法　大部人不喜欢熨衣服。

英文这么说　Most people don't enjoy ironing clothes.

对话脱口说

A:Don't forget to iron your clothes.别忘了把你的衣服熨一熨。

B:OK.好的。

[image: img402]

单词小贴士

“熨衣板”是ironing board，而“熨斗”则可以直接用iron来表示。

做噩梦have a nightmare[ˈna[image: img403]tmeə]

激活思维

“做噩梦”的英语表达不用do来表示“做”，而用have，“噩梦”则用nightmare表示，所以have a nightmare就是“做噩梦”的意思。

中文说法　因为做了个噩梦，小男孩哭了。

英文这么说　The little boy cried because he had a nightmare.

对话脱口说

A:I had a nightmare last night.我昨晚做噩梦了。

B:What was it about?梦到什么了?

单词小贴士

“噩梦”还可以用bad dream来表示，如果只是“做梦”，则只要用dream或have a dream就可以了。

栽跟头take a tumble[ˈtʌmbl]

激活思维

“栽跟头”里的“栽”可不是plant“种植”，“栽跟头”表示“跌倒”，所以要用take a tumble来表示。

中文说法　汤姆从楼梯上栽了下来。

英文这么说　Tom took a tumble down the stairs.

对话脱口说

A:What happened to your leg?你的腿怎么了?

B:I took a tumble and hurt my leg.我栽了个跟头，腿受伤了。

单词小贴士

“栽跟头”还可以用fall down来表示。

老样子same as usual[ˈjuːʒuəl]

激活思维

“老样子”并不能直译为old looks，它实际上表示“和以前一样”，所以要用same as usual来表示。

中文说法　十年了，杰克一直是老样子。

英文这么说　Jack keeps same as usual for ten years.

对话脱口说

A:John,how have you been?约翰，最近怎么样?

B:Same as usual.And you?还是老样子，你呢?

单词小贴士

若要回答“老样子，没什么变化”，还可以说：Nothing special[speʃl].

塑身get into shape[ʃe[image: img404]p]

激活思维

“塑身”的意思实际上是“达到理想的身材”，在英文中可以用get into shape来表示。

中文说法　玛丽想要塑身，于是她去了健身中心。

英文这么说　Mary wanted to get into shape,so she joined the fitness center.
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对话脱口说

A:I do aerobics twice a week to get into shape.Do you want to join me?我每周跳两次健美操塑身。你想和我一起跳吗?

B:I'll think about it.我考虑看看吧。

单词小贴士

与“塑身”相关的“健美运动”用英文表示是body building。

健身work out

中文说法　莉莉每天都健身。

英文这么说　Lily works out every day.

对话脱口说

A:I'm putting on weight recently.我最近长胖了。

B:You need to work out every day.你需要每天健健身。

单词小贴士

名词的“健身”可以用body exercise或body training来表示。可以健身的地方很多，如：fitness center“健身中心”，aerobics[eərəʊb[image: img406]ks]class“健美操班”，gym[dʒ[image: img407]m]“健身房”。

整形plastic surgery[ˈplæst[image: img408]k][ˈsʒːdʒəri]

激活思维

“整形”通常需要做外科手术，用英语说就是plastic surgery，其中plastic的意思是“可塑的，整形的”。

中文说法　那个明星曾经整过形。

英文这么说　That star has had plastic surgery.

对话脱口说

A:Do you think the plastic surgery is necessary?你认为有必要整形吗?

B:Of course not.当然没有必要。

美容facial[ˈfe[image: img409]ʃl]

激活思维

“美容”的英文表达中没有beauty这个词，实际上英语中只要用facial就可以表示“美容”了。

中文说法　莉莉预约好了下周日去做美容。

英文这么说　Lily has made an appointment for a facial next Sunday.

对话脱口说

A:I think I need to do a facial.我觉得我需要做做美容。

B:Me too.Shall we go together?我也是。我们一起去怎么样?

单词小贴士

我们常说的“美容觉”是beauty sleep，比如：I'm going to have a beauty sleep tonight.我今晚要睡个美容觉。

美发do hairdressing[ˈheəˌdres[image: img410]ŋ]

中文说法　莉莉昨天去美发，把头发给染了。

英文这么说　Lily did hairdressing yesterday and got her hair dyed.

对话脱口说

A:I want to do hairdressing.我想做头发。

B:Oh,to change a hairstyle or to have your hair dyed?哦，是换个发型还是染头发呢?

单词小贴士

关于“美发”，有以下几个常用句型：①I want to have my hair trimmed.我想把头发剪一下。②I want to have my hair dyed in black/brown/gold.我想把头发染成黑色/棕色/金色。③I want to have my hair washed.我想把头发洗一洗。

减肥lose weight[we[image: img411]t]

激活思维

“减肥”可不能直译为decrease fat，它实际的意思是“减轻体重”，所以要用lose weight来表示。

中文说法　锻炼也许是最有效的减肥方法。

英文这么说　Doing exercise may be the most effective way to lose weight.

对话脱口说

A:Do you know how to lose weight?你知道怎样能减肥吗?

B:Well,maybe combining exercise with diet.嗯，可能要把锻炼与合理饮食相结合吧。

单词小贴士

“减肥药”是weight loss drugs或anti-obesity medication，“减肥茶”是weight loss tea。减肥过程中，如果想表达“正在节食”，可以说“be on the diet”。另外，与“减肥”相对的“增肥”是gain weight或put on weight。

零用钱pocket money

中文说法　父亲每个月给杰克10美元的零用钱。

英文这么说　Jack gets 10 dollars as the pocket money from his father every month.

对话脱口说

A:How much pocket money do you receive every week?你每周有多少零用钱?

B:About 15 yuan.大概十五元。

单词小贴士

在美式英语中，还可以用allowance[əlaʊəns]来表示“零用钱”。另外，allowance还可以表示“津贴”，如：a subsistence[səbs[image: img412]stəns]allowance“生活津贴”。

压岁钱gift money[g[image: img413]ft]

激活思维

“压岁钱”是在过年时长辈给晚辈的钱，作为节日礼物，所以可以用gift money来表示。

中文说法　奶奶给了小汤姆五十美元压岁钱。

英文这么说　Grandma gave little Tom 50 dollars as gift money.
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对话脱口说

A:I do not receive gift money any more after I'm 18.十八岁以后我就不再收压岁钱了。

B:Yes,you've grown up.嗯，你已经长大了。

单词小贴士

“压岁钱”还可以表达为lucky money，比如：Lucky money is usually given to children on Spring Festival.孩子通常在春节时会收到压岁钱。

红包red envelop[[image: img415]nˈveləp]

中文说法　孩子们在春节时会收到红包。

英文这么说　Children will receive red envelops on Spring Festival.

对话脱口说

A:It's heard that Tom received a red envelop with 1000 dollars.听说汤姆得到了一个一千美元的红包。

B:Are you kidding me?你没开玩笑吧?

单词小贴士

“红包”还可以用red packet和red pocket来表示，不过red envelop用得更为广泛。

白日梦daydream[ˈde[image: img416]driːm]

激活思维

我们可以根据“白日梦”的字面意思记住其对应的英文表达daydream。

中文说法　不努力就想成功真是白日做梦。

英文这么说　It's really a daydream to succeed without much effort.
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对话脱口说

A:I'm looking forward to flying in the sky one day.我期待着哪天能在空中飞翔。

B:It's really a daydream.真是白日做梦。

户口registered permanent residence[ˈredʒ[image: img418]stəd][ˈpʒːmənənt][ˈrez[image: img419]dəns]

激活思维

“户口”的意思是“户籍”，在英文中可以用registered permanent residence来表示。

中文说法　没有本地户口证明的人不得在此居住。

英文这么说　People without registered permanent residence certificate are not allowed to reside here.

对话脱口说

A:Show your registered permanent residence certificate,please.请出示户口证明。

B:Here you are.给您。

宽带broadband[ˈbrɔːdbænd]

中文说法　因为村子里没有安装宽带，他们不能上网。

英文这么说　They cannot surf on the Internet as there is no broadband in the village.

对话脱口说

A:My broadband speed is so slow! 我的宽带网速太慢了！

B:I'm sorry to hear that.听你这么说我很遗憾。

存款make a deposit[d[image: img420]ˈpɒz[image: img421]t]

中文说法　杰克上周存了500元。

英文这么说　Jack made a deposit of 500 yuan last week.

对话脱口说

A:I want to make a deposit of 1000 dollars into my account.我想往账户中存1000美元。

B:OK.Wait a moment.好的。稍等。

单词小贴士

save money也可以表示动词“存款”，saving则是名词“存款”，如果想说“我的存款没剩多少了”，就可以表达为：“My savings are almost gone.”当说到“我的银行账户透支了”时，可以表达为：“My bank account is overdrawn.”另外，关于“存款”的几个常用语有：savings account“存款账户”，bankbook“存折”，time deposit“定期存款”，current deposit“活期存款”。

取(钱)withdraw[w[image: img422]ðˈdrɔː]

中文说法　汤姆从账户中取了500块钱。

英文这么说　Tom withdrew 500 yuan from the account.

对话脱口说

A:Mary has withdrawn all her savings and left home.玛丽把自己的所有积蓄都取了出来，然后离家出走了。

B:Oh,my God! Where did she go?天啊！她去哪儿了?

[image: img423]

单词小贴士

我们取款用的ATM“自动取款机”是Automatic Teller Machine的首字母缩写。

贷款loan[ləʊn]

中文说法　吉姆想从银行贷款500万元。

英文这么说　Jim wants a loan of 5 million yuan from the bank.

对话脱口说

A:I'm asking for a loan.I promise to pay back on time.我想贷款。我保证按时还款。

B:How much do you want?您想贷多少?

单词小贴士

loan是名词的“贷款”，而表示动作的“贷款”就要用provide a loan或者grant a loan，还可以说成extend credit。

开户open an account[əˈkaʊnt]

激活思维

“开户”的“开”可以直译为open，而“户”指“账户”，应该用account来表示，即open an account。

中文说法　约翰在北京银行开了户。

英文这么说　John opened an account at Beijing Bank.
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对话脱口说

A:Excuse me,I want to open an account here.打扰一下，我想在这儿开个户。

B:OK.Fill in this form first,please.好的，请先填一下这张表。

单词小贴士

说到account，就不得不提其他几个关于“账户”的常用短语：pay money into an account“向账户中存钱”，withdraw/draw money out of an account“从账户中取钱”，keep the accounts“记账”。如果想表达“户头里有多少钱”，可以说：I have 5000 dollars in my account.我的户头上有5000美元。

密码PIN

激活思维

PIN是personal identification number的缩写。

中文说法　吉姆忘了自己的账户密码，无法取钱。

英文这么说　Jim forgot his PIN of the account,and couldn't withdraw money.

对话脱口说

A:I'd like to withdraw money from my account.我想从账户里取钱。

B:OK.Input your PIN,please.好的。请输入密码。

首付down payment[ˈpe[image: img425]mənt]

激活思维

“首付”就是“首先支付的款项”，在英语中用down payment来表达，其中down指分期付款“第一期的”，是个形容词，而payment指“付款”，合起来就是我们所说的“首付”。

中文说法　汤姆还没有能力支付房子的首付。

英文这么说　Tom is still not able to make the down payment on the house.

对话脱口说

A:How much is the down payment?首付款是多少?

B:30% of the total.全款的30%。

单词小贴士

与“支付款项”有关的短语还有：cash on delivery“货到付款”，outstanding balance“未付款项”，penalty['penəlti]charges“违约金”等。

余额balance[ˈbæləns]

中文说法　杰克每个月都要查账户余额。

英文这么说　Jack checks his bank balance every month.

对话脱口说

A:How much is my bank balance?我的账户余额是多少?

B:Let me check.It's 5460 yuan.我看一下。是5460元。

单词小贴士

balance除了可以表示“账户余额”外，还有“结欠，差额”之意，而且在表达这两个意思时多用单数。

转(账)transfer[trænsˈfʒː]

激活思维

这里的“转”不是“转弯”的意思，所以不能直译为turn，其意思是“转移”，要用transfer。

中文说法　史密斯先生将5000元钱转到了我的账上。

英文这么说　Mr.Smith transferred 5000 yuan into my account.

对话脱口说

A:I'd like to transfer $1000 to my savings account.我想转1000美元到我的储蓄账户中。

B:OK,just a moment,please.好的，请稍候。

单词小贴士

transfer除了表示“转账”以外，我们乘坐交通工具时的“转车”或“转机”也可以用transfer表示。

手头紧strapped[stræpt]

激活思维

“手头紧”与hand“手”和head“头”都没有关系，它的意思是“拮据的，缺钱的”，英语中可以用strapped来表示。

中文说法　汤姆被解雇了，现在手头有点紧。

英文这么说　Tom was fired and he's a bit strapped.

对话脱口说

A:Could you lend me 200 yuan?I'm strapped recently.你能借我200块钱吗?我最近手头很紧。

B:No problem.没问题。

单词小贴士

in low water也可以表示“拮据”，或者直接说：I'm short of money recently.我最近缺钱。

亏损in the red

激活思维

想直译“亏损”可不容易，它实际的意思与“赤字”差不多，都指支出大于收入，所以可以用in the red来表示。

中文说法　史密斯先生的公司亏损了。

英文这么说　Mr.Smith's company is in the red.

对话脱口说

A:How is your company?你的公司怎么样?

B:Unfortunately,we're in the red now.很不幸，现在正亏损呢。

单词小贴士

除了in the red外，in deficit[ˈdef[image: img426]s[image: img427]t]也可以指“亏损”，而in the black则可以表示“盈利，有盈余”。

炒房house speculation[ˌspekjuˈle[image: img428]ʃən]

激活思维

这里的“炒”不是指烹饪手法，所以不能直译为fry，它其实是指“投机”，要用speculation来表示。

中文说法　吉姆靠炒房赚了大钱。

英文这么说　Jim made a great profit by house speculation.

对话脱口说

A:John got a great loss for house speculation.约翰因炒房遭受了重大损失。

B:What a pity! 太可惜了！

人脉social network[ˈsəʊʃl][ˈnetwʒːk]

激活思维

这个词的英语表达中并没有people一词，它实际指“社会关系网”，所以用social network来表示。

中文说法　格林先生有广泛的人脉。

英文这么说　Mr.Green has a wide social network.

对话脱口说

A:We must try to expand our social network.我们必须努力扩充人脉。

B:Yes.It's really necessary.对，这十分必要。

提成commission[kəˈm[image: img429]ʃn]

中文说法　杰克靠拿提成的方式为这家公司工作。

英文这么说　Jack works for this company on commission.

对话脱口说

A:You can earn 300 dollars in commission from this deal.你可以从这笔交易中赚取三百美元的提成。

B:OK.Thank you.好的。谢谢。

单词小贴士

commission还可以用来表示“回扣”，而“非法的回扣”一般用kickback来表示。

下海go in for business[ˈb[image: img430]znəs]

激活思维

这里的“下海”可不能直译为go into the sea，它指的是“经商”，与business有关。

中文说法　杰克去年下海赚了大钱。

英文这么说　Jack went in for business last year and made a profit.
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对话脱口说

A:I decided to go in for business.我决定下海了。

B:Oh,good luck to you! 噢，祝你好运！

单词小贴士

“经商，做生意”还可以用run a business来表示，比如：Mr.Smith runs a business in New York.史密斯先生在纽约做生意。

白领white collar[ˈkɒlə]

激活思维

“白领”是形容办公室一族的，在英文中直接用white collar来表示。

中文说法　玛丽是个白领，在一家大公司上班。

英文这么说　Mary works as a white collar in a big company.

对话脱口说

A:What do you do?你是做什么的?

B:I work as a white collar in IBM.我在IBM公司工作，是白领。

单词小贴士

与white collar类似的还有golden collar“金领”，blue collar“蓝领”和pink collar“粉领”等。

混饭吃work for a living

激活思维

“混饭吃”的英语表达中既没有meal也没有eat，这个词实际是指为生活而工作，在英语中可以用work for a living来表达。

中文说法　约翰在一家小公司混饭吃。

英文这么说　John works for a living in a small company.

对话脱口说

A:It's heard that you got a job in a big company,didn't you?听说你在一家大公司工作，对吗?

B:Well,I just work for a living.嗯，就是混口饭吃。

单词小贴士

“混饭吃”还可以说成make a living。

方便面instant noodles[ˈ[image: img432]nstənt][ˈnuːdlz]

激活思维

“方便面”不能直译为convenient noodles，它是一种可以速食的面条，因此要用instant noodles来表示。

中文说法　汤姆因为缺钱只能吃方便面了。

英文这么说　In short of money,Tom has to eat instant noodles.

对话脱口说

A:You'd better not eat instant noodles every day.你最好不要每天吃方便面。

B:But I'm too busy to cook.可是我太忙了，没时间做饭。

单词小贴士

“速食，快餐”要用fast food表示，而“速冻食品”则是frozen food。

下次some other time/day

激活思维

这里的“下次”指“今后的某个时间”，所以可以用some other time/day来表示。

中文说法　我期待着下次再与您见面。

英文这么说　I'm looking forward to meeting you some other day.

对话脱口说

A:Shall we go to movie tonight?我们今晚去看电影好吗?

B:I'm afraid not.Maybe some other time.恐怕不行。下次吧。

单词小贴士

在表示“下一次”时可以用next time，比如：I'll be more careful next time.下次我会更小心的。

十有八九ten to one

激活思维

“十有八九”表示“很有可能”，它的英语表达虽然用到了ten，但没有用eight和nine。

中文说法　现在约翰十有八九已经去上班了。

英文这么说　John has ten to one gone to work now.

对话脱口说

A:Lucy got a good job in the Bank of China.露西在中国银行找到了一份好工作。

B:Yeah,it's ten to one.嗯，很有可能。

单词小贴士

因为“十有八九”是“很有可能”的意思，所以还可以直接用possibly或probably来代替。



Unit 08　喜怒哀乐，调剂人生

大惊小怪make a fuss[fʌs]

激活思维

“大惊小怪”的英文表达中并没有big或small，make a fuss就有“大惊小怪”的意思。

中文说法　玛丽常常对任何新闻都大惊小怪。

英文这么说　Mary usually makes a fuss about any news.
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对话脱口说

A:Look,Mum.That man's hair is so long.妈妈看，那个男的头发那么长。

B:Don't make a fuss and eat your hamburger! 别大惊小怪的，快吃你的汉堡吧！

单词小贴士

“大惊小怪”还可以直接用fuss一个词来表示，比如：Stop fussing.别大惊小怪了。

生闷气have the sulks[sʌlks]

激活思维

sulk作动词时就可以指“生闷气”，但have the sulks是比较口语化的说法。

中文说法　妈妈爱为一些琐事生闷气。

英文这么说　Mom likes to have the sulks about trivial things.

对话脱口说

A:Don't have the sulks alone.Let's go out for a walk.别一个人生闷气了。我们出去走走吧。

B:Well,let's go.嗯，咱们走吧。

单词小贴士

sulk作动词时后面经常接about或over，指“为…生闷气”。

小意思no big deal[diːl]

激活思维

“小意思”可不要直译为little meaning，这个词的意思是“没什么大不了，不是什么大事”，在英文中可以用no big deal来表示。

中文说法　对这个富人来说买一辆汽车简直就是小意思。

英文这么说　It's no big deal for the rich man to buy a car.

对话脱口说

A:I really appreciate your help.我非常感谢你的帮助。

B:No big deal.小意思。

单词小贴士

在送礼物时，我们常用“小意思”来指自己微薄的心意，这时可以用a token gift或者nothing special来表达。

很熟familiar[fəˈm[image: img434]l[image: img435]ə]

激活思维

这里的“熟”可不是烹饪上的“全熟的”(well-done)，它指人际关系上的“熟悉”。

中文说法　莉莉和露西认识十年了，彼此很熟。

英文这么说　Lily and Lucy have known each other for ten years and are very familiar with each other.

对话脱口说

A:Are you familiar with Bob?你跟鲍勃很熟吗?

B:Yes.We've known each other for 5 years.嗯，我们认识五年了。

单词小贴士

familiar with sb.表示“与某人很熟”，而familiar to sb.指“为某人所熟知”。另外，familiar还可以指“对某事熟悉”，所以当你不了解某事时就可以说：I'm not familiar with that.

教训preach[priːtʃ]

中文说法　鲍勃厌倦了听妻子的教训。

英文这么说　Bob was tired of his wife's preaching.

对话脱口说

A:Behave yourself! 你检点些！

B:You are in no position to preach at me! 你无权教训我！

单词小贴士

“教训某人”还可以说成give sb.a lecture或者tell sb.where to get off。

耳旁风talk to the wind

激活思维

把别人的话当成“耳旁风”是指听不进别人说的话，也就是使别人“说话就好像对着空气说一样”，在英文中可以用talk to the wind来表示。

中文说法　汤姆根本没听进我的话。好像把我的话当耳旁风了。

英文这么说　Tom didn't hear what I said at all.It seemed that I was talking to the wind.

对话脱口说

A:Are you listening to me?Am I talking to the wind?你在听吗?把我的话都当耳旁风了?

B:Hey,I'm listening to you.嘿，我听着呢。

单词小贴士

把别人的话当作“耳旁风”也可以说成是“左耳朵进右耳朵出”，比如：Everything I tell Tom goes in one ear and out the other.我告诉汤姆的话他总是左耳朵进右耳朵出。

顶嘴talk back to

激活思维

“顶嘴”的英文表达中可没有mouth一词，这个词的意思是“反驳”，所以可以用talk back to来表示。

中文说法　杰克经常和妈妈顶嘴。

英文这么说　Jack often talks back to his mother.
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对话脱口说

A:I don't agree with you.我不同意你。

B:Don't talk back to me! 别和我顶嘴！

单词小贴士

除了talk back外，answer back也可以表示“顶嘴”。

太过火了go too far

激活思维

这个词可和“火”(fire)没有关系，“太过火了”用来形容某种行为极不恰当，在英语中可以用go too far来表示。

中文说法　杰克这次太粗鲁，太过火了。

英文这么说　Jack was too rude and went too far this time.

对话脱口说

A:I feel very regretful that I was so rude to Tom.我真后悔对汤姆那么粗鲁。

B:Yes,you went too far.是啊，你太过火了。

单词小贴士

“过火”也可以说成go overboard。另外，与“过火”意思相近的“走极端”用英语表达应为go to extremes或go to excess。

弄哭make sb.cry

激活思维

把某人“弄哭”也就是“使某人哭”，所以动词可以用make。

中文说法　淘气的汤姆把妹妹弄哭了。

英文这么说　Naughty Tom made his younger sister cry.

对话脱口说

A:Don't be so naughty.You almost made little Lily cry.别那么淘气了，你都快把小莉莉弄哭了。

B:I only did it as a joke.我只是开个玩笑而已。

单词小贴士

如果想说某人爱哭，可以称其为crybaby。

说坏话speak ill of sb.

中文说法　杰克喜欢说别人坏话。

英文这么说　Jack likes to speak ill of others.

对话脱口说

A:It's heard that Jim is a mean guy.听说吉姆很小气。

B:Don't speak ill of others.别说别人的坏话。

单词小贴士

如果已经不只是说某人坏话而是“辱骂某人”，那应该用call sb.names来表示。

欺负bully[ˈbʊli]

中文说法　约翰经常欺负低年级的同学。

英文这么说　John often bullies junior students.

对话脱口说

A:Jim is often bullied by other people.吉姆经常被别人欺负。

B:He's a coward.他是个懦夫。
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单词小贴士

bully还可以指“恃强凌弱的人”。另外，“欺负”还可以用pick on sb.这个短语来表示。

恶作剧mischief[ˈm[image: img438]stʃ[image: img439]f]

中文说法　约翰总是要搞点恶作剧。

英文这么说　John is always getting into mischief.

对话脱口说

A:Tell the children to keep out of mischief.告诉孩子们别胡闹。

B:Kids are kids.孩子就是孩子。

单词小贴士

play tricks或者play a joke也可以表示“搞恶作剧”，比如：I don't like people who are fond of playing tricks.我不喜欢爱搞恶作剧的人。

上瘾的addicted[əˈd[image: img440]kt[image: img441]d]

中文说法　杰克吸烟上瘾了。

英文这么说　Jack became addicted to tobacco.

对话脱口说

A:I'm addicted to alcohol recently.我最近喝酒上瘾了。

B:Well,you'd better get rid of it.那你最好戒掉。

单词小贴士

addicted是addict的派生词，后者表示“瘾君子”，如alcohol addict“有酒瘾的人”。另外，addict还可以表示“…迷”，如a TV addict“电视迷”。

确实exactly[[image: img442]gˈzæktli]

激活思维

我们在英语电影中常听到exactly这个词，它就表示“确实，正是如此”的意思。

中文说法　格林先生确实是个好人。

英文这么说　It's exactly right that Mr.Green is a kind person.

对话脱口说

A:Don't trust Jim.He talk nonsense all day.别相信吉姆。他整天胡说八道。

B:Exactly.确实是。

单词小贴士

与exactly意思相似的词还有precisely和accurately，这两个词表示“精确的，准确的”。另外，在表示同意对方观点时所说的“确实”还可以用“You're right.”来表示。

一直all the time

激活思维

“一直”指“在一段时间里总是保持某种状态”，英语中用all the time来表示。

中文说法　动物园里，猴子一直跳上跳下。

英文这么说　The monkeys in the zoo jump up and down all the time.

对话脱口说

A:Mr.Smith helped me a lot.史密斯先生帮了我的大忙。

B:He is a kind-hearted man all the time.他一直是个热心的人。

单词小贴士

表示“在一段时间里总是保持某种状态”还可以用always“总是”。

美德virtue[ˈvʒːtʃuː]

中文说法　帮助需要帮助的人是一种美德。

英文这么说　It's a virtue to help people in need.

对话脱口说

A:John always makes fun of others.约翰总是捉弄人。

B:He is lack of virtue.他真缺德。

没关系never mind[ma[image: img443]nd]

激活思维

“没关系”在表示“不必介意”时，其英文表达可不是no relationship，要用never mind来表示。

中文说法　我打扰了杰克，不过他说：“没关系。”

英文这么说　I bothered Jack but he said“Never mind.”

对话脱口说

A:It's my fault.I'm sorry.是我的错。对不起。

B:Never mind.没关系。

单词小贴士

“没关系”还可以说成：Think nothing of it.或者That's all right.

打心底from the bottom of one's heart[ˈbɒtəm][hɑːt]

中文说法　我打心底感谢你。

英文这么说　Thank you from the bottom of my heart.

对话脱口说

A:Mary,I love you from the bottom of my heart.玛丽，我打心底爱你。

B:I love you too.我也爱你。

滚出去get out of here

激活思维

“滚出去”并不是真的“滚”(roll)，而是生气地命令某人“离开这里”，因此用get out of here表示。

中文说法　父亲非常生气，让汤姆滚出去。

英文这么说　Father was very angry and asked Tom to get out of here.

对话脱口说

A:Get out of here! 滚出去！

B:Don't be so rude to me.别对我这么粗鲁。

合得来get along well with

激活思维

“合得来”实际上就是“相处得好”，在英语中用get along well with来表示。

中文说法　吉姆和汤姆很合得来。

英文这么说　Jim and Tom get along very well with each other.

对话脱口说

A:Jack and John don't get along well with each other.杰克和约翰合不来。

B:Yes,and that's because they both like Jane.是啊，那是因为他们都喜欢简。

单词小贴士

“合得来”还可以说成be compatible[kəmpætəbl]with。

稍等一下hold on

激活思维

在打电话时我们经常会说“稍等一下”，而hold正有“拿着；保持”的意思，可引申为“等待”。

中文说法　等一下，我们好像走错路了。

英文这么说　Hold on！It seems we are going the wrong way.

对话脱口说

A:May I speak to Mr.Wang,please?您好，请找一下王先生。

B:Hold on,please.请稍等。
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单词小贴士

表示“稍等”时，还可以说：Wait a minute.或者Hold on a moment.

住嘴shut up[ʃʌt]

激活思维

“住嘴”也常说成“闭嘴”，通常是对他人的命令，可以用shut up表示。

中文说法　父亲让杰克住嘴。

英文这么说　Father asked Jack to shut up.

对话脱口说

A:Shut up! Stop saying nonsense.住嘴！别再说那些废话了。

B:I'm just telling the truth.我只是在说事实。

单词小贴士

“住嘴”还可以说成：Shut your mouth! 或者Shut your face! 

走开beat it[biːt]

激活思维

“走开”可以用walk away表示，但当这个词的意思是“让某人离开”时，要用beat it表示。

中文说法　杰克十分生气，大喊：“走开。”

英文这么说　Jack was very angry and roared“Beat it.”

对话脱口说

A:Shall we have a chat now?我们现在聊一聊好吗?

B:Beat it.I'm in blue.走开。我郁闷着呢。

不小心by mistake

激活思维

“不小心”有时可以指“无意中犯错”，而单词mistake就是“错误”的意思。

中文说法　我不小心把莉莉认成露西了。

英文这么说　I recognized Lily as Lucy by mistake.

对话脱口说

A:What happened to you?你怎么了?

B:I locked myself out by mistake.我不小心把自己锁在门外了。

单词小贴士

“不小心”也可以当“不仔细，不细心”讲，这时用careless表示，比如：Jack was very careless and made a mistake.杰克特别不小心，犯了个错误。

慢慢来take one's time

激活思维

“慢慢来”可不是slowly come，这个词的意思实际是“不着急做某事”，常用take one's time来表示。

中文说法　售货员让玛丽慢慢试衣服。

英文这么说　The salesman told Mary to take her time to try clothes on.

对话脱口说

A:I'd like to try this dress on.我想试试这件衣服。

B:OK.Take your time.好的。请慢慢试。

单词小贴士

take your time是售货员经常对顾客说的话，而“慢慢来”也可以理解为“不急”，所以还可以说No hurry.

爱答不理give someone the cold shoulder[ˈʃəʊldə]

激活思维

“爱答不理”这个词很难直译，它实际上就是指“对人冷淡、怠慢”，所以可以形象地用give someone the cold shoulder来表示。

中文说法　玛丽总是对汤姆爱答不理的。

英文这么说　Mary always gives Tom the cold shoulder.

对话脱口说

A:Why do you give John the cold shoulder?你为什么对约翰爱答不理的?

B:He's so mean.他很刻薄。

单词小贴士

“爱答不理”还可以用treat sb.coldly表示。

碍眼be an eyesore[ˈa[image: img445]sɔː]

激活思维

“碍眼”的意思是“让人看着不顺眼的”，而eyesore就表示“刺眼的东西”。

中文说法　玛丽觉得那座大楼很碍眼。

英文这么说　Mary thinks the building is an eyesore.
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对话脱口说

A:The factory is an eyesore to me.我觉得那家工厂很碍眼。

B:Why do you say so?为什么这么说?

按理说as things should be

激活思维

“按理说”指“按照正常情况来说”，在英语中可以用as things should be来表示。

中文说法　按理说，汤姆现在应该已经在美国了。

英文这么说　Tom ought to be in the USA now as things should be.

对话脱口说

A:Jim is on business trip now.吉姆现在正出差呢。

B:He is as things should be.按理说是的。

单词小贴士

“按理说”还可以直接用单词normally表示，比如：John normally goes to London for business trip every two months.按理说，约翰每两个月去伦敦出差一次。

巴不得can't wait

激活思维

“巴不得”的意思是“迫切地，等不及”，可以用can't wait来表示。

中文说法　小汤姆巴不得快点儿见到妈妈。

英文这么说　Little Tom can't wait to see his mother.

对话脱口说

A:I have to go.See you.我得走了。再见。

B:I can't wait to meet you again.我巴不得快点儿再见到你。

单词小贴士

“巴不得”还可以用eagerly look forward to来表示。

八成most likely

激活思维

这里的“八成”可不是指数字80%，它的意思是“很有可能”，所以可以用most likely来表示。

中文说法　玛丽八成是生气了。

英文这么说　Mary most likely got angry.

对话脱口说

A:Jim will most likely be disappointed with the news.吉姆八成会对这个消息感到失望。

B:I guess so.我猜是的。

单词小贴士

“八成”还可以用most probably来表示。

白搭futile[ˈfjuːta[image: img447]l]

激活思维

“白搭”的意思实际上就是“无效的，无用的”，所以可以用futile来表示。

中文说法　吉姆所做的努力都白搭了。

英文这么说　All the effort Jim made became futile.

对话脱口说

A:All your effort may be futile at last.你所有的努力最后都可能会白搭。

B:But if I don't try my best,I will regret.但是我要是没有尽自己最大的努力，我会后悔的。

单词小贴士

“白搭，没用”还可以用not worthwhile[ˌwʒːθwa[image: img448]l]或者not do a bit of good to来表示，比如：It won't do a bit of good to try in this way.这样做全是白搭。

白眼dirty look[ˈdʒːti]

激活思维

“白眼”可不能直译成white eyes，这个词实际上是指“鄙视的眼神”，要用dirty look来表示。

中文说法　吉姆给了那个乞丐一个白眼。

英文这么说　Jim gave a dirty look to the beggar.

对话脱口说

A:I can't bear Jane's dirty look any more.我再也忍受不了简的白眼了。

B:She treats everyone like that.她对每个人都那样。

拌嘴quarrel[ˈkwɒrəl]

激活思维

我们平常说的“拌嘴”其实就是“争吵，发生口角”的意思，所以可以用quarrel来表示。

中文说法　这对夫妇经常拌嘴。

英文这么说　The couple often quarrel with each other.

对话脱口说

A:John and I quarrelled with each other again.我和约翰又拌嘴了。

B:For what?因为什么啊?

单词小贴士

“拌嘴”还可以用单词bicker[b[image: img449]kə]表示，并常以bicker with sb.over/about sth.的形式出现，表示“因为…和…争吵”。

包涵forgive[fəˈg[image: img450]v]

激活思维

我们常说的“包涵”实际是在做错事的时候请求别人的原谅，所以可以用forgive来表示。

中文说法　对于我的无礼请多多包涵。

英文这么说　Please forgive my rudeness.

对话脱口说

A:Please forgive me if I'm impolite in some way.如果我有不礼貌之处，还请多多包涵。

B:Never mind.没关系。

单词小贴士

“包涵，原谅”还可以用excuse来表示。另外，“Excuse me.”常用在对话开始时，表示“打扰一下”。

变卦break the agreement[əˈgriːmənt]

激活思维

“变卦”的英文表达中并没有change一词，“变卦”实际是指“违约，背弃承诺”，所以可用break the agreement来表示。

中文说法　听到这个消息，玛丽马上变卦了。

英文这么说　Mary broke the agreement as soon as she heard the news.
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对话脱口说

A:How about your picnic last weekend?你们上周末的野餐怎么样?

B:Tom broke his agreement and we didn't go there.汤姆变卦了，我们没去。

单词小贴士

“变卦”还可以说成go back on one's word。

不瞒你说to tell you the truth[truːθ]

激活思维

“不瞒你说”就是“告诉你真相”，所以可以用to tell you the truth来表示。

中文说法　不瞒你说，汤姆的公司破产了。

英文这么说　To tell you the truth,Tom's company went bankrupt.

对话脱口说

A:To tell you the truth,I'll get a promotion soon.不瞒你说，我很快就会升职了。

B:Really?Congratulations! 真的吗?恭喜你！

不起眼run-of-the-mill[m[image: img452]l]

激活思维

“不起眼”也就是指事物“一般、平常、不显眼”，run-of-the-mill原意指“直接出自磨坊的制品，质量未经检查的”，后来引申为“平常的，普通的”。

中文说法　约翰没通过面试，因为他太不起眼了。

英文这么说　John didn't pass the interview as he was just run-of-the-mill.

对话脱口说

A:I even didn't recognize Mike at first sight.我第一眼甚至都没有认出迈克。

B:Yes,he's run-of-the-mill.嗯，他很不起眼。

单词小贴士

“不起眼”也就是“不突出”，所以还可以用unexceptional[ˌʌn[image: img453]ksepʃənl]表示，或者说成not very outstanding[aʊtstænd[image: img454]ŋ]。

不正经indecent[[image: img455]nˈdiːsnt]

激活思维

“不正经”用来形容人的举止不端庄、不正派、不严肃，用英语可表示为indecent。

中文说法　汤姆在聚会上表现得很不正经。

英文这么说　Tom behaved in an indecent manner at the party.

对话脱口说

A:Jim usually behaves in an indecent manner.吉姆总是表现得不正经。

B:Yes,I dislike him.嗯，我不喜欢他。

不着边际dance around the subject[dɑːns][ˈsʌbdʒ[image: img456]kt]

激活思维

虽然这个词里出现了“边际”，但它与“边界”(boundary)没有关系，“不着边际”指“离主题太远”，所以可用dance around the subject表示。

中文说法　开会时，迈克说话不着边际。

英文这么说　Mike danced around the subject in the meeting.

对话脱口说

A:What do you mean?Don't dance around the subject.你什么意思?别说话不着边际。

B:I'll summarize my points later.一会儿我会总结我的观点的。

单词小贴士

“不着边际”还可以说成是not to the point。另外，还可以直接用单词irrelevant[[image: img457]ˈreləvənt]“无关的”表示。

扯淡far-fetched[ˌfɑːˈfetʃt]

激活思维

“扯淡”是方言，实际上它的意思是“胡扯，瞎说”。far-fetched里的fetch表示“取来”，这个词很形象，因为如果一个人说的话是“从很远的地方取回来的”，那么他应该是在“扯淡”。

中文说法　约翰说的话简直就是扯淡。

英文这么说　What John said was really something far-fetched.

对话脱口说

A:We'll finish the work tomorrow.我们明天将完成这项工作。

B:Far-fetched! We can't.扯淡！我们完不成。

单词小贴士

“扯淡”也含有“荒唐”的意思，所以还可以用单词ridiculous[r[image: img458]ˈd[image: img459]kjələs]“荒唐的”来表达。

扯平get even with[ˈiːvn]

激活思维

这里的“扯平”并不是指“把衣服扯平”，所以不能用flat“平的”表示，它是指“两两相抵，互不相欠”，所以可以用getevenwith表示，其中的even有“相等”的意思。

中文说法　你活该！咱俩扯平了！

英文这么说　You deserve it! I got even with you.

对话脱口说

A:I got even with you.我俩扯平了。

B:Hey,let's wait and see.嘿！走着瞧！

单词小贴士

短语get even with sb.还有“向某人报复”的意思，比如：I will get even with you.我会向你报复的。

占便宜take advantage of[ədˈvænt[image: img460]dʒ]

激活思维

这个词里的“便宜”不能用cheap表示，因为“占便宜”实际上表示“得到好处”，所以可以用take advantage of表示，其中的advantage指“好处”。

中文说法　迈克喜欢从朋友那里占便宜。

英文这么说　Mike likes to take advantage of his friends.
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对话脱口说

A:You always take advantage of me.你总是占我的便宜。

B:Hey,that's because we're close to each other.嘿，那是因为我们很好嘛。

单词小贴士

take advantage of除了表示“占便宜”之外，还可以表示“充分利用”，如：They took full advantage of the hotel facilities.他们充分利用了旅馆的设备。

怨blame[ble[image: img462]m]

激活思维

“怨”有时候有“责怪”的意思，这时可以用blame表示。

中文说法　玛丽说这次事故都怨简。

英文这么说　Mary blamed Jane for the accident.

对话脱口说

A:You should be responsible for the whole accident.你应该对整个事故负责。

B:How can you blame me?It's your fault.你怎能怨我呢?这是你的错。

单词小贴士

在责怪别人的时候可以说：①What were you thinking?你想什么呢?②I'm mad at you! 你气死我了！③You'll be sorry.你会后悔的。

一转眼in the blink of an eye[bl[image: img463]ŋk]

激活思维

虽然有“转”字，但它的英文表达中并不含有turn一词，它形容很短的一段时间，仿佛一眨眼的工夫，可以用in the blink of an eye来表示。

中文说法　小男孩一转眼就跑开了。

英文这么说　The little boy ran away in the blink of an eye.

对话脱口说

A:Where has Tom gone?汤姆去哪儿了?

B:I don't know.He left away in the blink of an eye.不知道。一转眼他就离开了。

单词小贴士

“一转眼”还可以用in an instant或in no time来表示。另外，如果想表达“时间过得真快！”可以说：How time flies! 

一丁点one iota of[a[image: img464]ˈəʊtə]

中文说法　这样的形势下，我们一丁点机会都没有了。

英文这么说　Under this situation,we don't have one iota of chances.

对话脱口说

A:Lily's ill.She could not eat one iota of food.莉莉病了，她连一丁点食物都吃不下。

B:What a pity! 真可怜！

单词小贴士

one iota of表示“一丁点”，多用在否定句中。另外，“一丁点，少量”还可以用little，few，a small amount of等表示。

心事a load on one's mind[ləʊd][ma[image: img465]nd]

激活思维

“心事”可不是heart's thing，这个词实际表示“心里所想的事”，一般是让人为难的事，在英语中可以用a load on one's mind来表示。

中文说法　妈妈始终有一桩心事。

英文这么说　Mom has a load on her mind all the time.

对话脱口说

A:Why are you so upset?你怎么这么沮丧?

B:I have a load on my mind.我有一桩心事。

单词小贴士

worry作名词时，也可以表示“烦心事”，比如：Forget your worries and be happy! 忘掉你的烦心事，高兴起来吧！

邪门weird[w[image: img466]əd]

激活思维

“邪门”跟“门”(door)没有关系，“邪门”就是“怪异的”，所以可用weird来表示。

中文说法　这件事似乎很邪门。

英文这么说　This incident seems to be weird.

对话脱口说

A:Why did Tony leave without any reason?为什么托尼毫无原因地离开了?

B:I don't know.It's really weird.不知道。真的很邪门。

单词小贴士

“怪异的”还可以用unearthly来表示，如：unearthly visions/screams怪异的幻象/尖叫声。

瞎掰tall tale[te[image: img467]l]

激活思维

“瞎掰”的意思就是胡说八道，讲一些荒诞不经、令人难以置信的事，而形容这样的胡言乱语可以用tall tale来表示。

中文说法　迈克说的话全是瞎掰。

英文这么说　What Mike said were all tall tales.
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对话脱口说

A:John said he would marry Lily next week.约翰说他下周要和莉莉结婚了。

B:Don't listen to his tall tale.别听他瞎掰。

单词小贴士

除了tall tale外,tall story也可以表示“瞎掰”。另外，如果认为某人正在“瞎掰”，可以对他说：That's quite impossible.那根本不可能。

完蛋dead meat[ded]

激活思维

“完蛋”跟“蛋”(egg)没有关系，它表示“有大麻烦了”，可以形象地用dead meat表示。

中文说法　汤姆觉得这回自己完蛋了。

英文这么说　Tom considered himself as dead meat this time.

对话脱口说

A:I failed.I'm dead meat! 我失败了。完蛋了！

B:Cheer up! You still have a chance.振作起来！你还有机会。

单词小贴士

“完蛋了”还可以用be doomed来表示。另外，我们常说的“死定了”和“完蛋了”是同样的意思。所以如果想说“你死定了”，可以说You're dead meat.或者You are doomed.

玩命play with one's life

激活思维

“玩命”实际上指的是“不顾一切，不顾危险，拿着性命当儿戏”，在英语中可以直译为play with one's life，比较好记。

中文说法　看来杰克这回要玩命了。
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英文这么说　It seems that Jack will play with his life this time.

对话脱口说

A:You seem to play with your life,don't you?你似乎玩命了，不是吗?

B:Yes,I'll try my best this time.是的，这次我会尽全力的。

单词小贴士

“玩命”也可以理解为“冒着生命危险”，所以还可以用risk one's life表示，比如：The policeman risked his life saving the little girl.警察冒着生命危险救了那个小女孩。

损人put sb.down

激活思维

“损人”可不是damage people，这个词的实际意思是“挖苦、讽刺、羞辱某人”，可以用短语put sb.down表示。

中文说法　我们都不喜欢汤姆，因为他爱损人。

英文这么说　None of us likes Tom,because he likes to put other people down.

对话脱口说

A:Jane walks like a duck.简走路像只鸭子。

B:Don't put her down.It's impolite.别损人。那样不礼貌。

单词小贴士

除了损人的话，还有一些话更不礼貌，要慎用，比如：①You chicken! 你这胆小鬼！②You idiot! 你这笨蛋！③You beast! 你这畜生！

随口说roll off one's tongue[rəʊl][tʌŋ]

激活思维

“随口说”的意思就是不假思索地顺嘴说出，就好像这些话无意中从舌边滑下来一样，所以可用roll off one's tongue形象地表示。

中文说法　秘密被莉莉随口说了出来。

英文这么说　The secret rolled off Lily's tongue.

对话脱口说

A:Tom is very impolite.I dislike him.汤姆很不礼貌。我讨厌他。

B:Yeah,obscenities often roll off his tongue.嗯，他经常随口说脏话。

单词小贴士

“随口说”也就是不假思索地说，还可以用tell sth.without thinking来表示，比如：Lily told me the secret without thinking.莉莉不假思索地将秘密告诉了我。

算账have a bone to pick[bəʊn][p[image: img470]k]

激活思维

“算账”可以用来表示“与人争执较量，找人说理”，have a bone to pick直译为“挑骨头”，可以引申为“说理，算账”。

中文说法　托尼要找迈克算账。

英文这么说　Tony has a bone to pick with Mike.

对话脱口说

A:Don't go away.I still have a bone to pick with you.别走。我还要找你算账呢。

B:For what?怎么了?

数落pick on

激活思维

“数落”的英文表达中可没有count一词，“数落”表示“指责某人”，而且通常含有不断挑毛病的意思，英语中可以用pick on表示。
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中文说法　迈克忍受不了妻子的数落了。

英文这么说　Jack couldn't bear his wife picking on him.

对话脱口说

A:You coward! 你这懦夫！

B:Don't pick on me! I've tried my best.别数落我了！我已经尽力了。

单词小贴士

“数落”也可以泛指“责备”，所以还能用scold/blame sb.for sth.表示，或者说成是blame sth.on sb.，比如：Mom is scolding Bob for his careless mistake.妈妈数落着鲍勃不小心犯的错。

实在really

激活思维

这里的“实在”不是指人的性格，而是用来加强语气的。

中文说法　杰克实在太粗鲁了。

英文这么说　Jack was really too rude.

对话脱口说

A:John made his father quite angry.约翰惹得他父亲非常生气。

B:Yeah,he is really too impolite.是啊，他实在太没礼貌了。

傻眼be stunned[stʌnd]

激活思维

“傻眼”可不能直译为silly eyes，这个词实际表示“因十分震惊而不知所措”，因此可用be stunned来表示。

中文说法　听到这个消息迈克顿时傻眼了。

英文这么说　Mike was stunned by hearing the news.

对话脱口说

A:I'm totally stunned by the news.我被这个消息弄傻眼了。

B:Me too.我也是。

单词小贴士

“傻眼”还可以用单词dumbfounded[dʌmfand[image: img472]d]表示，比如：He was dumbfounded when he heard that he had failed the exam.听说自己考试不及格，他傻眼了。

入神be entranced by[[image: img473]nˈtrænst]

激活思维

“入神”跟“进入”(enter)没有关系，跟“神”(god)更没有关系，它表示“着迷；全神贯注地做某事”，而entrance就有“使着迷，使入神”的意思。

中文说法　玛丽经常看书看得入神。

英文这么说　Mary is often entranced by a book.

对话脱口说

A:What are you reading?You seem to be entranced by it.你读什么呢?好像很入神的样子。

B:Yeah,it's my favorite writer's latest book.嗯，是我最喜欢的作家的新作。

单词小贴士

“入神”还可以用enthrall[[image: img474]nˈθrɔːl]表示，常用的搭配是be enthralled by“被…迷住”。

取笑tease[tiːz]

中文说法　小汤姆总是被高年级的人取笑。

英文这么说　Little Tom is often teased by senior students.

对话脱口说

A:I hate people who like to tease others.我讨厌那些爱取笑别人的人。

B:Yes,they're very rude.是啊，他们很粗鲁。

[image: img475]

单词小贴士

make fun of也可以表示“取笑”，比如：Jim likes to make fun of John.吉姆喜欢取笑约翰。

随你的便suit yourself[suːt]

激活思维

“随你的便”的意思就是“依照你的想法，做你想做的事情”，可用suit yourself表示。

中文说法　玛丽不耐烦了，说：“随你的便吧。”

英文这么说　Mary became impatient and said“Suit yourself.”

对话脱口说

A:I don't want to go to the ball tonight.我今晚不想去舞会了。

B:Well,suit yourself! 嗯，那随你的便吧！

单词小贴士

想表达“随你的便”还可以说：①Have it your way! ②Do as you wish.③Do whatever you want.

气头上in a rage[re[image: img476]dʒ]

激活思维

“气头上”可与“头”(head)没有关系，它的意思是“正在生气”，可以用in a rage来表示。

中文说法　别打扰杰克。他正在气头上。

英文这么说　Don't bother Jack.He's in a rage.

对话脱口说

A:What happened to you?你怎么了?

B:Leave me alone.I'm in a rage.别管我。我正在气头上呢。

单词小贴士

“正在气头上”还可以说成in anger，比如：Jack is in anger.杰克正在气头上。

七上八下agitated['ædʒ[image: img477]te[image: img478]t[image: img479]d]

激活思维

“七上八下”可不能直译为seven up eight down，这个成语的意思是“焦躁不安的”，而agitated正有这个意思。

中文说法　杰克心里七上八下地等待着考试结果。

英文这么说　Jack was agitated,waiting for the result of the exam.

对话脱口说

A:You look worried.What happened?你看起来很焦虑。发生什么事了?

B:I'm agitated by the coming test.即将进行的测试让我心里七上八下的。

单词小贴士

bothered也能表示“烦的，焦虑的”，比如：I'm bothered by the coming exam.就要考试了，这让我很烦。

泡汤go up in smoke[sməʊk]

激活思维

“泡汤”的意思是“计划等失败、中途天折”，英语中可以用go up in smoke来表示。

中文说法　因为大雨，我们的出行计划泡汤了。

英文这么说　Because of the heavy rain,our plan of going out went up in smoke.

[image: img480]

对话脱口说

A:Lack of money,our plan went up in smoke.因为缺少资金，我们的计划泡汤了。

B:I'm sorry to hear that.听到这个消息，我很遗憾。

单词小贴士

如果是钱或投资“泡汤”了，其实就是说钱被白白浪费了，可以用go down the drain[dre[image: img481]n]来表示，比如：All of my money went down the drain.我的钱都泡汤了。

闹情绪out of sorts[sɔːts]

激活思维

我们不应该一看到“情绪”就想用emotion来表达，“闹情绪”实际就是“闷闷不乐的，不满的”，可以用out of sorts表示。

中文说法　鲍勃闹情绪的时候没人会去烦他。

英文这么说　Nobody would bother Bob when he's out of sorts.

对话脱口说

A:Why is Jane out of sorts?简闹什么情绪呢?

B:She quarrelled with her boyfriend.她和男朋友吵架了。

单词小贴士

“闹情绪”还可以表达为in low spirits。

闹翻天raise hell[hel]

激活思维

“闹翻天”可不是真的把天翻过来，而是用来形容人吵闹不停，其英文表达是raise hell。

中文说法　玛丽生起气来总要闹翻天。

英文这么说　Mary always raises hell when she gets angry.

对话脱口说

A:Lily almost raised hell.莉莉几乎要闹翻天了。

B:Did she quarrelled with her husband again?她又和老公吵架了吗?

单词小贴士

“闹翻天”还可以说成raise a rumpus，其中的rumpus[ˈrʌmpəs]意为“吵闹”。

闹别扭be at odds[ɒdz]

激活思维

“闹别扭”的意思就是“彼此有意见”，可用be at odds表示。

中文说法　玛丽现在正和男朋友闹别扭。

英文这么说　Mary is at odds with her boyfriend now.

[image: img482]

对话脱口说

A:I'm at odds with Tom again.我又和汤姆闹别扭了。

B:Oh,for what?哦，为什么啊?

单词小贴士

人们在闹别扭时常说的话有：①Quit bothering me! 别死皮赖脸地缠着我！②Get out of my face! 别让我看见你！③Buzz off! 一边待着去！

拿…出气take it/sth.out on...

激活思维

“拿…出气”的意思就是“向某人发泄”，在英语中可以用take it/sth.out on...来表示。

中文说法　杰克拿自己的狗出气。

英文这么说　Jack took his anger out on his dog.

对话脱口说

A:Don't tell me what to do! 你少命令我！

B:Hey,I know you're in blue.But there's no need to take it out on me.嘿，我知道你郁闷。那也没必要拿我出气啊。

单词小贴士

“拿…出气”还可以说成vent one's anger on sb.。

慢走mind one's step[ma[image: img483]nd][step]

激活思维

“慢走”并不是walk slowly，这个词的意思是“留神脚下，别着急”，常用在告别的时候，可以用mind one's step表示。

中文说法　杰克让老人慢走

英文这么说　Jack told the old man to mind his step.

对话脱口说

A:It's time to go home now.See you.现在该回家了。再见。

B:Mind your step.Bye.慢走。拜拜。

单词小贴士

告别时还可以说：①Take care“.保重。”②Have a nice day“.祝你愉快。”

贸然rashly[ˈræʃli]

激活思维

“贸然”的意思是“突然地，没有准备地，冒失地”，可以用rashly表示。

中文说法　汤姆昨晚贸然拜访了玛丽。

英文这么说　Tom rashly visited Mary last night.

对话脱口说

A:Please forgive me for visiting you rashly.请原谅我贸然拜访您。

B:That's all right.Come in.没关系。请进。

没错right

中文说法　杰克很确定，说“没错”。

英文这么说　Jack was pretty sure and said“right”.

对话脱口说

A:Mr.Smith is very kind and we all like him.史密斯先生很和善，我们都喜欢他。

B:That's right.没错。

单词小贴士

表达“没错”还可以说：It can't go wrong.当表示“确定”时，可以说：I'm quite sure.或者You can rest assured.当表示“同意”时可以说：I'm positive.或者You're right.

别开玩笑了stop kidding[ˈk[image: img484]d[image: img485]ŋ]

激活思维

“开玩笑”可以用kidding表示，整个短语可以表达为stop kidding。

中文说法　别开玩笑了。我不相信。

英文这么说　Stop kidding.I don't believe it.

对话脱口说

A:I'm going to London tomorrow.我明天要去伦敦了。

B:Stop kidding.别开玩笑了。

单词小贴士

“别开玩笑了”还可以用“Stop joking.”或“Stop messing around.”表示。“说正经的，认真点”可以用“Get serious.”或“Get real.”表示。

名堂trick[tr[image: img486]k]

激活思维

“名堂”也就是“花样”，英语中可以用trick表示。

中文说法　玛丽不知道约翰在搞什么名堂。

英文这么说　Mary didn't know what John's trick was.

对话脱口说

A:She's just full of tricks.就数她名堂多。

B:Yeah,I agree.是啊，我同意。

单词小贴士

“名堂”还有“成果；结果”的意思，对应这个含义的英文表达是“achievement;result”，比如：She already has some achievement in linguistics.她在语言学上已经搞出了点名堂。

命根子lifeblood[ˈla[image: img487]fblʌd]

激活思维

“命根子”的英文表达中没有life也没有root，这个词实际表示“生存必需的、最重要的东西”，而lifeblood可以形象地表达这个意思。

中文说法　钱是这个商人的命根子。

英文这么说　Money is the lifeblood of this merchant.

对话脱口说

A:Credit,not money,is the lifeblood to me.对我来说，信用才是命根子，不是钱。

B:You're right.你是对的。

吃错药了be nuts[nʌts]

激活思维

“吃错药了”常用来形容人的言行很奇怪，英语中用be nuts表示。

中文说法　杰克最近像吃错药了一样。

英文这么说　Jack seems to be nuts recently.

对话脱口说

A:I'll fight for freedom! 我要为自由而战！

B:Are you nuts?你吃错药了吧?

单词小贴士

“你吃错药了吧?”还可以说成：Are you crazy?

搭讪strike up a conversation[stra[image: img488]k][ˌkɒnvəˈse[image: img489]ʃn]

激活思维

“搭讪”其实就是“主动与人聊天”的意思，可以用strike up a conversation表示。

中文说法　汤姆很随和，喜欢和人搭讪。

英文这么说　Tom is quite easy-going and likes to strike up a conversation with others.

对话脱口说

A:Tony and I had a long chat yesterday afternoon.昨天下午托尼和我聊了很久。

B:Well,he likes to strike up a conversation with others.嗯，他喜欢和别人搭讪。

单词小贴士

“搭讪”还可以说成是chat sb.up或hit on sb.，比如：Are you hitting on me?你在跟我搭讪吗?

打包票guarantee[ˌgærənˈtiː]

激活思维

“打包票”就是“担保，保证”，所以可以用guarantee表示。

中文说法　我不敢打包票火车会准时到达。

英文这么说　I can't guarantee the punctual arrival of the train.

对话脱口说

A:Are you sure?I can't believe it.你能确定吗?我不能相信。

B:I can guarantee it'strue,for I saw it myself.我敢打包票这是真的，因为我亲眼看见了。

打气give a pep talk[pep]

激活思维

“打气”可不是beat air，这个词的意思实际是“鼓舞士气，鼓励”，可以用give a pep talk表示，其中pep的意思是“活力；热情”。

中文说法　出发之前领导为我们打气。

英文这么说　The leader gave us a pep talk before the departure.

对话脱口说

A:The team leader gave us a pep talk before the game,and then we won.队长在比赛前给我们打气，而后我们赢得了比赛。

B:Good job! 干得好！

单词小贴士

“打气”其实就是“鼓励”的意思，所以还可以用encourage[[image: img490]nkʌr[image: img491]dʒ]表示，比如：Tom encouraged me before the game.汤姆在比赛之前给我打气。

没什么大不了nothing serious[ˈs[image: img492]əriəs]

激活思维

“没什么大不了”也就是“没有什么严重的”，所以英文可以说成nothing serious。

中文说法　别担心。没什么大不了的。

英文这么说　Don't worry.Nothing serious.

对话脱口说

A:I'm really sorry to be late.我迟到了，真的很抱歉。

B:Nothing serious.没什么大不了的。

单词小贴士

“没什么大不了”还可以用“It's not a big deal.”来表示。

嘀咕mutter under one's breath[ˈmʌtə][breθ]

激活思维

“嘀咕”就是“轻声地说”，mutter under one's breath可以表达这个意思，其中mutter的意思就是“嘀咕，嘟嚷”。

中文说法　她轻声嘀咕道“：真可惜。”

英文这么说　“What a pity,”she muttered under her breath.

对话脱口说

A:Do you know what Mary is talking about?你知道玛丽在说什么吗?

B:I have no idea.She's just muttering under her breath.不知道。她只是在嘀咕。

单词小贴士

whisper也有“轻声说，嘀咕”的意思，比如：Tom whispered a word in Mary's ear.汤姆在玛丽耳边嘀咕了一句。

动不动easily/frequently[ˈfriːkwəntli]

激活思维

虽然这个词里有“动”字，可它的英文表达与move无关，“动不动”实际表示“很容易就…，经常…”，所以可以表示为easily或frequently。

中文说法　小莉莉总是动不动就哭。

英文这么说　Little Lily always cries easily.

对话脱口说

A:Tony made me really angry! 托尼搞得我很生气！

B:Calm down.Don't be angry frequently.冷静点。别动不动就生气。

发呆stare blankly[steə][ˈblæŋkli]

激活思维

“发呆”可不是真的“呆”了，这个词的意思是“茫然地盯着某处看”，可以用stare blankly表示。

中文说法　玛丽多愁善感，还总爱发呆。

英文这么说　Mary is sentimental and always stares blankly at something.

对话脱口说

A:What are you staring blankly at?你发什么呆呢?

B:Well,nothing.哦，没什么。

单词小贴士

in a daze也可以表示“发呆”，比如：Mary was in a daze during the whole morning.玛丽一上午都在发呆。

犯不着not worth doing

激活思维

“犯不着”的意思是“不值得”，因此可用not worth doing来表示。

中文说法　犯不着跟杰克生气。

英文这么说　It's not worth getting angry with Jack.

对话脱口说

A:I fought with John yesterday.我昨天和约翰打架了。

B:It's not worth doing.你犯不着那样做。

干脆might as well

激活思维

“干脆”可不是dry and crisp，这个词用来表达一种建议，在英语中可以用might as well表示，might使语气比较委婉。

中文说法　你干脆现在就走吧！

英文这么说　You might as well go now! 

对话脱口说

A:You might as well eat this piece of bread.你干脆把这块面包也吃了吧。

B:No,thank you.I'm full.不了，谢谢。我饱了。

单词小贴士

“干脆”表示一种建议，表示“建议”的常用表达还有had better“最好”，比如：You'd better quit smoking.你最好把烟戒了。

狗屁bullshit[ˈbʊlʃ[image: img493]t]

中文说法　狗屁！可别相信汤姆。

英文这么说　Bullshit! Don't believe Tom.

对话脱口说

A:The movie made me sleepy.这部电影让我昏昏欲睡。

B:It's really bullshit.它真是狗屁。

单词小贴士

bullshit是非常不礼貌的骂人话，表类似意思的词还有rubbish[rʌb[image: img494]ʃ]和trash[træʃ]，这些词都不能随便使用。

鬼地方dump[dʌmp]

激活思维

“鬼地方”可不是“闹鬼的地方”，它用来形容条件很差或让人感到莫名其妙的地方，表达说话人的困惑或不满，dump的原意是“垃圾场”，引申为“鬼地方”。

中文说法　昨天约翰带我去的真是个鬼地方。

英文这么说　John took me to a real dump yesterday.

对话脱口说

A:What kind of dump will you take me to?你要带我去什么鬼地方?

B:You'll know the answer later.一会儿你就知道答案了。

管得严be hard on

激活思维

这里的“严”是“严格，严厉”的意思，所以“管得严”可以用be hard on表示。

中文说法　爸爸对汤姆管得很严。

英文这么说　Dad is very hard on Tom.
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对话脱口说

A:Mary is too young.Don't be too hard on her.玛丽还太小，别对她管得太严了。

B:She has grown up.她已经长大了。

单词小贴士

“严厉”还可以用单词strict来表示，比如：Mr.Green is strict with his son.格林先生对儿子很严厉。

好歹at any rate[re[image: img496]t]

激活思维

“好歹”可不能直译为good and bad，这个词的意思是“不管怎样”，所以可以用at any rate表示。

中文说法　爸爸很生气，可汤姆好歹是他的儿子。

英文这么说　Dad was very angry,but Tom is his son at any rate.

对话脱口说

A:Stick to it! You've done part of the job at any rate.坚持下去！你好歹也完成一部分工作了。

B:I will.我会坚持的。

单词小贴士

“好歹，不管怎样”还可以用anyhow或者in any case表示。

胡闹horse around[hɔːs][əˈrand]

激活思维

“胡闹”的意思是“随便胡来”，horse around可以理解为“马到处乱跑”，引申为“胡闹”，十分形象。

中文说法　老师一离开，学生们就开始胡闹了。

英文这么说　The students horsed around as soon as the teacher left.

[image: img497]

对话脱口说

A:Boys,don't horse around.孩子们，别胡闹。

B:Yes,Mom.知道了，妈妈。

单词小贴士

“胡闹”作名词时还可以用monkey business来表示。

通融bend the rules[bend][ruːlz]

激活思维

“通融”实际就是“放宽规定”，英语中的bend the rules可以表达这个意思，其中bend意为“弯曲；倾斜”。

中文说法　莉莉乞求警方通融一下。

英文这么说　Lily begged the policeman to bend the rules.

对话脱口说

A:Could you please bend the rules,sir?先生，您能不能通融一下?

B:No.It's a matter of principle.不行，这是原则问题。

问东问西ask all sorts of questions[sɔːts]

激活思维

“问东问西”可不能直译为ask east and west，这个词表示“问各种问题”，所以用ask all sorts of questions最为贴切。

[image: img498]


中文说法　我最讨厌爱问东问西的人。

英文这么说　I hate the people who like to ask all sorts of questions most.

对话脱口说

A:Do you have any plans tonight?你今天晚上有什么安排吗?

B:It's none of your business.Don't ask all sorts of questions.这不关你事。别问东问西的。

单词小贴士

如果对问东问西的人感到不耐烦，可以说：It's none of your business.这不关你的事。



Unit 09　性格使然，皆显人性

一边倒by a landslide[ˈlændsla[image: img499]d]

激活思维

虽然有“倒”字，但没有“倒下”的意思，所以英文表达中没有使用fall一词。“一边倒”常用来形容选举中压倒性的胜利，landslide原意为“山崩”，by a landslide引申为“一边倒”。

中文说法　工党以一边倒的优势赢得了选举。

英文这么说　The Labor Party won the election by a landslide.

对话脱口说

A:What's the result of the election?选举的结果是什么?

B:Bob won by a landslide.鲍勃以一边倒的优势获胜了。

单词小贴士

表示“轻易获胜”的词还有walkover，主要指“在比赛中以绝对优势获胜”。

迎合cater to[ˈke[image: img500]tə]

激活思维

“迎合”中的“迎”可不是“欢迎”的意思，不能用welcome表示。

中文说法　厂家试着去迎合消费者的口味。

英文这么说　The company is trying to cater to consumers'taste.
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对话脱口说

A:I dislike John.我不喜欢约翰。

B:So do I.He always likes to cater to the boss.我也是。他总是喜欢迎合老板。

单词小贴士

除了cater to，短语pander[ˈpændə]to也可以指“迎合”。

窝囊废good-for-nothing

激活思维

“窝囊废”指怯懦无能的人，在口语中常用good-for-nothing来表示。

中文说法　杰克非常懒，真是个窝囊废。

英文这么说　Jack is very lazy and really a good-for-nothing.

对话脱口说

A:Why was Mr.White so angry?怀特先生为什么这么生气?

B:He was angry with his son who is quite a good-for-nothing.他为儿子是个窝囊废而生气。

单词小贴士

“窝囊废”还可以用wimp[w[image: img502]mp]和worthless wretch[retʃ]来表示。

土头土脑的人geek[giːk]

激活思维

虽然有“土”字，但是这个词和“土地”(land)没有一点关系，而要用geek表示。

中文说法　他们都不喜欢那个让人讨厌又土头土脑的人。

英文这么说　None of them like that annoying geek.

对话脱口说

A:Why don't you join us in the party?你怎么不跟我们一起参加聚会?

B:Nobody will welcome a geek like me.没有人会欢迎像我这样土头土脑的人。

小气鬼cheapskate[ˈtʃiːpske[image: img503]t]

激活思维

“小气鬼”指的是“吝啬的人”，与“鬼”(ghost)毫无关系。

中文说法　玛丽真是个小气鬼，连吃饭都不愿意自己付钱。

英文这么说　Mary is such a cheapskate that she even doesn't want to pay for her own meal.

对话脱口说

A:I'm not— going out with Jack any more—he even didn't pay for a cab! 我再也不跟杰克出去了——他甚至连打车钱都不付！

B:Yes,he's a cheapskate.是啊，他是个小气鬼。

单词小贴士

除了cheapskate外，niggard[n[image: img504]gəd]也可以指“小气鬼”，而mean可以作形容词表示“吝啬的”，如：a mean guy“一个吝啬的人”。

小鬼imp[[image: img505]mp]

激活思维

“小鬼”可不能直译为little ghost，而要用较口语化的imp表示，常用在开玩笑的句子中，指“小鬼，淘气包”。

中文说法　我儿子真是个小淘气包。

英文这么说　My son is really a little imp.

对话脱口说

A:What a funny imp your son is! 你儿子真是个好玩儿的小鬼头！

B:Yes,he's so naughty.是啊，他特别淘气。

单词小贴士

单词brat也可以指“小鬼，淘气包”。另外，形容词naughty[nɔːti]指“淘气的，顽皮的，不听话的”。

说大话talk big

激活思维

虽然不可按中文直译为say big word，但其英文表达与中文有异曲同工之妙。

中文说法　他总是爱说大话，吹嘘自己。

英文这么说　He always likes to talk big and boast about himself.

对话脱口说

A:Is it true or he's just talking big?这是事实还是只是他在说大话?

B:I don't know.不知道。

单词小贴士

“说大话”也就是“吹嘘、夸耀”，还可以用boast[bəʊst]表示，如：boast about oneself“自我吹嘘”，boast of one's learning“夸耀某人自己的学识”。

毫无头绪do not have a clue[kluː]

激活思维

“毫无头绪”也就是没有一点儿线索，所以可以用do not have a clue来表示。

中文说法　警方对这起事故毫无头绪。

英文这么说　The police don't have a clue to the accident.
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对话脱口说

A:Do you know how to solve the problem?你知道怎么解决这个问题吗?

B:I don't have a clue.我毫无头绪。

单词小贴士

have no idea也可以表示“不知道，没有头绪”。

输不起be a sore loser[sɔː]

激活思维

提到“输”就会想到lose，loser是它的衍生词，表示“失败者”。sore的意思是“疼痛的”，一失败就痛苦不堪，果然一点儿也输不起。

中文说法　别去挑战迈克。他输不起。

英文这么说　Don't go to challenge Mike.He's a sore loser.

对话脱口说

A:Why was Tom so disappointed?汤姆为什么那么失望?

B:Because he is a sore loser.因为他是个输不起的人。

单词小贴士

有关loser的短语还有a poor loser“没有风度的输家”，a born loser“天生的输家”。

食言go back on one's promise[ˈprɒm[image: img507]s]

激活思维

“食言”可不能直译为eat one's words，该词指的是“违背诺言，出尔反尔”，应该用go back on one's promise，其中promise意为“承诺”。

中文说法　杰克如果答应帮忙，他就不会食言。

英文这么说　If Jack promised to help,he won't go back on his promise.

对话脱口说

A:Nobody believes Tony.He always goes back on his promise.没人相信托尼。他总是食言。

B:Yes,that's true.对，是这样的。

单词小贴士

“食言”还可以用renege[r[image: img508]ˈniːg]on an agreement或break one's promise表示。

下三烂scum[skʌm]

激活思维

不要看到这个词里有“三”就要用three，其实这个词指的是“卑鄙无耻之徒”，可以用scum来表示。

中文说法　别跟这种下三滥生气。

英文这么说　Don't be angry with such a scum.

对话脱口说

A:What a scum Jim is! 吉姆真是个下三滥！

B:How come?怎么这么说?

单词小贴士

有关scum的短语还有the scum of society“社会渣滓”，the scum of the earth“世上的败类”。

过瘾hit the spot[h[image: img509]t][spɒt]

激活思维

“过瘾”指的是正好满足了需要，所以感到很过瘾、很痛快，可以用hit the spot来表示。

中文说法　我太累了。洗个热水澡会很痛快。

英文这么说　I'm so tired.A hot bath will hit the spot.

对话脱口说

A:It's hot.I'm thirsty.真热。我渴了。

B:A glass of ice water will hit the spot.喝杯冰水会很过瘾。

单词小贴士

“过瘾”还可以用“satisfy one's urge/craving”表示，比如：I want to smoke a cigar to satisfy my craving.我要抽支雪茄过过瘾。

体面presentable[pr[image: img510]ˈzentəbl]

激活思维

“体面”的英文表达中既没有body也没有face，它的意思是“有面子，成体统”，可以用presentable“像样的，体面的”来表示。

中文说法　王先生是个体面的中年人。

英文这么说　Mr.Wang is a presentable middle-aged man.

对话脱口说

A:Tom,you should make yourself more presentable.汤姆，你应该让自己更体面点儿。

B:Oh,how about cutting my hair?哦，那把头发剪剪怎么样?

单词小贴士

“体面”还可以用decent[ diːsnt]一词来表示，比如：George got a decent job with a high salary recently.乔治最近得到了一份又体面又赚钱的工作。

俗气tacky[ˈtæki]

中文说法　玛丽那么穿衣服真是俗气。

英文这么说　It's tacky for Mary to dress that way.

对话脱口说

A:Jane has a poor taste.简的品位很差。

B:Yes,she decorates her room with some tacky ornaments.对，她用很俗气的饰物来装饰她的房间。

单词小贴士

vulgar[ˈvʌlgə]和tasteless也可以表示“俗气的”。

肉麻fulsome[ˈfʊlsəm]

激活思维

“肉麻”实际上指“因别人轻佻、虚伪的言行而引起的心理上嫌恶、不舒服的感觉”，在英语中可以用fulsome表示。

中文说法　我不喜欢那部肉麻的电影。

英文这么说　I don't like that fulsome movie.

对话脱口说

A:Lily likes to say fulsome words all day.I can't bear her any more.莉莉整天喜欢说些肉麻的话。我再也受不了了。

B:So do I.我也是。

单词小贴士

令人不舒服的感觉还有“令人作呕的”，可以用disgusting[d[image: img511]s gʌst[image: img512]ŋ]或者nauseous[' nɔːziəs]来表示。

缺德wicked[ˈw[image: img513]k[image: img514]d]

激活思维

不要看到“缺”就想到lack，更不要把这个词直译为lack of moral，这个词在英语中用wicked来表示。

中文说法　杰克很缺德。他经常偷人家东西。

英文这么说　Jack is very wicked.He often steals others'belongings.

对话脱口说

A:How wicked Tom is! 汤姆真缺德！

B:What's wrong?怎么了?

单词小贴士

表达“缺德”时，还可以用virtueless[ˈvəːtjuːləs]，mean，vicious[ˈv[image: img515]ʃəs]等词。

有气量be broad-minded

激活思维

“有气量”指的是“心胸宽广，能容纳不同意见”，可以用broad-minded来表示。

中文说法　李先生很受大家欢迎，因为他很有气量。

英文这么说　Mr.Lee is very popular with other people,as he's a broad-minded man.

[image: img516]

对话脱口说

A:Jack accepted my apology.杰克接受了我的道歉。

B:Great.He's broad-minded.太好了。他气量真大。

单词小贴士

表示“有气量，宽容的”还可以用large-hearted，large-minded，tolerant[ˈtɒlərənt]等词。

恶毒bitchy[ˈb[image: img517]tʃi]

中文说法　简对这件事发表了恶毒的评论。

英文这么说　Jane made a bitchy remark on this incident.

对话脱口说

A:How can Mary be so impolite?玛丽怎么能这么没礼貌呢?

B:Yes,she is really bitchy sometimes.是啊，她有时真的很恶毒。

单词小贴士

bitchy是骂人的话，要慎用。

飘飘然smug[smʌg]

激活思维

不要看到“飘”就以为要用wave“飘动”或fly“飞”，“飘飘然”实际上指“自鸣得意的，自以为是的”，可以用smug来表示。

中文说法　汤姆得了冠军后一直飘飘然。

英文这么说　Tom is smug after he won the game.
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对话脱口说

A:Hey,I won the champion! I'm No.1! 嘿，我得了冠军！我是第一名！

B:Well,don't be so smug.嗯，别这么飘飘然。

单词小贴士

表示“自鸣得意”还可以用self-satisfied[ˌselfˈsæt[image: img519]sfa[image: img520]d]，be full of oneself等。

没出息good-for-nothing

激活思维

“没出息”就是“一无是处”，用英语说就是good-for-nothing，直译为“对什么都没用”，即“没出息”。

中文说法　莉莉嫁给了一个没出息的男人。

英文这么说　Lily married a man who was good-for-nothing.

对话脱口说

A:What do you think of Lily's boyfriend?莉莉的男朋友怎么样?

B:He's good-for-nothing and very lazy.他很没出息，还特别懒。

慢性子slowcoach[ˈsləʊkəʊtʃ]

激活思维

“慢性子”就是指一个人做什么事都不着急，slowcoach一词由slow和coach组成，其中的coach指“四轮马车”。

中文说法　史密斯先生是个慢性子。

英文这么说　Mr.Smith is a slowcoach.

对话脱口说

A:Time is running out.You should hurry up.时间不多了，你们要抓紧。

B:But Tom is a slowcoach.可汤姆是个慢性子。

单词小贴士

“慢性子”还可以用slowpoke来表示。

急性子impetuous[[image: img521]mˈpetʃuəs]

激活思维

“急性子”就是指一个人性情急躁、没有耐心，可以用impetuous来表示。此外，中文中的“急性子”也可以指“性情急躁的人”，用英语表示就是impetuous person。

中文说法　在了解真相之前别那么急性子。

英文这么说　Don't be impetuous before you know the truth.

对话脱口说

A:I want to go to the railway station to buy tickets right now.我想现在就去火车站买票。

B:Don't be impetuous.别那么急性子。

单词小贴士

“急性子”还可以用pepperbox表示，其中的pepper指“胡椒粉”，很形象地体现了急性子的火辣性格。

落汤鸡drowned rat[drand][ræt]

激活思维

[image: img522]

中文中用“落水的鸡”来形容人浑身湿透后狼狈的样子，而英文表达中没有用chicken一词，而是用drowned rat“被水淹没的老鼠”来打比方。

中文说法　你现在最好别出门，否则会淋成落汤鸡的。

英文这么说　You'd better not go out now,or you'll look like a drowned rat.

对话脱口说

A:What's up?You look like a drowned rat.怎么了?你像个落汤鸡一样。

B:I was caught in the heavy rain.我被困在大雨里了。

脸皮厚thick-skinned[ˈθ[image: img523]ksk[image: img524]nd]

激活思维

虽然这个词中有“脸皮”，但是英文表达中没有用face skin，而直接用thick-skinned来表示，它含有贬义，形容人不知羞耻，其中thick是“厚”的意思。

中文说法　你必须学着变得脸皮厚一点儿。

英文这么说　You must learn to become more thick-skinned.

对话脱口说

A:Mike broke the vase but didn't admit.迈克打破了花瓶，可是他不承认。

B:He's thick-skinned.他真是脸皮厚。

单词小贴士

英语中“脸皮厚，不知羞耻”还可以用shameless[ʃe[image: img525]mləs]，或者have a thick hide来表示。

理亏be in the wrong

激活思维

“理亏”实际上是指做错了事情，行为不合情理，其英文表达是be in the wrong。

中文说法　杰克无话可说，因为他理亏。

英文这么说　Jack had nothing to say,as he was in the wrong.

对话脱口说

A:Tom was in the wrong,so he apologized to Mary.汤姆理亏，所以他向玛丽道了歉。

B:Yes,it's his fault.嗯，这件事是他的错。

单词小贴士

“理亏”还可以用at fault[fɔːlt]表示。另外与wrong有关的短语还有：put sb.in the wrong“冤枉某人”，in the wrong box“处于困境”，back the wrong horse“下错赌注”等。

老百姓common people[ˈkɒmən]

激活思维

“老百姓”可并不一定old，这个词指的是“普通人，平民”，在英文中用common people表示。

中文说法　杰克只想像老百姓一样生活。

英文这么说　Jack just wanted to live like common people.

对话脱口说

A:What can we do on earth?我们到底能做什么?

B:We must face the reality as we're just common people.我们必须面对现实，因为我们只是老百姓。

单词小贴士

除了common people外，ordinary['ɔːdnri]people也可以表示“老百姓”。

懒洋洋的languid[ˈlæŋgw[image: img526]d]

激活思维

“懒”可以用lazy表示，不过“懒洋洋的”形容的是一种没精打采的状态，因此要用languid。

中文说法　父亲因为约翰懒洋洋的样子而生气了。

英文这么说　Father got angry at John's languid movements.
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对话脱口说

A:Don't be so languid.Pull yourself together! 别那么懒洋洋的。振作起来！

B:But I'm so tired.可是我很累啊。

单词小贴士

languid还可以指“虚弱无力的”，比如：The illness makes Jack languid.这场病让杰克虚弱无力。

快嘴blabbermouth[ˈblæbəmaʊθ]

激活思维

“快嘴”用来形容不能保守秘密的长舌者，可以用blabbermouth来表示。

中文说法　简是个快嘴，不能保守秘密。

英文这么说　Jane is a blabbermouth and can't keep a secret.

对话脱口说

A:Mary is my good friend.She's loyal to me.玛丽是我的好朋友。她对我很忠诚。

B:Yes,she's not a blabbermouth.嗯，她可不是个快嘴。

单词小贴士

tattler[ˈtætlə]也可以表示“快嘴，说闲话的人”，而“闲话”用gossip[ˈgɒs[image: img528]p]来表示。

刻薄的caustic[ˈkɔːst[image: img529]k]

中文说法　简总爱说些讽刺别人的刻薄话。

英文这么说　Jane always likes to make caustic remarks about other people.

对话脱口说

A:Bob finally got angry with Jane.鲍勃最终被简激怒了。

B:Yeah,Jane's words are too caustic.是啊，简的话太刻薄了。

单词小贴士

表示“刻薄的，尖刻的”还可以用harsh[hɑːʃ]，acid[æs[image: img530]d]，sarcastic[sɑːˌkæst[image: img531]k]等词。

开窍become enlightened[[image: img532]nˈla[image: img533]tənd]

激活思维

不要看到“开”字就联想到open，“开窍”实际上表示“受到启发而醒悟”，可以用become enlightened表示。

中文说法　听了老师的话，汤姆开窍了。

英文这么说　After hearing the teacher's words,Tom became enlightened.
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对话脱口说

A:When will you become totally enlightened?你什么时候才能开窍呢?

B:I don't know.I'm still puzzled.不知道。我还是很迷惑。

单词小贴士

enlightened还可以指“开明的”，如：enlightened person“开明人士”。

话匣子chatterbox[ˈtʃætəbɒks]

激活思维

“话匣子”的英文表达中并没有word一词，“话匣子”指“喋喋不休的人”，形容一个人总是不停地说话，在英文中用chatterbox来表示，chatter的意思就是“喋喋不休”。

中文说法　主席是个话匣子，看来这个会议要开很长时间。

英文这么说　It must be a long meeting,because the chairman is a chatterbox.

对话脱口说

A:John talks too much.He can keep talking for two hours.约翰太能说了。他能不停地说上两个小时。

B:Well,he is a chatterbox.嗯，他是个话匣子。

单词小贴士

“话匣子”还可以用motor mouth来表示。另外，“健谈的”用英语表示就是talkative[ˈtɔːkət[image: img535]v]。

跟屁虫hanger-on[ˌhæŋəˈɒn]

激活思维

“跟屁虫”与“虫子”(insect)并无关系，它指的是“老跟在别人后面的人”，含有贬义，可以用hanger-on来表示。

中文说法　他就是老板的跟屁虫。

英文这么说　He is just the hanger-on of the boss.

对话脱口说

A:Hi,Mary,would you have dinner with me tonight?嗨，玛丽，今晚你能跟我一起吃饭吗?

B:Listen,you're not my cup of tea.Don't follow me like a hanger-on any more.听着，你不是我喜欢的类型。别再像个跟屁虫一样跟着我了。

哥们儿guys

激活思维

“哥们儿”实际上指的是“要好的伙伴”，英文中经常用guys表示。

中文说法　哥们儿你们知道吗?汤姆结婚了！

英文这么说　Do you guys know?Tom got married! 

对话脱口说

A:Hey you guys,what have you been doing?嗨，哥们儿们，最近怎么样?

B:Nothing special.和往常一样。

单词小贴士

buddies，pals，nabs也可以表示“哥们儿，家伙，伙计”，它们和guys一样主要用在口语中，是要好的朋友或熟人之间的亲昵称呼。

有规矩，有礼貌have good manners[ˈmænəz]

中文说法　杰克的反应表明他很有礼貌。

英文这么说　Jack's reaction showed that he had good manners.

对话脱口说

A:How could John be so rude to me?约翰怎么能对我这么粗鲁?

B:He really doesn't have good manners.他真没礼貌。

单词小贴士

与“有规矩，有礼貌”相对的是have bad manners“没规矩，没礼貌”。另外还可以用polite表示“有礼貌的”，与其相对的是impolite“没礼貌的”。

装蒜play dumb[dʌm]

激活思维

“装蒜”可不能直译为pretend to be a garlic，这个词实际上用来指“装作不知道，故意沉默不语”，可以用play dumb来表示，dumb的意思就是“不说话的”。

中文说法　当么也被不问知到道这。件事时，鲍勃装蒜说他什

英文这么说　When asked about this,Bob played dumb and said he knew nothing.

[image: img536]

对话脱口说

A:I don't know what happened last night.我不知道昨晚发生了什么。

B:Don't play dumb.I know you know it.别装蒜了。我知道你是知道的。

单词小贴士

关于dumb的常用短语还有：strike sb.dumb“把某人吓得目瞪口呆”，dumb show“哑剧”，as dumb as an ox“沉默不语”。

任性的wilful[ˈw[image: img537]lfl]

激活思维

“任性的”就是“自己想做什么就做什么，不管别人怎么想的”，在英语中用wilful表示。

中文说法　约翰，你怎么能这么任性呢?

英文这么说　John,how can you be so wilful?

对话脱口说

A:I want to go out,now! 我现在就要出去！

B:Don't be so wilful.It's raining outside.别这么任性。外面正下雨呢。

单词小贴士

headstrong[ˈhedstrɒŋ]和self-willed也可以表示“任性的”。

同伴fellow[ˈfeləʊ]

中文说法　乔治的诚实赢得了同伴的尊敬。

英文这么说　George's honesty earned him the respect of his fellows.

对话脱口说

A:Jack is popular with us.杰克很受我们的欢迎。

B:Yes,he's an easy-going fellow.是的，他是个好相处的人。

单词小贴士

fellow指“一同工作、学习、生活的人”，还可以构成短语old fellow“老兄”，fellow trader“同行”。

要好very close

激活思维

虽然这个词里有个“好”字，但其英文表达不用good，而用close表示“关系亲密的”，即“要好”。

中文说法　迈要好克。和汤姆以前总是吵架，现在却很

英文这么说　Mike and Tom used to quarrel with each other a lot,but they're very close now.
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对话脱口说

A:Lily and Lucy are very close to each other.莉莉和露西非常要好。

B:Yes,they've known each other for over ten years.是啊，她们认识超过十年了。

单词小贴士

close可以表示“亲密的”，比如：she is very close to her father.她和她父亲很亲。

坏心眼儿的malicious[məˈl[image: img539]ʃəs]

激活思维

“坏心眼儿的”就是指“怀恶意的，邪恶的”，其英文表达是malicious。

中文说法　乔治把我的关心当成驴肝肺了。

英文这么说　Gorge regarded my care as malicious intentions.

对话脱口说

A:Don't make friends with Tom.He's malicious.别跟汤姆交朋友。他心眼儿很坏。

B:Really?I got it.真的吗?我知道了。

单词小贴士

malicious的名词形式是malice[ˈmæl[image: img540]s]“恶意”。与malicious意思相近的词还有spiteful[ˈspa[image: img541]tfl]，比如：He's spiteful to me.他对我有恶意。另外，nasty[ˈN2:ST[image: img542]]也可以表示“恶意的”，比如：Don't be nasty to Mary any more.别再对玛丽有恶意了。

笨蛋bonehead[ˈbəʊnhed]

激活思维

我们常把“笨蛋”形容成“榆木疙瘩脑袋，木头疙瘩”，英文也有类似的说法。bonehead一词字面上可以理解为“像骨头一样硬的脑袋，死不开窍”，引申为“笨蛋”。

中文说法　他是个自大的笨蛋。

英文这么说　He is an arrogant bonehead.

对话脱口说

A:Let me show you how to do it.让我来告诉你怎么做吧。

B:Come on.Don't consider me as a bonehead.嘿，别把我当笨蛋。

单词小贴士

短语boneheadplay表示“不应有的失误”。另外，“笨蛋”还可以用blockhead[ˈblɒkhed]，hammerhead[ˈhæməhed]，muttonhead等表示。

性格好have a good character[ˈkærəktə]

激活思维

这个短语十分好记，“性格”是character，“好”是good，所以“性格好”就是have a good character。

中文说法　鲍勃性格很好，是个随和的人。

英文这么说　Bob has a good character and is an easy-going man.

对话脱口说

A:Your son is very lovely and has a good character.你儿子很可爱，而且性格也好。

B:Thank you.谢谢。

单词小贴士

如果想说一个人“脾气好”，可以用have a good temper来表达，比如：We all know that he has a good temper.我们都知道他脾气很好。另外，good-natured和good-tempered都表示“脾气好的”，其中的temper[ˈtempə]指“脾气”。

体谅人的considerate[kənˈs[image: img543]dərət]

中文说法　我们应该尽量多体谅别人。

英文这么说　We should try to be more considerate towards others.

对话脱口说

A:Mr.Lee helped me a lot.李先生帮了我很多忙。

B:Yes,he is kind and considerate.嗯，他既善良又体贴别人。

单词小贴士

considerate的常用句型是it's considerate of sb.to do sth.表示“某人做某事很体贴”。另外，thoughtful[ˈθɔːtfl]也可以表示“体贴的”。

外向的outgoing[ˈaʊtgəʊ[image: img544]ŋ]

中文说法　我们需要一个外向的人来做销售专员。

英文这么说　We need an outgoing person to be the sales specialist.

对话脱口说

A:Jim is a shy boy.吉姆是个害羞的男孩。

B:Yes,he's not an outgoing guy.嗯，他不是外向的人。

单词小贴士

与outgoing意思相对的词是introverted[[image: img545]ntrəvʒːt[image: img546]d]“内向的”。

性急的，草率的rash[ræʃ]

中文说法　不要草率行事，要三思而行。

英文这么说　Think twice before doing anything rash.

对话脱口说

A:That young man is rash and naive.那个年轻人性子很急，很幼稚。

B:Yes,he seldom considers others'feelings.是啊，他很少考虑别人的感受。

单词小贴士

“性急的”还可以用heady[ˈhedi]，hot-headed，quick-tempered等词来表示。

自大的arrogant[ˈærəgənt]

激活思维

“自大的”不能直译为self big，它实际上是指“骄傲的，自以为是的”，所以可以用单词arrogant来表示。

中文说法　我受不了他那副自大的样子。

英文这么说　I can't stand his arrogant manner.

对话脱口说

A:Mary always speaks in an arrogant tone.玛丽总是用傲慢的语气说话。

B:Yeah,we all dislike her.是啊，我们都讨厌她。

单词小贴士

arrogant表示“自大的”，意思类似的词还有proud，big-headed，haughty[hɔːti]等。

倔的stubborn[ˈstʌbən]

中文说法　众所周知，托尼倔得像头牛。

英文这么说　Asweall know,Tonyis asstubbornasa mule.

对话脱口说

A:I just wonder why Tom is so stubborn.我只是想知道汤姆为什么那么倔。

B:It's useless to argue with such a stubborn man as Tom.和汤姆这样倔的人争论是没有用的。
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单词小贴士

as stubborn as a mule也可以说成as stubborn as a donkey，但这两个短语不能直译为“倔得像头驴”，因为这不符合中国人的语言习惯，要译成“倔得像头牛”才行。类似的表达还有as busy as a bee“像蜜蜂一样忙碌”。

死板的stiff[st[image: img548]f]

中文说法　玛丽生硬的态度让人们都离她远远的。

英文这么说　Mary's stiff manner kept people away from her.

对话脱口说

A:The leading character seems a little stiff,doesn't he?这个主角有点儿死板，是不是?

B:Yes,he's just a young man.是啊，他还是个年轻人。

单词小贴士

stiff还有“僵硬的”的意思，比如：When I got up the next morning,my neck was as stiff as a board.第二天早上起床的时候，我的脖子像木板一样僵硬。

小气的stingy[ˈst[image: img549]ndʒi]

激活思维

“小气的”和“小的”(little)可没有关系，它的意思是“吝啬的”,在英语中可以用stingy来表示。

中文说法　乔治很有钱，可是很小气。

英文这么说　George is very rich but stingy.

对话脱口说

A:Don't be so stingy.It's your turn to pay for the meal.别这么小气。该轮到你付钱了。

B:But,I didn't take any money with me.可是我没带钱啊。

单词小贴士

“小气鬼”就可以用a stingy person来表示，还可以直接说成miser[ˈma[image: img550]zə]。

发狂的distraught[d[image: img551]sˈtrɔːt]

中文说法　简听到这个消息后简直要发狂了。

英文这么说　After hearing the news,Jane was almost distraught.

对话脱口说

A:Why was David so distraught?戴维在发什么狂?

B:His son got lost.他的儿子找不到了。

单词小贴士

“发狂的”还可以用mad，insane和crazy来表示，比如：He'll go crazy if he hears the news.如果他听到这个消息，会发疯的。

闷葫芦man of few words

激活思维

“闷葫芦”可跟“葫芦”一点儿关系都没有，它用来形容不爱说话的人，可以用man of few words来表示。

中文说法　新来的员工是个闷葫芦。

英文这么说　The new comer is a man of few words.
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对话脱口说

A:It seems that Jack doesn't get along very well with other people.杰克好像和大家相处得不是很好。

B:Yeah,he is a man of few words.对，他是个闷葫芦。

爱面子be concerned about saving face[kənˈsʒːnd]

激活思维

“爱面子”不能直译为love face，它主要用来形容一个人注重尊严，怕伤了自己的体面，被人看不起，所以可以用be concerned about saving face来表示。

中文说法　玛丽喜欢打扮自己，很爱面子。

英文这么说　Mary likes to dress herself up.And she's very concerned about saving face.

对话脱口说

A:I can't apologize to Mike.我不能向迈克道歉。

B:Don't be concerned so much about saving face.别这么爱面子。

半吊子dawdler[ˈdɔːdlə]

激活思维

“半吊子”的意思是“做事不认真，有始无终的人”，英文中可以用dawdler表示。

中文说法　吉姆是个半吊子。

英文这么说　Jim is a dawdler.

对话脱口说

A:Don't be so serious.Bob is just a dawdler.别这么认真，鲍勃只是个半吊子。

B:But I still feel very angry.但是我还是很生气。

单词小贴士

“半吊子”还可以指“知识不丰富或技术不熟练的人”，与这个意思相近的短语有Jack of all trades，用来形容“万事通，博而不精的人”。

吹牛talk big

激活思维

“吹牛”不可按字面直译为blow ox，它实际上是“说大话，夸张”的意思。

中文说法　我不喜欢那种只吹牛却什么也不做的人。

英文这么说　I don't like people who talk big but do nothing.

对话脱口说

A:Will John complete the work on time?约翰能按时完工吗?

B:I think he just talked big.我觉得他只是在吹牛。

单词小贴士

表示“吹牛”还可以用blow one's own horn。另外，talk big颠倒过来变成big talk，可以指“大话，吹牛”，比如：I don't want to pay any attention to your big talk.我不想费神听你说大话。

出气筒punching bag[ˈpʌntʃ[image: img553]ŋ]

激活思维

“出气筒”在生活中常指用来发泄怒气的对象，但其英文表达却和“筒”没有关系，而要用punching bag，其中punch的意思是“用拳打击”。

中文说法　别人总拿约翰当出气筒。

英文这么说　Others always use John as a punching bag.
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对话脱口说

A:Don't use me as a punching bag.I can't bear it any more! 别再把我当出气筒使了。我再也受不了了！

B:What?I didn't.什么?我没有啊。

多嘴speak out of turn

激活思维

“多嘴”可不能直译为many mouths，它的意思是“不该说而说”，在英文中可以表示成speak out of turn。

中文说法　杰克在开会时总是多嘴。

英文这么说　Jack usually speaks out of turn at the meeting.

对话脱口说

A:I want to interrupt...我想打断一下…

B:Hey,don't speak out of turn.嘿，别多嘴。

单词小贴士

当想插话时可以先说：I'm sorry if I speak out of turn...如果我多嘴了请原谅…

风流play the field[fiːld]

激活思维

“风流”这个词可跟“风”(wind)没有关系，它用来形容“花花公子和对感情不认真的人”。play the field原指“打棒球的人在场地里到处跑”，后来用来形容那些在感情上脚踏几条船的人。

中文说法　杰克还没有结婚，因为他一直很风流。

英文这么说　Jack hasn't got married yet,because he likes to play the field.

对话脱口说

A:I'm dating Bob.我和鲍勃谈恋爱了。

B:Oh,my God! He likes playing the field.哦，天啊！他很风流的。

单词小贴士

play the field表示“风流”，而field-player就是“风流的人”。另外，play around也可以表示“风流”。

够意思generous[ˈdʒenərəs]

激活思维

“够意思”的英文表达中可没有meaning“意思”一词，它通常用来形容人慷慨大方，用generous表示。

中文说法　约翰不够意思。他从来不借钱给别人。

英文这么说　John isn't generous.He never lends money to others.

对话脱口说

A:Don't worry.I can help you.别担心，我能帮助你。

B:Thank you.You're really generous.谢谢。你真够意思。

好自为之conduct oneself well[kənˈdʌkt]

激活思维

这个词和good没有关系，“好自为之”主要用来告诉别人把自己的事处理好。

中文说法　在重要场合你最好好自为之。

英文这么说　You'd better conduct yourself well on important occasions.

对话脱口说

A:I'll go to a business meeting tomorrow.明天我要参加一个商务会议。

B:Well,conduct yourself well.哦，那你要好自为之。

单词小贴士

在告诫对方注意自己的行为时，通常会用behave yourself。

火大fiery mad[ˈfa[image: img555]əri]

激活思维

不可直译为fire big，因为“火大”实际是指“生气，发怒”，而在英文中fiery指“怒气冲冲的”，mad指“疯狂的”，所以fiery mad就可以用来形容人非常生气，即“火大”。

中文说法　鲍勃一谈起那件事就火大。

英文这么说　Bob is fiery mad when talking about that.

对话脱口说

A:Do you know why Tom is fiery mad?你知道汤姆为什么火大吗?

B:Because he was insulted by John.因为他被约翰侮辱了。

单词小贴士

形容“火大”还可以用want to breathe fire这个短语，或者直接用angry。

撒娇pout prettily[paʊt]

激活思维

“撒娇”的一个常见表现是边撅嘴巴边说话，pout就是“撅嘴”的意思，后面用prettily“可爱地”修饰，就可以引申为“撒娇”的意思了。

中文说法　莉莉总爱对男朋友撒娇。

英文这么说　Lily likes pouting prettily to her boyfriend.
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对话脱口说

A:Mary often pouts prettily to her boyfriend.玛丽经常向男友撒娇。

B:Really?I thought she was a serious woman.真的吗?我还以为她是个严肃的人呢。

单词小贴士

“撒娇”还可以用短语in a prettily charming manner来表示。

胖嘟嘟的chubby[ˈtʃʌbi]

激活思维

外国人一般不用fat来形容胖，因为这个词不礼貌。“胖嘟嘟的”是指“圆胖的”，比较可爱，常用来形容婴儿的脸颊，可以用chubby来表示。

中文说法　这个婴儿特别可爱，脸胖嘟嘟的。

英文这么说　The baby is so lovely and has a chubby face.

对话脱口说

A:Your baby is very cute.He has a chubby face.你的宝宝真可爱，脸胖嘟嘟的。

B:Thank you.谢谢。

单词小贴士

如果要形容人“微胖的；丰腆的”可以用plump[plʌmp]一词。另外，与“胖”有关的词或短语还有：gain weight“增重”，stout[staʊt]“壮实的”，overweight“超重的”等。

撒野act up

激活思维

“撒野”就是指“胡闹，任意妄为”，act up可以表达这个意思。

中文说法　学生在老师面前不敢撒野。

英文这么说　Students don't dare to act up when there're teachers.

对话脱口说

A:Tom began to act up as soon as his father left.爸爸一离开，汤姆就开始撒野。

B:He's quite a naughty boy.他是个特别淘气的孩子。

凶巴巴的fierce[f[image: img557]əs]

激活思维

“凶巴巴的”中的“巴巴”只是起加强语气的作用，这个词实际就是指“非常严肃的，很凶的”，可以用fierce来表示。

中文说法　没人想和史密斯先生交朋友，因为他总是凶巴巴的。

英文这么说　Nobody wants to make friends with Mr.Smith,because he's always fierce.

对话脱口说

A:I'm really frightened by Bob.我真是被鲍勃吓坏了。

B:Yeah,he's always fierce.是啊，他总是凶巴巴的。

单词小贴士

与fierce意思相近的单词还有ferocious[fəˈrəʊʃəs]“凶猛的”。

丑八怪ugly guy[ˈʌgli]

激活思维

“丑八怪”只是一种形容人长相的说法，实际上就是指“丑陋的人”，所以用ugly guy来表达即可。

中文说法　没人喜欢吉姆，因为他是个丑八怪。

英文这么说　No one likes Jim,because he's an ugly guy.

对话脱口说

A:I don't like that ugly guy.我不喜欢那个丑八怪。

B:But he's a kind-hearted man.不过他是个好心人。

没心眼儿easily read

激活思维

“没心眼儿”可不能说成no heart，它实际上用来形容没有心机、很容易被看穿的人，所以可以用easily read来表示，这个短语字面上是“容易被读懂”的意思，可以引申为“没心眼儿”。

中文说法　吉姆没什么心眼儿，而且总乐意帮助别人。

英文这么说　Jim is easily read and always ready to help others.

对话脱口说

A:Be cautious.Bob is not the one who is easily read.谨慎一点儿。鲍勃可不是没心眼儿的人。

B:I know that.我知道。

单词小贴士

“没心眼儿”有时也用来形容一个人很“直率、坦率”，这时可以用straightforward[ˌstre[image: img558]tˈfɔːwəd]，direct[dəˈrekt]，frank，outright[ˈaʊtra[image: img559]t]等词来表示。

摸不透的enigmatic[ˌen[image: img560]gˈmæt[image: img561]k]

激活思维

“摸不透的”可跟“摸”(touch)没有关系，它指“令人困惑的，难以捉摸的”，可用单词enigmatic来表示。

中文说法　迈克的脸上挂着让人摸不透的笑容。

英文这么说　Mike wears an enigmatic smile on his face.

对话脱口说

A:I couldn't grasp the meaning of Mike's enigmatic smile.我摸不透迈克的笑是什么意思。

B:So did I.我也弄不明白。

单词小贴士

“摸不透”作动词时可以用not able to work sb.out来表示，比如：He is a deep person. I'm not able to work him out.他城府很深。我摸不透他。

细心scrupulous[ˈskruːpjələs]

中文说法　莉莉悉心照顾她的儿子。

英文这么说　Lily treats her son with scrupulous care.

对话脱口说

A:Mr.Green is very strict with us.格林先生对我们很严格。

B:Yes,he is scrupulous about every detail.是的。他对每一个细节都很仔细。

单词小贴士

“细心”也就是“关注细节”，所以还可用pay attention to details这个短语来表达。另外还有一些词也可以表示“细心的”，如careful，cautious[ˈkɔːʃəs]等。

算命fortune-telling

激活思维

“算命”可不能直译为count life，它实际指的是“预测未来”，对应的英文是fortune-telling，其中fortune指“命运”，tell是“告诉”，告诉别人其命运如何就是“算命”。

中文说法　杰克靠算命为生。

英文这么说　Jack makes his living by fortune-telling.

对话脱口说

A:I think I need a fortune-telling consultation.我觉得我需要算算命。

B:No,life depends on yourself.不，生活是取决于你自己的。

单词小贴士

fortune-telling是“算命”，fortune-teller就是“算命师”了，而“给某人算命”则可以表示为tell one's fortune。

低调play a low profile[ˈprəʊfa[image: img562]l]

激活思维

“低调”指“不张扬，以低姿态对人”，play a low profile正好可以表示这个意思，其中的profile指“外形”。

中文说法　张教授很有学问，但很低调。

英文这么说　Professor Zhang is knowledgeable,but plays a low profile.

对话脱口说

A:Why didn't John attend the press conference?约翰为什么没有参加新闻发布会?

B:He usually plays a low profile.他通常很低调的。

单词小贴士

low-profile是形容词，意为“低调的；不引人注目的”，只能放在名词前面，不能单独使用。另外，其反义词“高调的”可用high-profile来表示。

单身贵族single person[ˈs[image: img563]ŋgl]

激活思维

“单身贵族”是指单身的人，这里的“贵族”只是一种形象的比喻，所以用single“单身的”来表示就可以了。

中文说法　玛丽很有钱，而且是个单身贵族。

英文这么说　Mary is quite rich,and she is a single person.

对话脱口说

A:Have you got married?你结婚了吗?

B:No,I'm a single person.没有，我是个单身贵族。

单词小贴士

“单身贵族”也就是“没结婚的人”，所以还可以用unmarried man/woman表示。“已婚人士”则可以说成married person。

老大不小have grown up

激活思维

“老大不小”的意思是“已经长大的”，短语grow up表示“成长”，其完成时have grown up就可以引申为“老大不小”。

中文说法　你也老大不小的了，要注意自己的行为。

英文这么说　You've grown up.Behave yourself! 

对话脱口说

A:Tom,where are you going?汤姆，你要去哪儿?

B:Mom,I've grown up.Leave me alone! 妈，我也老大不小的了。别管我了！

洋气stylish[ˈsta[image: img564]l[image: img565]ʃ]

激活思维

“洋气”的意思实际上是“时髦的，流行的”，所以可以用stylish表示。

中文说法　莉莉穿得很洋气，十分引人注目。

英文这么说　Lily wears a stylish dress and is very attractive.

[image: img566]

对话脱口说

A:Lily is quite a stylish woman.莉莉是个很洋气的女人。

B:Yeah,she usually wears name brand clothes.是啊，她总是穿名牌服装。

单词小贴士

与“stylish”意思类似的词还有modern“时髦的”，fashionable[fæʃnəbl]“流行的，时髦的”，trendy“流行的”等。另外，短语in vogue也可以表示“时尚的”的意思。

土气rustic[ˈrʌst[image: img567]k]

激活思维

“土气”多用来指“不时髦的”，可用rustic表示。

中文说法　杰克总是穿得很土气。

英文这么说　Jack is always dressing in a rustic style.

对话脱口说

A:How about my new dress?我的新裙子怎么样?

B:To be honest,a little bit rustic.老实讲，有点儿土气。

单词小贴士

表示“土气”的词还有countrified[kʌntrifa[image: img568]d],unfashionable等。

婆婆妈妈like an old woman

激活思维

这个词跟“婆婆”(mother-in-law)和“妈妈”(mother)可没有关系，它主要用来形容人像老妇人一样行动迟缓或言语啰嗦，所以可以用like an old woman表示。

中文说法　我妈妈说话总是婆婆妈妈的。

英文这么说　My mom usually talks like an old woman.

[image: img569]

对话脱口说

A:I don't like Tony.He always acts like an old woman.我不喜欢托尼。他总是婆婆妈妈的。

B:Yes.是的。

单词小贴士

与“婆婆妈妈”意思相近的词还有old-womanish“老太婆似的”和sissy[s[image: img570]si]“女人气的”。



Unit 10　日常表达，包罗万象

嘴甜sweet talker[swiːt]

激活思维

“嘴甜”的英文表达中并没有mouth一词，它用来形容说话很中听、很会说话的人，对应的英文表达是sweet talker。

中文说法　玛丽从小就是个嘴甜的孩子。

英文这么说　Mary is a sweet talker since her childhood.

对话脱口说

A:You look beautiful today! 你今天看起来真漂亮！

B:Thank you.You're a sweet talker.谢谢。你嘴真甜。

单词小贴士

形容人“嘴甜”还可以直接说：①You have a sweet mouth.②You're honey mouthed.③You're a man/woman with honey mouth.

以防万一in case[ke[image: img571]s]

中文说法　我们买了一些蜡烛以防停电。

英文这么说　We bought some candles in case the electricity went off.

对话脱口说

A:Take the umbrella in case it rains.把伞带上吧，万一下雨呢。

B:OK,I'll take one.好的，我会带的。

单词小贴士

“万一”还可以说成if by any chance或者if by any possibility，比如：If by any chance someone calls me,ask him to leave a message.万一有人给我打电话，请他留下口信。

推敲weigh one's words

激活思维

“推敲”并不是指真正的“推”(push)和“敲”(knock)，这个词表示“斟酌字句，反复琢磨”，可以用weigh one's words表示。

[image: img572]


中文说法　教授说，写论文时，我们应该推敲用词。

英文这么说　The professor said that we had to weigh our words when writing a theses.

对话脱口说

A:Have you finished your paper?你完成论文了吗?

B:Not yet.Some words still need to be weighed.还没有。有些话还需要推敲。

单词小贴士

除了weigh one's words之外，refine[r[image: img573]ˈfa[image: img574]n]和polish[pɒl[image: img575]ʃ]也可以表达类似的意思，它们都经常用来指对文字的修改、润色。

交代hand over/tell/make clear

激活思维

“交代”在中文中有很多含义，它可以表示“把经手的事务移交给接替的人”，这时，英文中用hand over；“交代”还有“嘱咐”的意思，即tell；还可以表示“把事情或意见向别人说明”，这时对应的英文表达是make clear。

中文说法　老板交代我要给史密斯先生打电话。

英文这么说　The boss tells me to call Mr.Smith.

对话脱口说

A:Make the problem clear.把问题交代清楚了。

B:I will.我会的。

发福gain weight[ge[image: img576]n][we[image: img577]t]

激活思维

要想直译“发福”这个词似乎有点难，但只要知道这个词是用来委婉地形容人“发胖，增重”的，那就容易了。英语中gain weight就可以表示这个意思。

中文说法　杰克整天待在家里，都发福了。

英文这么说　Jack stays at home all the time and gains weight.

对话脱口说

A:You seem to gain weight,don't you?你好像发福了，不是吗?

B:You're right.你说对了。

单词小贴士

要表达具体胖了几斤，可以说：I have gained 3 kilograms'weight.我胖了六斤。既然“发福”就是“体重增加”，那么也可以用put on weight或者gather flesh来表示。

溜sneak away[sniːk]

激活思维

“溜”的意思是“偷偷地走开”，可以用sneak away表示，其中的sneak指“偷偷地走；偷偷地做”。

中文说法　吉姆趁老师不在溜走了。

英文这么说　Jim sneaked away when the teacher was not in the classroom.

[image: img578]

对话脱口说

A:Where are you going?Don't sneak away.你要去哪儿?别溜。

B:I have something urgent to do.我有急事。

单词小贴士

slip除了有“滑”的意思外，也有“溜”的意思，所以slip away也可以表示“溜走”。

压根儿from the start

激活思维

“压根儿”的英文表达跟press“压”和root“根”都没有关系，这个词的意思是“从来，根本”，可以用from the start表示。

中文说法　鲍勃压根儿就不喜欢玛丽。

英文这么说　Bob doesn't like Mary from the start.

对话脱口说

A:Do you know Jack will come here tonight?你知道杰克今天晚上会来吗?

B:Oh,I've never heard of that from the start.哦，我压根儿就没听说过。

单词小贴士

“压根儿，从一开始”还可以用in the first place来表示。

八九不离十pretty close[ˈpr[image: img579]ti][kləʊs]

激活思维

“八九不离十”的英文表达可跟eight,nine,ten这几个数字没有关系，这个词的意思是“很接近”，所以可以用pretty close表示。

中文说法　这与我想的八九不离十。

英文这么说　That's pretty close to what I think.

对话脱口说

A:I think Bob will be elected the general manager.我认为鲍勃会被选为总经理。

B:Pretty close.八九不离十。

吃白食have free meals[friː][miːlz]

激活思维

“吃白食”可不是eat white food，这里的“白食”指的是“免费餐”，即free meals。

中文说法　鲍勃总是吃白食。

英文这么说　Bob is always having free meals.

对话脱口说

A:John never pays for dinner when he goes out with his friends.约翰和朋友出去吃饭从来不付钱。

B:Yes,he is the guy who has free meals every day.嗯，他是个整天吃白食的家伙。

单词小贴士

“吃白食”有时也表示“靠别人养活”，所以还可以说成live off others。

太不容易not at all easy

激活思维

not at all表示“根本不”，放在easy前面可以加强语气。

中文说法　爬这么一座高山太不容易了。

英文这么说　It's not at all easy to climb such a high mountain.

对话脱口说

A:You can try this way.你可以试试这种方法。

B:No,it's not at all easy.不，这太不容易了。

红得发紫at the height of one's popularity[ha[image: img580]t][ˌpɒpjuˈlærəti]

激活思维

“红得发紫”的英文中并没有red和purple，这里的“红”是“受欢迎”的意思，而“红得发紫”就是“非常受欢迎”，所以可以用at the height of one's popularity表示，其中的height表示“高度；顶点”，而popularity意为“声望，人气”。

中文说法　那时候杰克逊已经红得发紫了。

英文这么说　Jackson was at the height of his popularity then.

对话脱口说

A:Have you ever heard of Lady Gaga?你听说过Lady Gaga吗?

B:Of course,she is at the height of her popularity now.当然，她现在红得发紫了。

单词小贴士

“红得发紫”也可以直接用extremely popular来表示。

活受罪suffer a living hell[ˈsʌfə]

激活思维

“活受罪”的实际意思是“活活地遭受折磨”，用来形容十分痛苦，可以用suffer a living hell表示，其中suffer的意思是“遭受”。

中文说法　听这么无聊的报告简直就是活受罪。

英文这么说　I suffered a living hell when listening to such a boring report.

对话脱口说

A:Bob is badly ill now.鲍勃现在病得很严重。

B:Yes,he suffers a living hell.是啊，他真是活受罪。

单词小贴士

“活受罪”还可以表示为suffer a living death，比如：He suffered a living death after the accident.发生意外之后，他真是活受罪。

拉下水drag sb.into the mire[dræg][ˈma[image: img581]ə]

激活思维

“拉下水”的英文表达并不是pull sb.into the water，这个词的实际意思是“使某人陷入困境”，可以用drag sb.into the mire来表示，其中mire的意思是“泥潭”。

中文说法　杰克不想把玛丽拉下水。

英文这么说　Jack didn't want to drag Mary into the mire.

对话脱口说

A:Do you want to deal with us?你想和我们做生意吗?

B:Don't drag me into the mire.别把我拉下水。

临时抱佛脚make effort at the last moment[ˈefət][ˈməʊmənt]

激活思维

“临时抱佛脚”的意思是“在最后时刻努力”，其英文表达是make effort at the last moment，其中短语make effort是“努力”的意思。

中文说法　汤姆总是在考试前临时抱佛脚。

英文这么说　Tom always makes effort at the last moment of the exam.

对话脱口说

A:I stayed up all night,preparing for the final exam.我为准备期末考试熬夜了。

B:You shouldn't make effort at the last moment.你不应该临时抱佛脚。

单词小贴士

make a frantic last-minute effort也可以表示“临时抱佛脚”，其中的frantic[ˈfrænt[image: img582]k]指“手忙脚乱的”。

马后炮belated action[b[image: img583]ˈle[image: img584]t[image: img585]d]

激活思维

“马后炮”是指“不及时的举动”，英语中可以用belated action来表示。

中文说法　鲍勃总是爱放马后炮。

英文这么说　Bob always likes to conduct belated action.

对话脱口说

A:The report Mary wrote is not qualified.I should have told her how to write it.玛丽写的这份报告不合格。我本应该告诉她该怎么写的。

B:Just belated action.真是马后炮。

单词小贴士

“马后炮”也可以理解为“迟到的建议”，所以可以用belated advice表示。

捅娄子make a mess[mes]

激活思维

“捅娄子”并不是真的捅了什么东西，所以其英文表达中并没有poke一词。这个词的实际意思是“惹祸，弄糟”，可以用make a mess来表示，其中mess表示“混乱”。

中文说法　杰克老是在工作上捅娄子。

英文这么说　Jack makes a mess of the job all the time.

对话脱口说

A:Boss,let me do the job.老板，让我做这个工作吧。

B:OK.But don't make a mess of it.好的。不过你可别捅娄子。

单词小贴士

有时“捅娄子”就是指“犯错”，所以还可以用make a blunder[blʌndə]或make a mistake来表示。

忘年交friendship between generations[ˈfrendʃ[image: img586]p][ˌdʒenəˈre[image: img587]ʃn]

激活思维

虽然这个词里有个“忘”字，但是其英文表达里并没有forget一词，“忘年交”的意思是“年龄相差比较大、辈分不同的两个人之间的友谊”，即friendship between generations。

中文说法　约翰和史密斯先生成了忘年交。

英文这么说　John and Mr.Smith have established a friendship between generations.

对话脱口说

A:Tom and that old man have a friendship between generations.汤姆和那个老人是忘年交。

B:Yes,they've known each other for many years.是的，他们认识很多年了。

下不来台be put on the spot[spɒt]

激活思维

“下不来台”的英文表达可不是can't get off the platform，这个词的意思是“感到难堪”，所以可以用be put on the spot表示，其中的spot指“地点”。

中文说法　汤姆让总经理下不来台。

英文这么说　Tom put the general manager on the spot.

对话脱口说

A:What you did put Jack on the spot.你那样做让杰克下不来台。

B:I was just telling the truth.我只是说了实话。

单词小贴士

短语feel embarrassed[[image: img588]mbærəst]也可以用来表示“下不来台”，比如：What Jim said made me feel embarrassed.吉姆说的话让我下不来台。

站不住脚can't be justified[ˈdʒʌst[image: img589]fa[image: img590]d]

激活思维

“站不住脚”的英文表达中可没有stand和foot，这个词表示“(理由、观点等)没有说服力”，可以用can't be justified来表示，其中justify意为“证明…是正当的”。

中文说法　很明显，杰克的理论是站不住脚的。

英文这么说　It's obvious that Jack's theory can't be justified.

对话脱口说

A:I think your theory can't be justified.我认为你的理论站不住脚。

B:Well,let me explain it to you.那么，让我给你解释一下吧。

单词小贴士

“站不住脚”还可以理解为“无法辩护”，用be impossible to defend表示，比如：Your points are impossible to defend.你的观点站不住脚。

钻牛角尖get into a dead end

激活思维

“钻牛角尖”表示“固执地坚持某种意见或观点，不知道变通”，可以用get into a dead end来表示。

中文说法　玛丽思考问题时喜欢钻牛角尖。

英文这么说　Mary tends to get into a dead end when she's thinking about something.

对话脱口说

A:John must apologize to me.约翰必须向我道歉。

B:You don't have to get into a dead end.你没必要钻牛角尖。

单词小贴士

与其意思相似的“钻死胡同”可以用get into a blind alley来表示。

装样子put on a show[ʃəʊ]

激活思维

“装样子”的英文表达中并没有look“样子”一词，它表示“装模作样，故意表演给别人看”，所以可以用put on a show来表示。

中文说法　迈克总爱装样子。

英文这么说　Mike always likes to put on a show.

对话脱口说

A:Here is a gift for you.这是给你的礼物。

B:Don't put on a show.I know you spoke ill of me.别装样子了。我知道你说过我的坏话。

单词小贴士

“装样子”还可以表达为do sth.for appearance's sake，比如：Don't do that for appearance's sake.别装样子了。

爽fantastic[fænˈtæst[image: img591]k]

激活思维

“爽”在口语里经常用来表示“太好了，太棒了”，英文中常用fantastic表达。

中文说法　我刚洗了个凉水澡。爽啊！

英文这么说　I just took a cool shower.Fantastic! 

对话脱口说

A:We won the game and got the champion! 我们赢了比赛，得了冠军！

B:Fantastic! 太爽了！

单词小贴士

“爽”是一种感叹，英文中wonderful[ wʌndəfl]也可以表达“棒极了”的意思，另外，人们还常说Great! 

对了bingo[ˈb[image: img592]ŋgəʊ]

激活思维

这里的“对了”是“说对了，答对了”的意思，经常用“Bingo! ”表示。

中文说法　你说鲍勃会赢得比赛?对啦！

英文这么说　You said Bob would win the game?Bingo! 

对话脱口说

A:I guess the Great Britain National Team won the champion at last.我猜英国队最后赢得了冠军。

B:Bingo! 说对了！

单词小贴士

“对了”还可以说成You're right.或者You got it.

绝了awesome[ˈɔːsəm]

中文说法　绝了！汤姆成功登顶了。

英文这么说　Awesome! Tom succeeded in reaching the top of the mountain.

对话脱口说

A:Have you heard that Jack became the staff of Microsoft?你听说了吗?杰克成为微软公司的员工了。

B:Really?Awesome! 真的吗?绝了！

单词小贴士

想表达“绝了”的含义，还可以说“Oh,boy! ”不过需注意，没有“Oh,girl! ”的说法。另外，还可以用一些语气词来表达这一含义，比如yahoo，yeah等。

极品superb[suːˈpʒːb]

激活思维

“极品”就是“极好的”，在英文中可以用superb表示。

中文说法　当露西看到这条项链时，她惊呼：“极品啊！”

英文这么说　When Lucy saw the necklace,she exclaimed“Superb! ”

对话脱口说

A:This diamond is worth one million dollars.这颗钻石价值一百万美元。

B:Superb! 极品啊！

厉害amazing[əˈme[image: img593]z[image: img594]ŋ]

激活思维

这里的“厉害”不是形容人很凶，而是指“很强，很好”，可以用amazing表示。

中文说法　真厉害！鲍勃一毕业就找到了一份好工作。

英文这么说　Amazing! Bob got a good job as soon as he graduated from school.

对话脱口说

A:Jim was recruited by a famous multinational company.吉姆被一家知名跨国企业雇用了。

B:Amazing! His future is promising.厉害！他很有前途。

单词小贴士

amazing多用来形容“令人惊异的好”，可以修饰景物、事物等。另外，厉害也可以用“Terrific! ”或“Excellent! ”来表示。

干得好well done

中文说法　干得好！我会永远支持你！

英文这么说　Well done! I will support you forever! 

对话脱口说

A:We managed to finish the job on time.我们成功地按时完成了任务。

B:Well done! It's difficult to finish it in such a short time.干得好！在这么短的时间里完成是很困难的。

单词小贴士

“干得好”还可以用“Good job! ”或“Nice job! ”来表示。另外，还可以说：Way to go! 好样的！

天啊God

激活思维

这里的“天”可不能用sky表示，英文中常用God“上帝”来表示我们惊讶时所说的“天啊”。

中文说法　天啊！莉莉独自离开了家。

英文这么说　God! Lily left her home alone.

对话脱口说

A:I will go to Africa tomorrow morning.我明天早上要去非洲了。

B:God! How come?天啊！怎么回事?

单词小贴士

God前面还可以加一些修饰，比如，人们还常说：Oh,my God! 哦，我的天啊！另外，英文中的Jesus也可以表达“天啊”的意思。

不可能impossible[[image: img595]mˈpɒsəbl]

中文说法　格林先生不可能离婚了。

英文这么说　It's impossible that Mr.Green got divorced.

对话脱口说

A:Lily won a lottery of one million yuan.莉莉买彩票中了一百万。

B:Impossible! 不可能吧！

单词小贴士

“不可能的，令人难以置信的”还可以用incredible[[image: img596]nˈkredəbl]或者unbelievable[,ʌnb[image: img597]ˈliːvəbl]表示。

讨厌disgusting[d[image: img598]sˈgʌst[image: img599]ŋ]

激活思维

“讨厌”经常用在口语里，表示“令人厌烦的，令人厌恶的”，disgusting就可以表达此意。

中文说法　讨厌！约翰总是缠着我。

英文这么说　Disgusting! Tom troubled me a lot.

对话脱口说

A:Honey,I love you.Will you marry me?亲爱的，我爱你。你愿意嫁给我吗?

B:Disgusting! I don't like you at all! 讨厌！我根本不喜欢你。

单词小贴士

表示“讨厌某人或某事”可以用hate或者dislike表示，hate的语气要比dislike强烈。

说吧fire away

激活思维

虽然“说”可以用say来表示，但是在口语里经常使用fire away来表示“说吧”，其中fire有“开火”的意思，可形象地表示“说”。

中文说法　发生了什么事?说吧。

英文这么说　What happened?Fire away.

对话脱口说

A:I don't know whether I should say that...我不知道应不应该说…

B:Fire away.说吧。

一言为定deal[diːl]

激活思维

想表达“一言为定”只要用一个词deal就可以了，这个词的意思是“交易”，可以引申为“成交”。

中文说法　一言为定。我们很快就送货。

英文这么说　Deal.We'll deliver the goods soon.

对话脱口说

A:We'll deliver the goods as soon as we sign the contract.我们一签订合同就送货。

B:Deal.一言为定。

单词小贴士

表达“一言为定”时，稍正式些的说法是“It's a deal.”或者可以说：It's decided.就这么定了。

(说)什么pardon[ˈpɑːdən]

激活思维

这里的“什么”是指在没有听清的情况下要求对方重复一遍，英文中用pardon表示，这个词的原意是“原谅”，而这里引申为“原谅我没听清，请再说一遍”。

中文说法　你说什么?我没听清楚。

英文这么说　Pardon?I didn't catch you.

对话脱口说

A:To tell you the truth,I want to marry Lily.告诉你实话吧，我想娶莉莉。

B:Pardon?Could you repeat it please?什么?你能再说一遍吗?

单词小贴士

由于没听清而礼貌地要求对方重说时，还可以说：Excuse me.或者I beg your pardon.

不错not bad

中文说法　以这样的结果结束还不错。

英文这么说　It's not bad to end it at such a result.

对话脱口说

A:Long time no see.How have you been doing?好久不见。你最近怎么样?

B:Not bad.And you?还不错。你呢?

单词小贴士

想表达自己“还不错”，也可以说：I've been all right.

凑合so-so

中文说法　我只能说这场演出还凑合。

英文这么说　I have to say the performance is just so-so.

对话脱口说

A:What do you think of the lecture?你觉得这个演讲怎么样?

B:Just so-so.还凑合。

单词小贴士

“凑合”还可以说成“just OK”，也就是我们常说的“还好”。

晕faint[fe[image: img600]nt]

中文说法　晕！我考试没及格。

英文这么说　Faint! I didn't pass the exam.

对话脱口说

A:The boss said he wanted to fire you.老板说他想炒了你。

B:Faint! 晕！

单词小贴士

表达“失望”时可以说：①That's too bad.太糟了。②What a shame! 真倒霉！③It was fate! 这就是命啊！

搞笑funny[ˈfʌni]

中文说法　小猴子的表演太搞笑了。

英文这么说　The little monkey's performance was so funny.

对话脱口说

A:How about the performance of the circus?马戏团的表演怎么样?

B:It was really funny.真的太搞笑了。

单词小贴士

“有趣的，幽默的”还可以用amusing[əˈmjuːz[image: img601]ŋ]ˌentertaining[ˌentəˈte[image: img602]n[image: img603]ŋ]等词表示。

臭美full of oneself

激活思维

[image: img604]

“臭美”并不是真的“美”，所以和beauty无关，这个词的意思是“只看到自己的好，自满”，可以用full of yourself表示，十分形象。

中文说法　莉莉是个臭美的小女孩。

英文这么说　Lily is a girl who is only full of herself.

对话脱口说

A:Look at my new dress.Is it beautiful?看看我的新衣服。它漂亮吗?

B:Don't be full of yourself,OK?别臭美了，好不好?

单词小贴士

单词showy[ʃəʊi]也可以表示“臭美的，卖弄的”。另外，动词短语show off有“炫耀”的意思。

丢人shameful[ˈʃe[image: img605]mfl]

中文说法　你偷了东西?真丢人！

英文这么说　You stole things?How shameful! 

对话脱口说

A:The national team lost the football game again.国家队又输球了。

B:It's quite shameful.真丢人。

单词小贴士

责备对方“丢人”时还可以用shame on sb.来表示，比如：Shame on you! 你真丢人！

好惨poor guy

激活思维

“惨”就是“可怜”的意思，所以可以用poor来形容。

中文说法　据说鲍勃伤了腿。好惨！

英文这么说　It's said that Bob hurt his leg.Poor guy! 

对话脱口说

A:Jack was fired by his boss for no reason.杰克无故被老板炒了。

B:Poor guy! 好惨！

单词小贴士

poor表示“可怜的”，还可以直接在后面加上人名，比如：Poor Bob! 可怜的鲍勃！另外，“可怜的”还可以用unfortunate[ʌnˈfɔːtʃənət]或者pity来表示，比如：That's unfortunate./What a pity! 太可怜了！

该死damn[dæm]

激活思维

“该死”可不能直译为should die，人们用它来表达愤怒，是骂人的话。

中文说法　该死！我的钱包被小偷偷了。

英文这么说　Damn! My purse was stolen by a thief.

对话脱口说

A:What made you so angry?什么事儿让你这么生气?

B:Damn! Tom beat me yesterday.该死！汤姆昨天打了我。

单词小贴士

英语中还常用“God damn it! ”表示咒骂。

别价(biéjie)stop that

激活思维

“别价”是方言，用来表示“劝阻或禁止”，所以可以说成是stop that。

中文说法　别价。这可不关我的事。

英文这么说　Stop that.It's none of my business.

对话脱口说

A:Let me explain my theory to you.我给你解释一下我的理论吧。

B:Stop that.I'm not interested in it.别价，我对这个不感兴趣。

单词小贴士

在拒绝别人的建议时，可以说“I'd rather not.”在拒绝别人的邀请，表示自己不愿意加入时可以说：①Count me out.别算我了。②I'm not in the mood.我没心情。

悠着点儿take it easy

中文说法　悠着点儿。你该好好休息了。

英文这么说　Take it easy! You should have a good rest.

对话脱口说

A:I stayed up late last night for the exam.为了准备考试，我昨晚熬夜了。

B:Take it easy! 悠着点儿。

单词小贴士

劝某人不要太累时，还可以说：Don't work too hard.别太卖命工作了。

我说listen

激活思维

“我说”这个词实际上是用来引起别人注意的，英文中可以用listen“听着”来表达。

中文说法　我说，你需要多加关注这件事。

英文这么说　Listen! You need to pay more attention to the matter.

对话脱口说

A:Listen! You should go now.我说，你现在就应该走了。

B:Don't tell me what to do! 少命令我！

单词小贴士

为了引起别人注意，还可以在句子前面加attention[ətenʃn]一词，比如：Attention,ladies and gentlemen,we have a new comer here.Welcome! 注意了，女士们先生们，我们这儿来了一位新员工。大家欢迎！

正合我意You said it.

激活思维

“正合我意”表示同意对方的建议，可以用“You said it.”来表示。

中文说法　老板同意我的意见，说道：“正合我意。”

英文这么说　The boss agreed with me and said“You said it.”

对话脱口说

A:How about going to a movie tonight?今晚去看电影怎么样?

B:You said it.正合我意。

单词小贴士

表示赞成对方的意见时，还可以说：Of course.或者You bet.

随便whatever[wɒtˈevə]

中文说法　你可以随便做你想做的事。

英文这么说　You can do whatever you like.

对话脱口说

A:What would you like to do today?你今天想做什么?

B:Whatever.随便。

单词小贴士

表示“无所谓”的态度时还可以说：You're the boss./You're in control.你说了算。

拜托come on

中文说法　拜托！你快一点儿好不好?

英文这么说　Come on! Could you hurry up?

对话脱口说

A:Bob said you won a lottery.Congratulations! 鲍勃说你中了彩票。恭喜啊！

B:Come on! Don't pull my leg.拜托！别逗我了。

单词小贴士

come on还有“加油”的意思。

没辙have no idea

激活思维

“没辙”就是“没办法，没主意”，所以可以用have no idea表示，其中idea就是“想法”的意思。

中文说法　鲍勃问我怎么解决这个问题。可是我也没辙。

英文这么说　Bob asked me how to solve the problem.But I had no idea.

对话脱口说

A:Do you know how to resolve the tough problem?你知道怎么解决这个难题吗?

B:I have no idea.我也没辙。

单词小贴士

表达“没有办法”时还可以说：I haven't got a clue./I don't know what to do either.我也没有办法。

大跌眼镜be taken aback[əˈbæk]

激活思维

“大跌眼镜”的英文表达与glasses可没有关系，这个词实际表示“令人非常吃惊的”，be taken aback直译为“向后仰”，形象地描述了人吃惊时的样子，其中aback的意思是“向后地”。

中文说法　这个巨星的表现让我们大跌眼镜。

英文这么说　We were taken aback by the performance of the superstar.

对话脱口说

A:What's the result of the test?测验的结果是什么?

B:We are taken aback.Tony got the No.1.结果让我们大跌眼镜。托尼得了第一。

单词小贴士

“吃惊”还可以用shocked或者surprised来表示，在口语中经常会说：I'm shocked/surprised.

平手，平局tie[ta[image: img606]]

中文说法　这场足球赛以平局结束。

英文这么说　The football game ended in a tie.

对话脱口说

A:What's the result of the match yesterday?昨天的比赛结果是什么?

B:It ended in a tie.两队打成了平手。

单词小贴士

比赛中的“得分”用score表示，“战胜”可以用win或beat表示，但要注意，win后面接game,match等词，而beat后面接某人或某队。比如：They beat their opponent by3-1.他们以三比一战胜了对手。

当然absolutely[ˈæbsəluːtli]

中文说法　当然，你是对的。

英文这么说　You're right.Absolutely.

对话脱口说

A:Excuse me,may I use your phone?对不起，我可以借你电话用一下吗?

B:Absolutely.当然。

单词小贴士

当对方问你愿不愿意做某事时，你也会回答“当然，我愿意”，这时可以说：Of course,I'd love to.

撑see...through

激活思维

这里的“撑”是“支持，维持”的意思，英语中可以用see...through表示。

中文说法　你得帮帮我。我快撑不住了。

英文这么说　You have to help me.I can't see myself through.

对话脱口说

A:You need to prepare enough food to see yourself through.你应该准备足够的食物撑下去。

B:Yeah,I know.是啊，我知道。

抽签draw straws[strɔːz]

激活思维

“抽签”的英文表达是draw straws，其中straw意为“稻草”，之所以用这个词是因为人们常用长短不同的稻草来抽签。

中文说法　如果没有人自愿承担这个任务，我们就得抽签了。

英文这么说　If no one volunteers for the task,we have to draw straws.

对话脱口说

A:How did the result come about?结果是怎么产生的?

B:We drew straws.我们抽签了。

单词小贴士

短语draw lots也可以表示“抽签”。

糊涂账mess[mes]

中文说法　这件事从一开始就是笔糊涂账。

英文这么说　It is a mess from the start.

对话脱口说

A:How can we deal with the mess?我们怎么处理这笔糊涂账?

B:I have no idea.不知道。

豁然as if a light goes on

激活思维

“豁然”可以理解为“突然”，常用来指“突然明白”，其英文表达为as if a light goes on“好像灯一下就亮了”，引申为“豁然”的意思。

中文说法　听了吉姆的话，鲍勃豁然开朗。

英文这么说　Hearing Jim's words,Bob was enlightened as if a light went on.

对话脱口说

A:It's Mary who hatched the plot.是玛丽策划了那个阴谋。

B:Well,I'm enlightened as if a light goes on.哦，真是豁然开朗。

叽里咕噜gabble[ˈgæbl]

中文说法　那个老妇人总是叽里咕噜地自言自语。

英文这么说　The old lady always gabbles something alone.

对话脱口说

A:What are you gabbling?你叽里咕噜地说什么呢?

B:Nothing.没什么。

jabber[ˈdʒæbə]也可以表示“叽里咕噜”，比如：They are jabbering about something to each other.他们俩正在跟对方叽里咕噜地说着什么。

单词小贴士

家常便饭routine[ruːˈtiːn]

激活思维

“家常便饭”的英文表达可跟meal没有关系，这个词常用来形容“经常发生、习以为常的事”，可以用routine来表示。

中文说法　对吉姆来说，加班是家常便饭。

英文这么说　Working overtime is a routine for Jim.

对话脱口说

A:I'm afraid we have to work overtime today.恐怕我们今天要加班了。

B:It's a matter of routine.这是家常便饭。

单词小贴士

“经常发生的事”还可以用all in a day's work或common practice表示。

家当kit and caboodle[k[image: img607]t][kəˈ buːdl]

激活思维

“家当”多指“一个人的全部东西”，kit和caboodle两个单词，前者表示“成套工具”，后者表示“群，堆”，所以kit and caboodle可以引申为“家当”。

中文说法　这是我的全部家当。

英文这么说　This is my whole kit and caboodle.

对话脱口说

A:I take the whole kit and caboodle with me.我把我的全部家当都带上了。

B:Come on,we just go abroad for a trip.拜托，我们只是出国去旅游。

见外regard sb.as an outsider[r[image: img608]ˈgɑːd][ˌaʊtˈsa[image: img609]də]

激活思维

“见外”不能直译为see outside，这个词的意思是“客气，把…当作外人”，所以英语中可以用regard sb.as an outsider表示。

中文说法　莉莉很内向，而且总是很见外。

英文这么说　Lily is very shy and often regards herself as an outsider.

[image: img610]

对话脱口说

A:It's delicious.Thank you very much for the supper.太好吃了。谢谢您的晚餐。

B:Just make yourself at home.别这么见外。(在告诉对方“不要那么见外”时，这句话在口语中更常用一些。)

看开not take sth.undesirable to heart[ˌʌnd[image: img611]ˈza[image: img612]ərəbl]

激活思维

“看开”的意思也就是“不把不如意的事情放在心上”，可以用not take sth. undesirable to heart表示，其中undesirable指“不愉快的”。

中文说法　汤姆劝玛丽看开点儿。

英文这么说　Tom told Mary not to take those undesirable things to heart.

对话脱口说

A:What else can I do?I have to give up.我还能做些什么?我只能放弃了。

B:Don't take those undesirable problems to heart.I can help you.把问题都看开点儿。我能帮你。

单词小贴士

劝慰别人时还常说：①Let it be.顺其自然吧。②Calm down.冷静。③Kick back.放松些。

差不多almost[ˈɔːlməʊst]

中文说法　杰克差不多把盘子里的蛋糕都吃了。

英文这么说　Jack ate almost all the cakes on the plate.

对话脱口说

A:Mom,I'm hungry.妈，我饿了。

B:Dinner is almost ready.晚饭准备得差不多了。

别费事don't bother[ˈbɒðə]

激活思维

“费事”的意思就是“麻烦，烦扰”，可以用单词bother表示。

中文说法　别费事送我了。我认识路。

英文这么说　Don't bother to see me off.I can find the way.

对话脱口说

A:May I take the luggage for you?我来为你拿行李好吗?

B:Please don't bother.I can manage it.别费事了。我自己能拿。

单词小贴士

因为bother有“烦扰”的意思，所以如果想说“别烦我”，可以直接说：Don't bother me.

大吃一惊take sb.by surprise[səˈpra[image: img613]z]

激活思维

“大吃一惊”的英文表达与eat可没关系，这个词的意思是“非常惊讶”，可用take sb.by surprise表示，其中surprise表示“惊奇”。

中文说法　格林先生的突然退休让我们大吃一惊。

英文这么说　Mr.Green's sudden retirement took us by surprise.

[image: img614]

对话脱口说

A:I fell in love with Bob.我爱上鲍勃了。

B:Oh,my God! You take me by surprise.哦，天啊！你真让我大吃一惊。

流水账boring writing[ˈbɔːr[image: img615]ŋ]

激活思维

日常生活中的“流水账”和“账目”(account)没有关系，它表示“写的东西没有中心，只是简单地记录过程”。boring writing直译为“无聊的文章”，可以用来表示“流水账”。

中文说法　迈克的日记就是流水账。

英文这么说　Mike's diaries are just boring writing.

对话脱口说

A:Your diary is just boring writing.Rewrite it! 你的日记就是流水账。重写！

B:That's because my life is so boring.那是因为我的生活很无聊啊。

留一手hold back a trick[tr[image: img616]k]

激活思维

“留一手”的英文表达可不是remain a hand，它表示“有所保留，不把本事都拿出来”，英文中可以用hold back a trick表示，其中trick的意思是“诀窍”。

中文说法　约翰留了一手，最终打败了吉姆。

英文这么说　John held back a trick and beat Jim at last.

对话脱口说

A:Why did Jack lose in the first round?杰克第一轮为什么输了?

B:I think he held back a trick.我觉得他留了一手。

单词小贴士

“留一手”还可以说成是have a trick up one's sleeve，比如：John still had a trick up his sleeve.约翰还留了一手。

留余地leave some leeway[ˈliːwe[image: img617]]

激活思维

“余地”的英文表达可不是extra land“多余的地”，它表示“回旋空间”，口语里经常用leeway表示。

中文说法　汤姆这次没有给自己留任何余地。

英文这么说　Tom didn't leave any leeway for himself this time.

对话脱口说

A:I plan to finish the task next Monday.我计划下周一完成这项任务。

B:You should leave some leeway.你应该留点儿余地。

手痒have an itch[[image: img618]tʃ]

中文说法　汤姆看到别人赌博时，自己也会手痒。

英文这么说　When seeing other people gambling,Tom will have an itch too.

对话脱口说

A:Will you play basketball together with us?你和我们一起打球去吗?

B:Yes,I have an itch to do so.好，我也手痒了。

单词小贴士

“手痒”其实就是“很乐意、很渴望做某事”的意思，所以还可以用短语be eager to do sth.或者be ready to do sth.来表示。

养神repose[r[image: img619]ˈpəʊz]

激活思维

“养神”指的是“保持身体和心理的平衡状态，以消除疲劳”，英语中可以用repose来表示。

中文说法　我好累啊，需要养养神。

英文这么说　I feel so tired that I need to repose.

对话脱口说

A:You look pale.You have to repose.你脸色看起来很苍白。你得养养神了。

B:I think so,too.我也这么觉得。

阴森森的/地look like the walking dead

激活思维

“阴森森”常用来形容恐怖的事物，英文中可以用look like the walking dead表达，很形象。

中文说法　吉姆总是阴森森地讲鬼故事。

英文这么说　Jim always tells ghost stories,looking like the walking dead.

对话脱口说

A:Hey,I will tell you a secret.嘿，我要告诉你一个秘密。

B:Don't look like the walking dead,OK?别这么阴森森的好不好?

单词小贴士

“阴森森的”也就是“可怕的”，所以还可以用单词ghastly[ˈgɑːstli]ˌhorrible[ˈhɒrəbl]和gruesome[ˈgruːsəm]表示。

占上风gain the upper hand[ge[image: img620]n][ˈʌpə]

激活思维

这个词的英文表达中可没有wind一词，“占上风”指“取得优势，取得领先”，在英文中可以用gain the upper hand表示，其中upper意为“上面的，上层的”。

中文说法　休斯敦火箭队在比赛中占了上风。

英文这么说　The Houston Rocketsgained the upper hand in this game.

对话脱口说

A:Which team gained the upper hand yesterday?昨天哪队占了上风?

B:France.And they finally won.法国队，而且他们最后赢了。

[image: img621]

单词小贴士

“占上风”还可以用get the run upon或keep the weather表示，比如：Mary kept the weather all the time during the debate.玛丽在辩论时始终占上风。

着慌be thrown into a panic[ˈpæn[image: img622]k]

“着慌”可以理解为“陷入慌张”，所以可以用be thrown into a panic表示，其中panic意为“惊慌”。

中文说法　歹徒一出现，人群就都着慌了。

英文这么说　The crowd was thrown into a panic when the gangster came up.

[image: img623]

对话脱口说

A:Hearing the news,Tom was thrown into a panic at once.听到这个消息，汤姆立刻着慌了。

B:Well,I would be frightened if I were him.嗯，如果我是他，我也会吓坏的。

单词小贴士

单词fluster[ˈflʌstə]也可以表示“慌乱，着慌”，所以还可以说：Hearing the news,I became flustered.听到这个消息，我着慌了。
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